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Аннотация
С гор ползет ночной туман, из-за лохмотьев облаков выглядывает луна – круглая, словно жемчуг, в который, как говорят, превращаются слезы русалки-жэньюй… Ваш новый приятель Ляо, славный малый, просит у хозяйки еще вина и возвращается к истории про магистрата Суна, к которому повадилась ходить мстительная утопленница. Услышав ваш разговор, старик-крестьянин за соседним столом вспоминает, как ему однажды довелось встретить в горах настоящего здоровенного сяо – еле ноги унес. А хорошенькая служанка, подливающая вино, рассказывает, что в доме студента Ли, который, как и вы, интересовался демонами и колдовством гу, с тех пор, как он пропал, творится что-то нехорошее…
Отправьтесь в захватывающее путешествие по сверхъестественному Китаю и откройте для себя темный фольклор Поднебесной. Вас ждут страшно увлекательные истории о более чем 150 демонах китайской мифологии: мстительных призраках, преследующих своих обидчиков, китайских зомби, сердечных и брюшных духах, монстрах – вестниках бедствий, демонических насекомых, оживающих куклах и бюрократии китайской преисподней. О нечистой силе старого и современного Китая рассказывает Алиса Атарова – востоковед-китаист, выпускница НИУ ВШЭ и университета Уи (г. Уишань), писательница и переводчица, автор блога «ша исы». А благодаря выразительным иллюстрациям современной художницы Plus+ об этих существах можно не только прочитать – их можно увидеть. Если, конечно, вы не боитесь…
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Введение
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Откуда взялись демоны?
Здесь стоит начать с небольшого исторического экскурса. Китайская мифология и религия весьма тесно связаны. Как известно, в Китае с древних времен был распространен религиозный синкретизм, а именно даосизм, буддизм и конфуцианство. Эти три веры — или, вернее сказать, учения — имеют разные взгляды на «необычное» — иными словами, на то, что не принадлежит материальному миру. Добавьте к этому простонародные верования, и вы получите далеко не стройную, огромную систему, в которой все смешано: божества, демоны, духи, души.
Мы с вами будем смотреть на самую страшную сторону этих верований: на нечисть — и разберем, откуда она взялась.
Демонов (хотя мы и не знаем наверняка) придумывают люди. По происхождению демонов и духов в китайской мифологии можно условно разделить на три вида:
1. Странные существа, которых кто-то увидел в лесах и горах и посчитал, что это злые духи, а народная фантазия помогла рассказам о них обрасти подробностями. Мифы об этих существах передавались устным путем — их можно было услышать в тавернах от сказителей, этими демонами пугали детей.
2. Существа, которые пришли из религии, по большей части из буддизма. Таких демонов и духов «прижилось» довольно много.
3. Существа, о которых сказано в древних рукописях и трактатах — в период Шести династий (222–589) появился жанр чжигуай (志怪), или рассказы об удивительном.
Сведения о большинстве демонов и злых духов дошли до наших дней как раз благодаря последнему способу. Жанр чжигуай получил невероятную популярность в Древнем Китае благодаря псевдоисторическому стилю: эти рассказы представлялись как подлинные документы, повествующие обо всем сверхъестественном, необычном и странном, и заложил основу стилю Гань Бао (?–336), историк и писатель династии Цзинь[2]. В книге мы будем знакомиться со многими рассказами в жанре чжигуай, а также посмотрим на то, как этот жанр развивается в современном Китае.
Существует по меньшей мере пять видов китайской нечисти:
1. Озлобленные души умерших неестественной смертью.
К этой категории относятся и ходячие мертвецы, и водные духи-утопленники, и призраки повешенных, и прочие злобные духи. Отличает их одно — антропоморфная форма и то, что когда-то все они были живыми людьми.

2. Антропоморфные демоны.
Категория, объединяющая духов гор, рек, деревьев и камней. Обладают человеческими чертами и вредят людям.
3. Демоны-животные.
Это огромная категория существ всех видов и свойств. Некоторые из них добрые — помогают людям и сулят всяческие блага, но такие нам сейчас не интересны. Другие — злобные, страшные и ужасные, способные наслать бедствие или убить человека.
4. Неодушевленные предметы-демоны.
Помимо камней и деревьев, оживать могут разные предметы и, конечно же, приносить вред людям.
5. Демоны высшей категории — демонические божества.
По большей части они обитают в загробном мире китайской мифологии и редко оттуда выходят. Обладают властью над мертвыми душами и могут решать судьбу человека. Эти демоны — самые могущественные, но как такового зла не делают, лишь воздают по заслугам.
Кроме этих категорий, существуют еще демоны-растения, ядовитые демонические насекомые и даже духи, у которых нет формы. Мы рассмотрим и их тоже.
Итак, многие из демонов тесно связаны с Желтыми источниками[3] — как называют загробный мир китайцы. И чтобы понять механизм появления подобных существ, необходимо обратиться к понятию души.

Часть I
Древняя демонология
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Глава 1
Души хунь и по, или Откуда берутся злые духи
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По древним китайским поверьям, душа человека не однородна. Она состоит из двух частей: хунь (魂) и по (魄).
В «Трактате Желтого императора о внутреннем» (黄帝内经, Хуанди нэйцзин, прим. I век до н. э.), который приписывают Хуанди (предку всех китайцев и когда-то верховному божеству), описывается общая космология, про которую вы наверняка слышали — это инь и ян: «Небо накапливает ян, а земля — инь». Иными словами, ян — энергия неба, жизни, света, тепла и неба, движения и чистоты, солнца. Инь — его полная противоположность: энергия земли, тьмы, холода, влаги, мутности и покоя, луны. Небо и земля формируют жизнь: небо — это дэ (德), а земля — ци (气). Те, кто знаком с даосизмом, легко могут узнать эти классические концепции. Тем же, кто незнаком, напоминаю: суть даосизма в постижении Дао через дэ — благодать, благую силу Неба, помогающую найти путь. Дао рождает инь и ян, а эти две субстанции отождествляются с ци — энергией.
Звучит все это, конечно, запутанно, но таков путь… Вернемся же к душам. Разделение на хунь и по, таким образом, объясняется даосской концепцией. Хунь — это эфирные души, возникшие из небесной энергии ян, по — души земные, возникшие из энергии инь. По китайским поверьям, у каждого человека три души хунь и семь душ по, и это число не должно нарушаться, потому что каждая из душ отвечает за отдельный аспект жизни и в целом существование человека. Точно так же и недостаток ци может привести к серьезным проблемам со здоровьем.
Души хунь отвечают за разум, за духовную составляющую, и потому ближе всего к тому, что в западной концепции принято называть бессмертной душой. Средоточие этих душ находится в печени. После смерти человека души хунь отделяются от тела — одни рассеиваются, другие возвращаются на Небеса. Как уже говорилось выше, их три:
1. Шэн-хунь (生魂) — базовое жизненное начало, есть у человека, растений и животных. После смерти человека рассеивается, по другим поверьям — остается в могиле.
2. Цзюэ-хунь (觉魂) — душа, отвечающая за чувства и эмоции. Есть у человека и животных. По одним поверьям рассеивается после смерти, по другим спускается в Ад.
3. Лин-хунь (灵魂) — душа сознания, бессмертная эфирная душа. Предположительно, она возносится на Небеса после смерти человека и возвращается к шэнь— духу (神).
Именно с лин-хунь в китайских дорамах и новеллах «работают» заклинатели и бессмертные: считалось, что просветленные люди могут уплотнить свою лин-хунь и создать «тонкое тело», которое после смерти физической оболочки сможет продолжать существовать. Звучит знакомо, не правда ли?
Души по отвечают за животные инстинкты, за плотские (физиологические) потребности тела и двигательные функции. Эти души регулируют рост и взросление человека. Они тоже имеют названия, но, поскольку после смерти человека остаются в теле и уходят в землю, из которой пришли, не будем их описывать. Средоточием душ по являются легкие. Самое главное, что стоит знать: души по после разложения тела преобразуются в нечистого духа/демона — гуй (鬼) и возвращаются к Желтым источникам.
Однако в дальнейшем эта теория неоднократно изменялась, и, хотя к единому мнению китайские философы так и не пришли, наиболее логично в рамках данной книги будет придерживаться следующей концепции: души по после смерти остаются в земле с телом, а вот одна из душ хунь — предположительно, лин-хунь — как раз и спускается к Желтым источникам и попадает в Диюй (в китайской концепции Ад — это не совсем то, что в западной, это больше похоже на чистилище и Страшный суд), а после перерождается.
Нас, конечно, больше всего интересует понятие гуй, поскольку оно подводит к первой категории китайской нежити — озлобленным духам. Гуй — многозначное слово. Считается, что, пока души по остаются в мертвом теле, они питаются подношениями прямых мужских потомков покойного (поскольку они являются носителями янской энергии усопшего и их энергия ян уравновешивает иньские души по умершего). Если подношений недостаточно или обряды погребения проведены неверно, то души по превращаются в гуя — злобного демона-призрака, который выходит из могилы и начинает вредить людям. Видов этих гуев множество, и мы рассмотрим их в следующей главе.
Согласно другой концепции, душа лин-хунь отправляется в Диюй, и поскольку она всего одна, то не может сопротивляться иньской энергии Ада, и ей необходимы подношения мужских потомков. Так или иначе, именно отсюда выходит традиционная вера китайцев в то, что очень важно оставить после себя сыновей, которые смогут кормить твою душу в загробном мире.
Если же человек умер насильственной смертью, а особенно если покончил жизнь самоубийством, опять-таки нарушается баланс ци: души хунь и по не могут нормально отделиться от тела и рассеяться, а потому продолжают существовать в нашем мире, постепенно превращаясь в злобного духа гуя. Кстати, поэтому китайцы так часто в древности кончали жизнь самоубийством в качестве мести — ведь тогда их душа будет вечно преследовать обидчика и мешать ему жить. Очень хитроумный способ отомстить, если других вариантов не осталось!
Таким образом, можно заключить, что избыток инь порождает злобу и ненависть. А потому все демоны и злые духи — это создания иньской ци. Но они могут появляться не только в результате насильственной смерти, многие демоны рождаются в местах скопления энергии инь — там, где холодно, сыро, мрачно и недостаточно ян.

Глава 2
Злые духи гуй
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Итак, мы с вами разобрались с понятием душ в китайской мифологии. Теперь давайте поговорим о том, какие виды злых духов существуют.
На самом деле понятие гуй объединяет в себе огромное количество озлобленных душ, умерших всеми возможными видами смерти. Основными видами гуя являются эгуи. Кроме того, само понятие гуй может означать еще и адских прислужников, о которых мы поговорим в главе про Диюй.

Эгуй

Эгуй (饿鬼) — это голодный дух. В буддийской концепции превратиться в эгуя может тот, кто при жизни был жадным и мелочным, а потому после смерти мучается бесконечным голодом и жаждой, пока не искупит свои грехи. В даосской же концепции к категории эгуев причисляют духов-сирот, умерших без потомков-мужчин, которые могли бы сжечь для них подношения, а потому вечно голодных и скитающихся по земле. Еще эгуем может стать человек, умерший насильственной смертью, а потому никто не провел над ним надлежащие обряды, чтобы его душа отправилась в Диюй.
В книге «Духи и божества китайской преисподней» А. Сторожук выделяет несколько видов людей, которые после смерти могут стать неупокоенными голодными духами.
1. Те, кто при жизни не женился.
2. Не оставившие после себя сыновей, а также те, чей род после них угас.
3. Умершие на чужбине — то есть без надлежащего захоронения.
4. Непогребенные.
Таким образом, отсутствие потомков, способных помочь подношениями в загробном мире, — одна из самых прямых причин, по которой души становятся голодными духами. Как и неправильное погребение.
Среди эгуев есть своя классификация.

Гухунь

Гухуни (孤魂) — это те самые души-сироты. Также называются югуй (游魂) — бродячие духи. У них не было родственников, которые могли бы помочь им отправиться в загробный мир и переродиться, и потому эти одинокие души обречены вечно скитаться по земле, не находя приюта.
Стоит отметить, что для древних китайцев это было одним из самых больших страхов в мире, а потому даже возникли целые ритуалы «кормления» голодных и одиноких духов, чтобы насытить их и умерить их злобу. Существует три главных праздника мертвых, и в каждый из них принято совершать жертвоприношения гухуням, а седьмой лунный месяц и вовсе называется «месяцем демонов», когда все храмы совершают обряд Пуду (普渡) для упокоения неприкаянных душ.
Частенько гухуни не только скитаются по свету, но и вредят людям, поэтому считаются злыми духами. В сунском[4] трактате «Тайная Нефритовая книга бессмертных дворца Небесного императора о чудесах со всего мира с печатью трех Владык» (太清金阙玉华仙书八极神章三皇内秘文) авторства Цзань Цюэ упоминается несколько историй про гухуней:
«Имя ей Сун Цю, обитает в горах, выглядит как замужняя женщина и всегда рыдает. Стоит только спросить у нее, отчего она плачет, и тогда уже не отвязаться от нее, накличешь беду. У нее нет левого уха, и сама она – тысячелетний дух куницы».
«Имя ему Труп Двойного камня (Шуанши ши). У него красные распущенные волосы, изумрудные глаза, одет в красные чиновничьи одежды. Он с целый чжан[5] ростом, обитает в горах. Кричит полное имя человека, подзывая его, а затем сбрасывает сверху на него камни, любит издеваться. Он – бесприютная душа гухунь, убитая камнем в горах. Земля и небо его не принимают, реки выбрасывают, и потому вредит он людям и сеет зло».

Как бы то ни было, из видов эгуев гухуни — самые безобидные и несчастные. Чего не скажешь об остальных.

Егуй

Егуй (野鬼) — дословно переводится как «дикий дух». Они очень похожи на гухуней, но если те по большей части безобидные, то егуи злобнее и опаснее — они любят пугать и подшучивать над людьми, чтобы выпросить у них еду.
Считается, что они бродят по улицам с плетеными мисками, стучатся в дома и выпрашивают еду, угрожая сожрать человека, если тот не поможет им. В «Книге дней» (日书) эпохи Сражающихся царств[6] упоминаются егуи, называемые простыми духами, и говорится, что, если запустить в них обувью, они уйдут.
В «Большом китайском словаре демонов» (中国鬼文化大辞典) сказано, что люди народности Хани в провинции Юньнань верят, будто егуями могут стать те, кого укусили ядовитые змеи и насекомые, загрызли дикие звери, убило упавшее дерево или камень, а также те, кто утонул, умер от удара молнии, разбился насмерть или покончил с собой. Тогда их души хунь не уйдут к Желтым источникам и станут егуями. Жертвоприношений им делать не надо, а хоронить таких людей стоит за пределами кладбища.
Древние китайцы верили, что если егуй проникнет в дом, то принесет хворь и несчастья. Поэтому было принято ставить перед входом в дом экран от злых духов — считалось, что те умеют двигаться только прямо и, встретив преграду сразу за воротами, уйдут. Кстати, именно поэтому мостики делали зигзагообразными, а пороги высокими — но об этом мы поговорим в главе про китайских зомби.
В «месяц демонов» Яньло-ван, правитель Диюя, открывает ворота и выпускает всех голодных и диких духов, чтобы они «поели» в смертном мире. Существует даже чэнъюй[7] для этих двух категорий гуев: 孤魂野鬼 (гухунь егуй), буквально означающий «неприкаянный дух» или же в переносном смысле «беспомощный человек».
Есть также отдельный вид егуев — это духи детей, которые были абортированы, родились мертвыми или умерли в младенчестве. Называются они инлины (婴灵), или сяогуи (小鬼), или ци (鬾). Они выглядят как дети двух-трех лет, а потому и поступают совершенно непредсказуемо. Эти младенческие духи таят в себе большую злобу и могут не просто существовать в подлунном мире, но и сильно вредить людям. Инлины часто сводят с ума своим плачем по ночам, а еще забираются в кроватки к детям и мешают им спать. Если вовремя их не остановить, то эти егуи вызовут у ребенка лихорадку и заберут с собой — потому что все злые духи любят увеличивать число себе подобных.
Происхождение инлина записано у Гань Бао в «Записках о поисках духов» (搜神记), где он является сыном легендарного Чжуань-сюя, одного из Пяти императоров древности:
«16.376 У древнего императора Чжуань-сюя было три сына. После смерти все трое стали злыми духами поветрий. Один поселился в водах реки Цзян[8] и стал демоном лихорадки. Второй обосновался в водах реки Жошуй[9] и стал ванляном. Третий поселился в дворцовых покоях, пугая маленьких детей, живущих там, и превратился в демона-ребенка. После того в первый месяц года Чжуань-сюй повелел заклинателям духов изгнать распоясавшихся демонов».

На самом деле инлины — довольно жалкие создания. Все души, согласно китайской мифологии, должны пройти через множественные опасности, чтобы добраться до реки Ванчуань (忘川河, досл. «река Забвения») и перейти мост Найхэ (奈何桥) в загробный мир. Но духи младенцев не имеют никаких грехов в мире, а потому могут сразу отправиться к мосту, однако пересечь его не способны. Все потому, что, когда умирают взрослые, их родственники сжигают деньги, загробную подорожную и одежду, чтобы умершие могли спокойно добраться до Диюя, а для детских душ такого не делают. И потому им не остается ничего иного, кроме как находиться в подлунном мире — и копить злобу и обиду. Инлин — очень слабый дух, и любой демон может его обидеть. Потому инлины приходят к своим родителям и донимают их, роняют в доме вещи, издают странные звуки, беспокоят братьев и сестер, заставляют их плакать и всячески мешают семье жить, пока брак родителей не распадется, а дети не присоединятся к егуям. Мстительные младенческие духи могут даже прицепиться к какой-либо части тела родителей или родственников, и она будет нестерпимо болеть.
Говорят, что инлины боятся красных фонарей и света, а потому особенно сильными не считаются, ведь зажги свечу — и плачущий младенец исчезнет. В даосской практике можно также заказать по инлинам молитву и очистить тем самым свой дом, а еще сжечь для младенческих духов бумажную одежду, игрушки, конфеты и подорожные. Таким образом души умерших детей смогут войти в круг перерождений и родиться в богатой семье в следующей жизни.

Лигуй

Лигуй (厉鬼) — еще одна категория голодных духов, которые отличаются особой злобностью. Эти призраки появляются из-за обиды, насильственной смерти или самоубийства. То есть это те, кто мог специально покончить с собой, чтобы преследовать обидчиков после смерти. Или же те, кто мстит своим убийцам. А потому лигуй наиболее сильные и мстительные, и избавиться от них сложнее всего. К большой категории лигуев также относятся озлобившиеся гухуни — призраки тех, у кого нет родственников и кто был лишен нормального погребения. Поэтому, изгоняя демонов, вызывающих поветрия, проводили заодно и изгнание лигуев.
В древности верили, что если покончить с собой в красных одеждах, то станешь мстительным духом. Часто это становилось последним средством для женщин, обманутых мужчинами, а потому существует огромное количество легенд, повествующих о мщении души. Такие женщины-самоубийцы называются нюйгуй (女鬼).
Лигуи не могут войти в круг перерождений из-за ненависти и злобы, и потому, пока они не отомстят, они будут оставаться в подлунном мире. Согласно народным поверьям, чаще всего они возникают перед восходом солнца, когда энергия ян слабее всего. И особенно они озлобляются, если тронуть их могилы.
К примеру, в «Записках об удивительном» (录异记), написанных танским[10] философом Ду Дуантином (850–933), есть упоминание о том, как один танский генерал-губернатор раскопал курган и на его месте построил город, однако это пробудило лигуев, которые начали вредить людям, когда он был в отъезде. А после и трупы поднялись из могил, и этот уездный городок вскоре опустел.
Чтобы избавиться от лигуя, нужно облегчить его злобу и помочь перевоплотиться, иначе он будет поджидать вас у Желтых источников и столкнет в бездну. В «Книге дней» (日书) указано, что от особенно докучливых лигуев еще помогает колючая дубинка из ююбы (红枣, жужуба, зизифус, китайский финик).
На самом деле все это, конечно же, условная классификация. Поскольку Китай многонационален, почти у каждой народности есть собственные верования, и соединить все это в одну стройную систему практически невозможно. Однако есть некоторые призраки, которые имеют наибольшее распространение. Особенно это относится к категории лигуев — мстительных духов, умерших не своей смертью, совершивших самоубийство или умерших случайно. Существует поверье, что эти лигуи не успокаиваются до тех пор, пока не заставят новую жертву погибнуть тем же способом.
Можно условно разделить их на четыре вида: утопленники, повешенные, самоубийцы и убитые.


Духи-утопленники

Духов-утопленников в китайской мифологии называют шуйгуями (水鬼, досл. «водные демоны»). Эти шуйгуи особенно мстительные и злобные. Они могли погибнуть в воде случайно или покончить таким образом с собой. Теперь же они находятся в рабстве у водных божеств (духов рек, озер, морей), и китайцы верят, что освободиться и уйти на перерождение эти шуйгуи могут, только если найдут себе замену. Именно поэтому следует опасаться омутов, тихих заводей и вообще лучше без надобности к воде не подходить — если в тех местах часто тонут люди. Шуйгуи любят затаиться у берега и затащить жертву в воду.
Кстати, именно отсюда идет та самая нелюбовь простых китайцев к открытой воде — и мало кто до сих пор учится плавать, хотя суеверия давно прошли. И именно по этой причине с древних времен китайцы неохотно спасали тех, кто упал в воду: считалось, будто утопающий уже сам стал шуйгуем, а потому, если бросишься его спасать, он и тебя затащит на глубину взамен своей души. Судороги в воде объясняли тем, что шуйгуи хватают человека за конечности и тянут на дно. Омуты, водовороты, опасные течения — все это обители злых водных духов.
Шуйгуи устраивают проделки, но они гораздо коварнее и опаснее мертвых младенцев: могут скинуть шапку с человека, что-нибудь тайком отобрать и закинуть подальше от берега, и, когда жертва, неустойчиво балансируя, пытается это поднять, демоны затаскивают ее в воду и топят. Часто они заманивают людей плачем и особенно любят глазные яблоки, ногти и кровь.
Эти духи боятся огня и горячих предметов, и к тому же на суше их конечности плохо работают, а потому их можно одолеть, только если выманить на берег. Однако в воде они очень сильны и могут победить десять взрослых мужчин. Они быстро плавают, отчего их даже называют «водными обезьянами» (слово-омоним для выдр). Чаще всего шуйгуи изображаются как длинноволосые или же покрытые волосами люди с красными или зелеными глазами, и иногда их еще называют демоны чан.
В городке Уцзин, провинция Цзянсу, распространена такая легенда:
«Однажды женщина жарила бобы в лодке. Почуяв приятный запах, водный дух протянул покрытую волосами руку через борт, прося у нее немного бобов. Женщина сразу поняла, что это призрак утопленника, однако согласилась на просьбу и вложила ему в руку бобы. Те оказались очень горячими, шуйгуй заверещал и немедленно одернул руку, убравшись подобру-поздорову».

Другими способами избавления от вредных водных духов являются всевозможные даосские и буддийские ритуалы умиротворения, установка тотемов-защитников, использование оберегов. Даже Фестиваль драконьих лодок (или Праздник двойной пятерки, 端午节), который проводится в пятый день пятого месяца по лунному календарю, призван изгнать злых водных духов и «накормить» их. А тайваньцы, например, верят, будто шуйгуи способны насылать наводнения, болезни и прочие бедствия, поэтому им строят храмы под названием «Храм водного потока» (水流公).
Есть очень забавная сказка о неудачливом шуйгуе, которую рассказывают в Дунгуане, провинция Гуандун:
«Один человек из Гуандуна как-то направлялся в деревню Хэнкэн, чтобы купить быка. Близ этой деревни недавно появился шуйгуй, который неустанно пытался затащить путников в воду, чтобы те заняли его место.
Человек присел у берега, чтобы вымыть ноги, и шуйгуй, не собираясь упускать возможность, тут же крепко вцепился в его щиколотки и потянул. Человек же не растерялся и сказал, будто сам себе:
– Погода такая жаркая, что я весь пропотел. Хотел ноги помочить в воде, а те аж зазудели. Лучше целиком искупнусь и потом дальше пойду.
Шуйгуй смекнул, что путник сейчас сам нырнет в воду и утопить его станет легче, а потому отпустил ноги человека. А тот вскочил и был таков.
С тех пор люди прозвали этого шуйгуя „братец Чу[11]“: братец Чу такой неопытный водный дух, что его удалось столь легко обмануть!»

О шуйгуях сложено немало легенд и мифов, а также написано огромное количество рассказов. В «Повестях о странном из кабинета Ляо» Пу Сунлина (1640–1717) есть такая история, которая называется «Брызги воды»:
«Когда господин Сун Юйшу служил в уезде Лайян магистратом, он поселился в заброшенном поместье. Однажды ночью две служанки спали в покоях матери господина Суна и услышали плеск во дворе, словно кто-то разбрызгивает воду. Старшая госпожа приказала служанкам приоткрыть дверь и поглядеть, что происходит. Служанка увидела сморщенную старуху со сгорбленной спиной, седыми волосами, завязанными в пучок, ростом она была с два чи[12]. Она ходила по двору кругами, и с нее непрестанно лилась вода. Служанка ужасно побелела. Старшая госпожа и ее служанки испугались и спрятались у окна, чтобы поразглядывать старуху. Но призрак вдруг приблизился и плеснул воду прямо на окно – бумага порвалась[13], и все трое упали замертво.
Когда занялся рассвет, пришли стучать к ним, но никто не ответил. Открыв дверь, люди увидели двух мертвых женщин, и одна служанка была еще теплой. Ее тут же подняли, побрызгали водой, она очнулась и рассказала, что видела. Когда приехал господин Сун, он был так опечален случившимся, что захотел умереть. Начали копать могилу и на глубине трех чи нашли белые волосы. Стали копать глубже и нашли труп: раздутый и с опухшим лицом, как у живого человека. Ударили по нему лопатой, и кости с плотью развалились, а из-под кожи потекла вода».

В этом рассказе водный дух выбрался на сушу и начал вредить людям. Это достаточно нетипичное поведение для шуйгуя, но чем вообще можно ограничить демонов?
Есть некоторая разновидность утопленников — цзянчаны (江伥), буквально «речные прислужники». Это души утонувших людей, которые привязаны к реке и теперь заманивают в ее воды других, чтобы освободиться. Они способны окликать проходящих мимо путников по имени и умеют ходить по воде. В сунских «Записках о северных сновидениях» (北梦琐言) авторства Сунь Гуансяня (?–968?) есть несколько заметок о них:
«У реки много прислужников. Если кто-то слышал, словно кто-то из воды кричит его имя, зовет его, значит, скоро ему судьба утонуть. Это заманивает его темный дух.
Ли Дайжэнь как-то плавал ночью на лодке по реке в уезде Чжицзян и остановился у берега. Луна была яркой, и он внезапно увидел женщину и мужчину. Они поднялись из воды, огляделись вокруг и невольно воскликнули: „Здесь живой!“ Они помчались к нему по водной глади, как по земле, и тут же вышли на берег.
* * *
Императорским указом Сун Жуй был назначен служить в Цзянлине. Как-то поздно вечером он возвращался домой по реке и в ярком лунном свете увидел прекрасную женщину с распущенными волосами и в роскошной одежде, но почему-то мокрую. Сун Жуй забавы ради спросил, не цзянчан ли она, и та ужасно возмутилась, почему он зовет ее призраком. Она преследовала его всю дорогу, пока не увидела патрулирующих стражников в городе, и только тогда исчезла».


Духи-висельники

Духи повешенных очень похожи по характеру на шуйгуев — они тоже ищут себе замену и не успокоятся, пока кто-нибудь не повесится в том же доме, где умерли они. Духи висельников называются дяогуями (吊鬼). Они по большей части похожи на обычных людей, только у них длинные высунутые языки, которые вываливаются изо рта, и выпученные глаза. Обычно при жизни дяогуи пережили страшную несправедливость или терпели сильную боль, поэтому после смерти их души задерживаются в мире, но все равно остаются привязанными к веревке, на которой они повесились, и они обречены терпеть жуткую боль каждый день, пока не найдут себе замену.
В книге «О чем не говорил Конфуций» (子不语) цинского[14] поэта и писателя Юань Мэя (1716–1797) есть такая история:
«В Ханчжоу, за пределами городка Бэйгуань, стоял дом, где часто видели призраков. Люди не решались в нем селиться, а потому заперли его на крепкий засов и обходили стороной. Один ученый по фамилии Цай решил купить этот дом. Его предупреждали, что жить там опасно, но он не слушал. После покупки дома его семья не захотела туда входить. Тогда Цай отправился один и со свечой уселся в комнате. В полночь к нему явилась женщина, горло которой было обвязано красным шелком. Поклонившись ученому, она закинула шелк на балку и затянула его на шее. Цай не испугался, тогда женщина поманила его, приглашая повеситься вместе. Однако Цай просунул в петлю ногу.
Призрак рассмеялся и сказал:
– Господин неправильно поступает, нужно просовывать в петлю голову.
Ученый Цай тоже рассмеялся и ответил:
– Неправильно поступаешь ты! Именно потому, что ты поступила неправильно, ты превратилась в призрака-висельника и не смогла переродиться, и поэтому ты здесь. А я все правильно делаю!
Женщина хотела заманить его в ловушку, но ей это не удалось. Поэтому она ужасно расстроилась и начала плакать. Затем она поклонилась Цаю и пропала. С этих пор в доме больше ничего дурного не случалось. А Цай успешно сдал экзамен и получил должность комиссара».

В этом рассказе обыгрывается мотив самоубийства женщины ради того, чтобы отомстить мужчине. Об этом говорит красный, а не белый шелк, ведь считалось, что если повеситься в красном, то можно воплотиться в злого духа.
Не всегда, однако, висельники вредят людям. В «Записках из правой башни отшельника» (右台仙馆笔记) цинского автора Юй Юэ (1821–1907) есть такая история:
«В столице провинции Хэнань обитает дух, зовущийся Стариком-висельником. Когда-то его фамилия была Чжан, а имя – Цзихэ. При жизни он был торговцем тканями. Однажды он принес на рынок несколько рулонов тканей, но их украл вор. Старик так разозлился, что повесился, и после смерти воплотился в призрака. Местные служители ямэня[15] принялись поклоняться ему, как божеству Старику-висельнику, и возвели храм. Они верили, что если не можешь поймать вора, то помолись Старику-висельнику, и он укажет на преступника. <…> Ростом он с два чи, в руке у старика бумажный зонтик, а за спиной – рулоны ткани, будто он следует на рынок их продавать».

Однако в целом дяогуи — мстительные и злобные. Поэтому в древности в доме, где кто-то повесился, обязательно проводили обряд очищения и умиротворения души, чтобы та не осталась вредить людям.

Другие духи-самоубийцы

Среди самоубийц встречаются, конечно, не только те, кто повесился или утопился, хотя именно эти два способа являются самыми популярными для сведения счетов с жизнью. Все потому, что китайцы верят: после смерти тело должно остаться целым, чтобы души могли спуститься к Желтым источникам и переродиться. Если же, к примеру, перерезать себе горло, то произойдет как минимум потеря драгоценной крови — что уже нехорошо для мертвой души.
Так что утопление и повешение — «любимые» способы самоубийства древних китайцев. Утопиться, как вы уже поняли, можно где угодно, при этом самые популярные места — это река, пруд в поместье или же колодец. А повеситься, конечно же, надо на потолочной балке в комнате.
Поскольку демоны-самоубийцы стремятся подговорить живых людей покончить с собой, чтобы те заняли их место, они «кучкуются» в местах, где высок процент самоубийств: к примеру, там, где проводят государственные экзамены — стресс и давление частенько принуждают кандидатов на чиновничьи должности кончать с собой, ведь императорские экзамены проводились тогда не каждый год, и порой студент готовился всю жизнь, лишь бы сдать его.
Еще одной причиной для самоубийства, как мы уже обсуждали, является месть. Такие души становятся лигуями и потом преследуют обидчиков, пока не добьются их гибели.

Духи убитых и иные призраки

К категории убитых духов, которые затем воплощаются в лигуев и остаются на земле, чтобы отомстить, относятся безголовые призраки (无头鬼 утоугуй). Чаще всего это призраки тех, кого обезглавили, — солдаты, попавшие в плен, или же казненные разбойники. Этот вид лигуев повидал немало крови и жестокости при жизни, а потому после смерти очень опасен.
Древние китайцы верили, что в перерождение может отправиться только человек, похороненный с неповрежденным телом. Посему отрубание головы — это высшая мера наказания, поскольку труп больше не будет «целым», а значит, человек обречен на пожизненное скитание в подлунном мире. Миф о безголовом призраке возник в эпоху Троецарствия, когда ханьский[16] полководец Цао Цао получил голову Гуань Юя[17] и похоронил ее вместе с деревянным телом, чтобы умиротворить его дух. Утоугуй — это одновременно и китайский Всадник без головы, и злобный дух, который непрестанно ищет свою голову и вместо нее может водружать на шею большой камень, тыкву или что-то похожее на голову — или же головы убитых им людей. Таким образом, утоугуй переходит еще и в разряд оживших трупов цзянши, о которых мы поговорим в главе «Антропоморфные демоны».
Еще одним популярным гуем является долговой призрак таочжайгуй (讨债鬼) или просто чжайгуй (债鬼). Таким духом может стать тот, кто умер, не расплатившись с долгами, и теперь обречен выплачивать их после смерти, чтобы отправиться в перерождение. Этот дух кажется благоприятным, но очень назойливый: он пытается выплатить долг, являясь своему ростовщику во снах и рассказывая, когда тот умрет, подсказывая, как сдать экзамены, где лежит клад именно на ту сумму, что он задолжал. Все это он делает, чтобы отплатить, отпустить обиду и переродиться. Говорят, что чжайгуй ужасно боится человеческой слюны — стоит на него плюнуть, как он сгинет. Другая же версия этого духа — тот, кто, напротив, взыскивает долги с живых, и вот этот дух уже гораздо более злобный, скорее похожий на лигуя.
Еще один опасный дух — это чаньгуй (产鬼), призрак женщины, погибшей в родах и теперь мучающей других. Чаньгуй известен еще со времен династии Цзинь: он появлялся в родильных покоях и проникал в чрево роженицы, причиняя ей немыслимую боль и сдвигая плод. Из-за этого роженица истекала кровью и становилась новым чаньгуем. По преданию, больше всего этот злобный дух боится зонтов, именно поэтому в родильных покоях над кроватью всегда раскрывали пару зонтиков.
Одним из самых мирных можно назвать могуя (墓鬼) — призрака могилы. Этот вид призраков просто остается у своей могилы и почти не вредит людям. Могуй спокойно ждет, когда отправится в перерождение, и может являться в сны родственников, чтобы сказать, чего ему не хватает в загробном мире для успокоения. Чаще всего он появляется в виде блуждающих огоньков на кладбищах. Однако не стоит думать, что могуй так уж безобиден: он может заставить человека заблудиться, чтобы тот не покинул погост и бродил по нему кругами. Но так могуй поступит лишь с тем, кто оскверняет и разграбляет гробницы. Если же могуй в «добром» расположении духа, то может просто подшутить над человеком, а может даже подарить ему что-то драгоценное из своей могилы.
Фугуй (腹鬼) — один из самых опасных и загадочных призраков Китая, брюшной дух. Никому не ведомо, как он попадает в тело человека, но он любит поселиться в животе и, завывая оттуда, заставить умирать самой болезненной смертью. О фугуе написано в «Последующих записках о поисках духов» (搜神后记) цзиньского ученого Тао Цяня (372?–427):
«Ли Цзыюй был искусен во врачевании, и его почитали как великого лекаря. Сюй Юн был губернатором Ючжоу и управлял Лияном. Больше десяти лет его младший брат страдал от боли в животе и был уже на грани смерти. Однажды ночью он услышал, как из-за ширмы голос сказал:
– Почему бы тебе не поторопиться и не убить его? А то завтра мимо будет проезжать Ли Цзыюй, накормит его киноварными пилюлями и убьет тебя.
Призрак ответил из живота младшего Сюя:
– А я не боюсь его!
На следующий же день Сюй Юн послал людей караулить на дороге, и в самом деле появился Ли Цзыюй. Не успел он войти в комнату, как призрак в животе младшего Сюя начал плакать и стонать. Ли Цзыюй поглядел на него и сказал:
– Это призрачная хворь.
Затем он достал из своего короба восемь ядовитых киноварных пилюль и дал их больному. Через некоторое время из живота того послышался грохот, и фугуй погиб, а младший Сюй вскоре поправился».

В древних трактатах есть похожий на фугуя дух — это гаохуангуй (膏肓鬼) — дословно «межреберный дух». «Гаохуан» в китайской медицине — это область между жиром околосердечной сумки и диафрагмой, которое, как считается, не подвержено воздействию лекарств. В китайском языке есть даже чэнъюй: 病入膏肓 (бин жу гаохуан) — болезнь проникла в самое нутро, что образно значит «оказаться в безнадежном состоянии, недуг стал неизлечимым». Иными словами, гаохуан — это самое нутро или же, если проще, сердце. Гаохуангуй проникает в эту область и поселяется там, сводя человека с ума и сильно меняя его в худшую сторону: дух заставляет человека раскрыть свои худшие склонности, творить зло и совершать всевозможные преступления, усиливает его мнительность и страх. По сути, это сердечный демон, столь популярный в современных китайских новеллах. А уже он похож на духа одержимости (бингуй 痴鬼), который заставляет людей сходить с ума.
То ли к мертвецам, то ли к озлобленным духам, то ли и вовсе просто к монстрам можно отнести такое странное существо, как даолаогуй (刀劳鬼, досл. «мечерукий демон»). Окончание «гуй» намекает на то, что он «дальний родственник» призраков, однако сведений о нем слишком мало, чтобы составить какую-то родословную. Даолаогуй описывается в «Записках о поисках духов», и, собственно говоря, это единственный источник. Однако этот демон заслужил невероятную популярность в дальнейшей литературе, а потому мы все-таки упомянем его и здесь:
«В горах Линьчуаня обитает нечисть, что появляется чаще всего во время ливней и гроз и издает громкий свист. Существо это способно стрелять ядовитыми стрелами. У тех, в кого они попадут, появятся гнойные язвы. Есть среди нечисти и самцы, и самки: самцы подвижны, а самки медлительны. Но самцы подвижны лишь половину дня, а самки гораздо выносливее. Обычно спастись от них можно, но если промедлить, то велика вероятность умереть от яда. В народе этих существ называют мечерукими демонами».

Гань Бао не указывает ни внешности, ни происхождения «стрел», выпускаемых даолаогуями, но, исходя из названия, народная молва уже придумала им конечности в виде клешней и отравленные дротики, которые они выплевывают изо рта. И такая горная нечисть действительно кажется очень опасной.

«Кормление духов»

Итак, как же успокоить злых духов, которые либо не могут покинуть этот мир из-за мести, либо их удерживают иные причины?
Существует особый ритуал — даже целая церемония — под названием Пуду (普渡). Дословно это переводится как «всеобщая переправа» или «всеобщее спасение», и этот ритуал (являющийся как даосским, так и буддийским), помогает голодным духам избавиться от адских мук и уйти в перерождение. Цель — снизить вредоносное воздействие злых духов и умиротворить их. Обычно Пуду проводят в «месяц демонов» — седьмой лунный месяц, а конкретно пятнадцатого числа.
Частью этой церемонии является ритуал «кормления духов» — голодных эгуев (у буддистов) и духов-сирот гухуней (у даосов), которым никто не приносит жертвоприношения. Буддисты верят, что эгуи — это прета, голодные духи, обреченные на вечные мучения от жажды и голода, а потому их шеи очень тонкие, а глотки узкие. Даосы же проводят Пуду для умерших душ-сирот, которые не смогли спуститься в Диюй. В этом принципиальное отличие двух религий, однако на практике смысл один: помочь душам.
Несколько различается и механизм помощи духам: в буддийской традиции монахи мантрами и мудрами открывают ворота Ада и выпускают голодных прета в наш мир, где впоследствии их окропляют «сладкой росой», которая утоляет их голод и жажду. Монахи приглашают Будду снизойти и расширить узкие глотки прета, накормить их и позволить переродиться в лучшем мире.
В даосской же традиции все совсем наоборот: монахи проводят обряд, который открывает ворота Диюя и позволяет всем голодным духам, блуждающим в подлунном мире, спуститься в Ад и пройти все препятствия на пути к перерождению. Даосские молитвы-наставления помогают душам очнуться от злобы и раскаяться, и потому для них открываются пути перерождения. Затем они получают пищу, воду и новую одежду и следуют на тот свет.
Церемонии на пятнадцатый день седьмого месяца приурочены к одному из важнейших праздников мертвых — Чжунъюань (中元節). Демонам и душам помогают и поклоняются в течение всего «месяца призраков», но кульминация приходится именно на пятнадцатый день. Поэтому тогда проводят и Пуду — проводы душ.
Помимо религиозных ритуалов, в этот день принято спускать лотосовые фонарики по рекам, чтобы осветить душам дорогу в загробный мир. Китайцы верят, что, если неупокоенные души схватят такой фонарик, им будет даровано перерождение в мире людей. Кроме того, в Чжунъюань сжигают бумажные деньги, одежду и прочие предметы, которые могут понадобиться душам в Диюе, а еще делают подношения фруктами, жертвенной едой и иным съестным. А о том, зачем это все нужно, мы поговорим подробнее в девятой главе, где рассмотрим китайский Ад, его устройство и обитателей.


Глава 3
Антропоморфные демоны
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Прежде чем мы будем разбираться в классификации демонов, похожих на людей, следует запомнить: древние китайцы в целом верили в связь между человеком и животными, а потому, несмотря на звериные черты демонов, считалось, что изначально они все произошли от людей.
И еще кое-что: если разобраться в древних хрониках, описывающих демонов, которые обитают в горах, лесах и реках, то становится очевидно, что не все эти злые духи на самом деле таковыми являются. Зачастую древние китайцы принимали примитивные племена, живущие вдали от китайской цивилизации, за демонов. Эти племена нередко спускались с гор и совершали набеги на китайские деревни, за что их уничтожали «просвещенные» ханьцы. Для китайцев что демоны, что эти племена — были все одно, поскольку, по их мнению, все они не обладали разумом и культурой, а потому имели странные привычки и образ жизни.
Кроме того, этим горным племенам приписывались магические и колдовские способности, а потому постепенно они превращались в настоящих демонов. Особенно распространению этих поверий мог способствовать какой-нибудь странствующий ученый, если писал о племенах в путевых заметках, не разглядев их как следует.
Итак, антропоморфные злые духи делятся на несколько категорий.

Ванлян

Ванлян (魍魉), или фанлян (方良), — собирательный термин для злых духов гор, рек, камней и деревьев.
По одной из легенд, прародителем всех ванлянов является другой сын Чжуань-сюя, одного из Пяти императоров древности. После смерти он стал демоном чумы. Об этом можно прочитать в «Записках о поисках духов»:
«16.376 У древнего императора Чжуань-сюя было три сына. После смерти все трое стали злыми духами поветрий. Один поселился в водах реки Цзян и стал демоном лихорадки. Второй обосновался в водах реки Жошуй и стал ванляном. Третий поселился в дворцовых покоях, пугая маленьких детей, живущих там, и превратился в демона-ребенка. После того в первый месяц года Чжуань-сюй повелел заклинателям духов изгнать распоясавшихся демонов».

Ванляны любят есть печень и мозги мертвых, поэтому людям нужно отгонять их от свежих могил. Они боятся тигров и деревьев, и по этой причине древние китайцы размещали каменных тигров на кладбищах и сажали деревья.
В широком смысле ванляны — это антропоморфные злобные духи, которые либо имеют природное происхождение (то есть являются ожившими горами, реками, камнями, деревьями и всем прочим), либо это неупокоенные души, которые бродят по миру и пожирают людей. Чаще всего их изображают в виде трехлетних детей с красными глазами, большими ушами, длинными руками и красными когтями. Говорят, что они способны отбрасывать тень. Нередко у них одна нога и они плачут, сманивая людей с горных троп к обрывам и скалам.
Для их контроля в Аду даже существует отдельный департамент — Ванлянсы (魍魎司), а все потому, что они могут похитить душу человека. Поскольку Небеса запрещают подобное, над ванлянами ведется постоянный контроль.

Чимэй

Прямыми «родственниками» ванлянов являются чимэй. Чимэй (魑魅) — это отдельная категория горных демонов.
В энциклопедии «Море слов» (辞海, Цыхай) говорится, что Ду Юй (222–285), военачальник и писатель эпохи Вэй и Цзинь[18], утверждал: «Чимэй рождаются в горах и вредят путникам». А в «Исторических записках» (史记) историка Сыма Цяня (145?–86? гг. до н. э.) говорится, что «горные чимэй имеют человеческое лицо, звериное тело, четыре конечности и любят вредить людям».
В «Каталоге гор и рек» (山海经, Шаньхайцзин), древнекитайском псевдогеографическом трактате, тоже есть запись про чимэй:
«В горах обитает много демонов с человеческим лицом и телом зверя, у них одна нога, одна рука, издают звук „цинь“, когда кричат. Все те горные и лесные духи опасны для человека, духи камней и деревьев тоже».

Также утверждается, что чимэй обитают не только в горах, но и в пустынных, заброшенных местах (об этом свидетельствует Цзо Цюмин (556–452 гг. до н. э.) в «Комментариях Цзо» (左传). Из этого, кстати, можно сделать вывод, что, скорее всего, изначально чимэй — какое-нибудь горное племя, которое затем было демонизировано.
Интересно, что в Китае есть чэнъюй, 魑魅魍魉 (чимэй ванлян), которым в прямом смысле называют демонов и монстров лесов и гор, а в переносном — дурных людей и негодяев.

Вансян

Среди видов ванлянов выделяется еще вансян (罔象) — злобный водный дух, разновидность шуйгуай (水怪, не путайте с шуйгуем!). О них говорил сам Конфуций в «Хрониках государств Восточной Чжоу» (东周列国志), цинском романе[19]: «Я слыхал, что горные демоны зовутся ванлянами, водные духи — вансянами, а земные духи — фэнъянами».
Вансянов часто отождествляют с ванлянами и потому про них тоже пишут, что они похожи на детей, имеют темно-красную (черную) кожу, красные когти, большие уши и длинные руки и являются водными духами. Согласно справочнику мифических созданий VII века «Иллюстрированный каталог демонов Байцзэ»[20] (白泽图), их можно поймать и связать веревками, а если сварить и съесть, то получишь большую удачу.
Считается, что вансяны появляются, если водные демоны топят детей. Вансяны тоже любят поедать мозги и печень умерших, а потому специально от них на могилы вешают изображения духов, изгоняющих бесов, а также устанавливают каменных тигров и высаживают кипарисы — считается, что вансяны боятся их и не посмеют подойти. О том говорится в трактате «Общий смысл нравов и обычаев» (风俗通义) восточноханьского литератора Ин Шао (140–206).
Однако при этом в словаре «Эръя» (尔雅) говорится, что существует еще лунвансян — это водный дракон, пожирающий людей, который причисляется к разряду божественных зверей, дракон реки Вэй. Об этом написано в «Книге этикета эпохи Чжоу» (周礼).
Так или иначе, все-таки бытует мнение, что ванляны — то же, что и вансяны, да и чимэй можно отнести к этой категории, и все они — злобные человекоподобные духи, которые никакой пользы и благости людям не приносят, а потому лучше держаться от них подальше.

Горный сяо

Горные сяо (魈) тоже разновидность ванлянов. Гэ Хун (283–343), даосский ученый, в книге «Баопу цзы» (抱朴子, «Мудрец, объемлющий первозданную простоту») пишет про сяо следующее: «Этот горный дух похож на ребенка, имеет одну ногу, вывернутую в обратную сторону. Любит по ночам нападать на людей, зовется сяо». Гэ Хун также указывает и способ борьбы с этими духами: стоит бросить в них белый камыш, как они сгинут (белый камыш — это в целом универсальное средство от всех горных духов!).
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СЯО (魈)
Горный демон, разновидность ванлянов. Похож на ребенка, имеет одну ногу, вывернутую в обратную сторону. Вредит людям по ночам. Думаете, что сможете спокойно спать, если такой монстр заявится к вам ночью и начнет тянуть за одеяло? Это определенно не то, что вы хотели бы увидеть, когда открываете глаза в тихой монастырской обители.

В «Каталоге гор и морей» про сяо написано так:
«На юге обитают гигантские звери, похожие на обезьян, но с человечьим лицом и длинными руками. Все их тело поросло черной шерстью, задние ноги вывернуты. Увидев смеющегося человека, тоже смеются. Когда они смеются, их большие губы закрывают их лица, и люди могут воспользоваться возможностью сбежать».

В «Записках с изложением странного» (述异记) авторства циского математика эпохи Южных династий[21] Цзу Чунчжи (429–500) сяо описываются так: «демон с человеческим лицом и телом обезьяны, с одной рукой и одной ногой». А еще сяо очень любят крабов и называют себя горными божествами.
Народные южные легенды тоже возводят сяо чуть ли не в разряд божеств: «Горные сяо — это чудища, обитающие в горах. Они имеют длинное черное тело и обладают бесконечной силой. Люди болтают, что сяо бегают быстрее леопардов и могут разорвать их и тигров голыми руками. Сяо — повелители гор и живут очень долго и потому считаются демонами».
В Гуандуне к сяо также относят уродливую старуху Яу (丫呜婆), которая пожирает непослушных детей, плачущих и не спящих по ночам.
В некоторых легендах сяо имеют схожие черты с нянем (年) — монстром, от ритуала изгнания которого произошла традиция празднования китайского Нового года. Нянь, как и сяо, любит вредить людям по ночам, но боится огня и шума, а потому, чтобы отогнать этих демонов, нужно зажигать хлопушки и фейерверки.
Как видите, сяо — это довольно обширный собирательный термин для описания человекоподобных горных духов. На самом деле сяо — это не кто иные, как мандрилы, обитающие в горах. Обезьяны причиняли большие хлопоты горным деревням, а потому люди наделяли их демоническими свойствами.
В «Повестях о странном из кабинета Ляо» Пу Сунлина есть такая история:
«Сунь Тайбо рассказывал о том, как его прадед учился в монастыре Люгоу в горах Наньшань. В сезон уборки хлебов он уехал домой и лишь спустя десять дней вернулся в монастырь. Господин Сунь открыл дверь своей комнаты и увидел, что стол покрыт пылью, а окна заросли паутиной, поэтому он приказал слуге убраться. Вечером он прибрал постель, застелил ее, закрыл дверь и лег спать.
Лунный свет струился в окно, и Сунь долго ворочался без сна. Вдруг тишину нарушило завывание ветра, и ворота монастыря громко захлопали. Сунь подумал, что, возможно, монахи не закрыли ворота как следует, но, пока он думал об этом, ветер приблизился к его двору и распахнул ворота. Кто-то будто зашел во двор, постепенно приближаясь к спальне Суня, и тот испугался.
Вдруг дверь распахнулась, и на пороге Сунь увидел горбатого демона: его голова почти касалась потолочных балок, лицо было цвета переспелой тыквы, а глаза сверкали. Демон открыл широкий, как таз, рот с редкими, но длинными, в три цуня[22], зубами и захохотал, отчего стены заходили ходуном.
Господин Сунь так напугался, но демон перекрывал ему выход, так что он решил бороться с ним до конца: он тайком достал кинжал из-под подушки и ударил огромного демона прямо в брюхо. Сунь услышал звук, будто по камню стукнул. Демон в ярости протянул к нему свои когти, но Сунь спрятался под одеялом, и демон лишь схватил полу его халата да потянул за собой.
Сунь скатился на пол вместе с одеялом и принялся кричать. На крики прибежали слуги и монахи, но дверь оказалась заперта, так что им пришлось вломиться в окно. Они положили Суня на кровать, с удивлением выслушали его историю, но, обыскав комнату, нашли лишь одеяло, забившееся под дверь. Осмотрев его, они увидели гигантские следы от когтей.
Когда забрезжил рассвет, господин Сунь больше не смел оставаться в монастыре. Он забрал книги и уехал домой. Позже он спрашивал монахов, но все в один голос утверждали, что в монастыре никаких странностей больше не было».

Можно с уверенностью сказать, что сяо, с которым повстречался господин Сунь, действительно похож на мандрила — и, быть может, если бы тот начал с ним смеяться, то смог бы даже сохранить одеяло!
Во времена Северных и Южных династий[23] китайцы верили, что сяо способны оборачиваться или управлять тиграми и представлять серьезную опасность для людей («Обширные записи об удивительном» (广异记) — раннетанский сборник рассказов об удивительном династии Хань авторства Дай Фу):
«В конце правления императора Сюаньцзуна под девизом Тяньбао[24] Лю Цзянь был назначен магистратом в Линнане. Гуляя по горам, он неожиданно встретил сяо и обозвал его демоном. Сяо сердито ответил ему:
– Магистрат Лю, я тут расслабляюсь, никому не мешаю, почему же вы меня ругаете? – Он с гневом запрыгнул на ветку и крикнул: – Эй, слуга!
Откуда ни возьмись появился гигантский тигр, который бросился на магистрата Лю. Тот ужасно перепугался и пришпорил коня, но тигр схватил его и прижал к земле. Сяо улыбнулся и спросил:
– Ну что, магистрат Лю, еще хотите обругать меня?
Магистрат Лю дважды поклонился, умоляя сохранить ему жизнь. Тот лениво бросил:
– Тогда ступай.
Тигр отпустил его, и магистрат Лю поспешил убраться восвояси. Эта встреча так его напугала, что, добравшись до дома, он заболел, но вскоре все прошло».

Говорят также, что горные сяо в Фуцзяни и Чжэцзяне носят красные шляпы. Стоит им надеть их, как они становятся невидимыми. Говорят, что сяо, потерявший шляпу, будет ждать в доме нашедшего ее человека и ругаться на него всю ночь. Но увы, человек, надев шляпу сяо, невидимым не станет. В Фуцзяни сяо также называют цзюцзы (досл. «голубыми голубями») и относят к птицам. А в Чжэцзяне люди народности шэ верят, что горные сяо могут изменяться в размерах, носят красные шляпы и красные или зеленые одежды.
Историй о проделках сяо на самом деле огромное множество — все не перечесть. Кроме истории Пу Сунлина, есть еще такая легенда из трактата «О чем не говорил Конфуций»:
«Господин Сунь Ефэй из Хучжоу был учителем-наставником в юньнаньской академии. Человек он был достойный, но любил выпить. Однажды, накануне Праздника середины осени, господин Сунь пригласил учеников выпить в зале Счастливых устремлений. Луна была круглой и яркой, но вдруг послышался звук, будто упал большой камень. Все с изумлением обернулись и увидели, что за порогом стоит странное существо в красной шляпе. Был этот монстр худым и покрытым черной шерстью, как обезьяна, а шея у него была зеленая. Он прыгал на одной ноге. Увидев веселящихся гостей, он громко рассмеялся, будто затрещал бамбук. Все признали в нем горного сяо и не осмелились приблизиться.
Все ждали, когда же он уйдет, но он вместо этого ворвался на кухню. Повар давно был пьян и храпел на кровати. Сяо открыл полог, увидел его и снова расхохотался. Толпа закричала, и повар от этих криков проснулся – он схватил деревянную палку и ударил демона. Тот тоже не остался в накладе и вцепился в повара. Повар отважно бросился на демона, повалил его на пол и стал с ним драться. Тут же и остальные очнулись, схватили палки и мечи и принялись бить сяо. Демон все сжимался и уменьшался, морда его становилась все уродливее, и он будто ослабел. Толпа привязала его к столбу и на рассвете порешила бросить в реку.
Но когда прокричал петух, снова раздался грохот, и демон испарился. На земле осталась лежать только красная шляпа, которая принадлежала некоему Чжу, студенту академии. Только тогда все поняли, что это не сюцаи[25] в академии частенько теряли шляпы, а сяо их крал. Но вот что странно: никто так и не смог понять, зачем демону носить шляпу».

Из этого рассказа можно заключить, что в целом сяо — достаточно безобидные существа. Кроме кражи шляп, этот демон ничем не провинился, так что, думаю, можно простить сяо его маленькое клептоманское хобби.

Иные водные духи

Помимо утопленников и вансянов, практически каждая река, озеро, колодец — вообще любой водоем — в верованиях древних китайцев кишит мелкими божками и духами. Они являются хранителями этих вод — или же ожившим воплощением самой реки, зера, колодца и тому подобного.
Эти божки уже не настолько злобные, как шуйгуи или вансяны, и они не стремятся затащить людей в свои воды. Однако если разозлить хранителя реки, то можно навлечь на себя его гнев, и тогда дух озлобится и будет мстить людям. Вот, к примеру, история о так называемом сыне дракона из «Записок о поисках духов», духе-хранителе реки Цзян:
«20.455 В Гучао однажды бурно разлились воды Цзяна, но вскоре вновь вернулись в старое русло. В одном из переулков осталась огромная рыбина весом в десять тысяч цзиней[26], погибшая через три дня. Весь округ собрался, чтобы ее съесть. Не ела только одна старушка. И вот ей явился некий старец, сказавший:
– Это был мой сын! К несчастью, с ним случилась такая беда. Ты одна не ела его, и я щедро тебя отблагодарю. Если у каменной черепахи возле восточных ворот глаза покраснеют, значит, город скоро провалится.
Старушка начала ходить туда и смотреть каждый день. Нашелся один сорванец, все время дразнивший ее, – и старушка рассказала ему всю правду. Тогда сорванец решил над ней подшутить и покрыл глаза черепахи красной краской. Старушка увидела это и поспешила прочь из города. Появился отрок в синих одеждах. Он ей представился: «Я – сын дракона» – и повел старушку на гору. А город провалился, и образовалось на его месте озеро»[27].

Как видите, за такой проступок, как поедание сына дракона, на город обрушилось бедствие — и спаслась только одна старушка.

Морской монах

Среди водных духов особенно выделяется одно существо, называемое «морской монах» или хайхэшан (海和尚). Этот легендарный демон обитает на побережье Китая и его также иногда называют хайжэнь (海人, досл. «морской человек»). В приморских районах провинции Чжэцзян люди верят, что встретить «морского монаха» во время рыбалки — к несчастью. А появление хайхэшана в Фуцзяни считается дурным предзнаменованием.
Чаще всего его описывают как человека с черепашьим панцирем за спиной, с длинными ногами, иногда с шерстью по всему телу и лысой головой. У них нет чешуи. Хайжэни обитают группами: они любят сидеть на камнях в море по шесть-семь человек, сложив руки перед собой в «молитве», или же ходят по воде. Этих существ называют монахами, потому что у них лысые головы.
Хайжэни особенно опасны для рыбаков и моряков: они любят собираться группами и врезаться в корабли и лодки, вызывая шторма и волны. Моряки верят, что избавиться от этих демонов можно, если бросить в них рис. Еще говорят, что если поймать шесть-семь хайжэней и высушить их на солнце, то можно на целый год обеспечить себя пищей.
В «Иллюстрированном сборнике трех миров» (三才图会) про хайхэшанов сказано следующее: «В Восточном море водятся рыбы хэшаны, они похожи на черепах, с красным телом, появляются во время прилива».
Ну и конечно же, история из «О чем не говорил Конфуций»:
«Жил-был старик по имени Пань, он зарабатывал на жизнь рыбной ловлей и был очень удачлив в своем ремесле. Однажды вместе с земляками он вышел в море, раскинул сети, стал тянуть и чувствует: улов тяжелее, чем обычно. Позвал он земляков, и вместе принялись они тянуть сети. Однако, когда вытянули, внутри не оказалось рыбы – только шесть-семь человек, сидевших со сложенными руками, будто бы в молитве. Все они были покрыты черной шерстью, как обезьяны, только головы бритые, да язык человеческий они не понимали. Пань открыл сеть и выпустил их. Существа прошли десять шагов в море и сгинули без следа. Тогда земляк сказал ему:
– Это были хайхэшаны, зря ты их выпустил: надо было на солнце завялить, и на целый год хватило бы тебе еды».

Еще говорят: если забрался в лодку хайжэнь, то лодочник должен сидеть без движения и молчать, иначе демон разозлится и перевернет суденышко. Однако большого зла эти демоны не причиняют, если их не выводить из себя — а еще лучше бросить еды в знак поклонения этим странным монахам.
В трактате «О необычном в небесах, средь людей и на земле» (三冈识略) времен династии Цин есть еще такое антропоморфное существо:
«В августе Желтая река течет обратно в Дэ и затопляет уезды Сяи и Юнчэн. Когда наводнение достигает уезда Гаою, из воды появляется странное существо, похожее на женщину с двумя рогами и двумя крыльями под мышками. Куда бы она ни отправилась, там река выходит из берегов, и люди тонут в большом множестве».

Ну и наконец, такой странный демон, который родился из воды и после смерти стал водой из «Записок о поисках духов»:
«11.295 В конце династии Хань дочь Ши Маня, магистрата округа Линъян, влюбилась в писца, служившего у ее отца. Она тайно велела служанке принести ей воду, в которой писец мыл руки, и выпила ее, а после понесла и вскоре родила сына. Как только она оправилась, отец выслал ее из дома с ребенком, чтобы она нашла отца своего сына. Мальчик подполз к писцу и бросился в его объятья. Но писец оттолкнул его, ребенок упал на землю и превратился в воду.
Магистрат учинил допрос, выяснил, что случилось, и отдал свою дочь в жены писцу»[28].


Русалка

Верили китайцы и в существование русалок. И русалки эти, естественно, причисляются к демонам — потому что никакого добра от этих существ ждать не приходится. В «Каталоге гор и морей» их называют жэньюй (人鱼, досл. «человек-рыба») или цзяожэнь (鲛人) и сказано о них очень мало: «В царстве Дикого шелка живут жэньюи, слезы их превращаются в жемчуг».
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ЖЭНЬЮЙ (人鱼)
Китайская русалка. Слезы этого существа превращаются в жемчуг, а еще жэньюи умеют прясть тонкий шелк. Поглядим на эту красавицу, которая занята делом: как изящны ее пальцы, как прекрасно ее лицо — и какое бесценное полотно у нее выходит.

В «Императорской энциклопедии эпохи Тайпин» (太平广记) про жэньюев написано уже чуть больше:
«Жэньюи обитают в Восточном море, имеют тело до пяти-шести чи. Они очень красивы, с прекрасными лицами, как у людей, без всяких недостатков, с белыми ногтями и кожей, словно нефрит. У них нет чешуи, лишь тонкие волоски пяти разных цветов. Их волосы похожи на конский хвост длиною в пять-шесть чи. Половые органы у них схожи с человеческими: есть мужчины и женщины. Вдовы и вдовцы, живущие на побережье, часто ловят их и выращивают во внутренних прудах. При совокуплении они совсем как люди и вреда человеку не причиняют».

А в «Описании необычных вещей» (异物志) жэньюи «похожи на людей, только очень большие, есть их нельзя и кожа у них как у акулы».
При этом в других китайских мифах жэньюи совершенно отличаются от привычных нам русалок: похожи на сомов, но с четырьмя ногами, издают звук, похожий на детский плач. Однако эта категория существ уже больше относится к демонам-животным и ассоциируется с ящерицами-саламандрами.
Интересно, что в целом легенды о русалках вошли в китайскую мифологию благодаря описанию историком Сыма Цянем гробницы Цинь Шихуанди, первого императора объединенного Китая: «Из жира жэньюев сделали лампы для освещения [гробницы Цинь Шихуанди на горе Ли], ибо верят: русалочий жир горит вечно».
В сунском романе «Изучение духов» (稽神录) есть короткая заметка:
«Господин Се Чжунъюй как-то увидел, как из воды выходит женщина, только ниже пояса она была как рыба. Это была жэньюй».

Ху Шиань (1593–1663), цинский писатель, в романе «Записки о разных рыбах» (异鱼图赞笺) описал такую историю:
«Во времена императора У-ди[29] в записках Бэйху было описано, как из озера Дянь вышла рыба с волосами, похожая на женщину, толстая, белая и без чешуи. Чжа Дао, посол в Гаоли[30], увидел на берегу женщину. Она была одета в красную юбку, по пояс обнажена, а волосы собраны в небрежный пучок, заколотый красной шпилькой. Спина ее была покрыта красной шерстью, как и локти. Посол Чжа приказал поместить ее в емкость с водой, возлег с ней и вскоре влюбился без памяти».

Что касается чудесных свойств русалок, то цзяожэням приписываются не только жемчужные слезы, но и искусство плетения шелка. В «Записках с изложением странного» (述异记) сказано следующее:
«Цзяожэни обитают в подводном царстве Цюаньсянь и также известны как цюанькэ. В Южном море цзяожэни ткут шелковое полотно, что называется драконий шелк (лунша). Цена этого шелка больше ста золотых слитков, и под водой он не намокает. В Южном море под водой стоит Дворец драконьего шелка, где жители Цюаньсянь прядут это полотно, белое, словно снег».

Говорят, что эти демоны в целом безобидны: они выходят из воды лишь для того, чтобы продать свой шелк, и, если хозяин дома, в который они постучатся, им понравится, они попросят у него блюдо и поплачут над ним, подарив хозяину жемчуг. Однако когда цзяожэни плачут, над морями собираются тучи, и может случиться шторм.

Демон прилива

Этого духа называют чаогуй (досл. «демон прилива»). Им может стать утопленник, которого после смерти отправили служить в Департамент приливов в Диюе. Чаогуи отвечают за то, что гонят волну к берегу.
В сборнике рассказов «Записки Ицзяня» (夷坚志) под редакцией Хун Мая (1123–1202), ученого эпохи Южная Сун, есть такая легенда:
«Отец Шэнь Фу из округа Чжимин (ныне Нинбо, провинция Чжэцзян) утонул в реке Цяньтан. Позже он явился во сне жене и сказал: „Дух реки записал меня в свой реестр и сделал чаогуем в Департаменте приливов. Теперь каждый день мне приходится упорно трудиться, чтобы толкать волны к берегу. Мне срочно нужны соломенные сандалии и кедровые доски, сожги для меня побольше. Через год меня должны освободить и найти замену“».

Эта легенда интересна не только тем, что здесь присутствует и дух-хранитель, который забрал себе душу и заставил на себя работать, но и тем, что чаогую пообещали: через год тебе найдут замену, — то есть другой человек утонет и займет твое место. Так что не стоит тонуть в реке, а то и после смерти придется работать!
На самом деле водных духов существует огромное множество: еще есть толкатели лодок — те, что раскачивают судна и стремятся их утопить. Есть призраки, плачущие на побережье, — лысые, с одной рукой и одной ногой, они нападают на лодки, которые приближаются. Но если бросить в них рис, то эти демоны отступят. Есть и духи, что плавают на призрачных кораблях и сопровождают утопленников, увидеть их — к несчастью. Есть даже мелкий грязевой дух, который обливает неудачливых людей грязью и убегает, если слышит звон железа или золота.
По сути, практически у каждой народности Китая, живущей на побережье моря, есть большое количество легенд и мифов, так что всех их не перечислить.


Демоны земли

Зомби

Среди антропоморфных демонов, живущих в земле или на земле, можно выделить цзянши (僵尸) — это те твари, которых мы в западной традиции называем зомби. Цзянши дословно переводится как оживший труп, и именно этим существо и является.
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ЦЗЯНШИ (僵尸)
Оживший труп, зомби. Поднимается из могилы по многим причинам: обида, невыполненные дела, неправильное погребение. Если увидите цзянши, вылезающего из гроба, можете над ним подшутить: набить гроб камнями, чтобы он не смог залезть обратно и сгорел, когда взойдет солнце. Но лучше обезопасить себя: помните, что ожившие мертвецы не умеют лазать по деревьям, — может, схорониться там, когда цзянши отправится мстить обидчику?

Цзянши — своего рода воскресшие трупы, и появились они в китайской традиции довольно поздно: во времена династий Мин и Цин. По преданию, они имеют окоченевшие тела, черные острые ногти и острые зубы. Цзянши боятся солнца и потому днем прячутся в гробах, пещерах и других влажных и темных местах. Поскольку это ожившие трупы, чтобы сохранять свою подвижность, они питаются кровью (не мозгами) людей и животных. Существует поверье, что цзянши передвигаются вытянув руки вперед и прыгая только прямо, поскольку ноги у них одеревенели, и именно по этой причине в китайских домах, монастырях и храмах делают высокие пороги, а также перед входом в дом устанавливают каменный «защитный» экран (影壁), чтобы ожившие трупы не зашли внутрь.
Цзянши возникают из-за накопленной обиды или из-за нарушения принципов фэншуя на кладбищах, они впитывают энергию инь из луны и оживают по ночам. Говорят, что если человек заразится их трупным ядом, то тоже умрет и в полночь превратится в очередного зомби. Кроме того, согласно концепции душ, которую мы обсуждали в первой главе, цзянши — это тело, в котором остались только души по, неразумные и животные. Души хунь рассеялись, и потому цзянши по большей части разумом не обладают. А поэтому их влекут только низменные потребности — чувство голода и стремление выжить.
Истории о цзянши начали появляться примерно в XV веке, во времена династии Мин, и связаны с практикой, известной как «перевозка трупа на тысячу ли» (千里行尸). Еще эта практика называется «перевозка трупа в Сянси» (湘西赶尸) — по названию префектуры Сянси провинции Хунань, куда многие уезжали на работы да там и умирали.
Как же появились ходячие мертвецы? Считалось и до сих пор считается, что душа человека будет тосковать по дому, если его похоронят в незнакомом месте, поэтому было крайне важно привезти тело домой для похорон. Когда кто-то умирал вдали от дома, а родственники не могли оплатить транспорт для перевозки тела, они могли пригласить даосского священника, чтобы тот как бы «оживил» умершего и побудил его «допрыгать» до дома. Эти священники перевозили несколько трупов поздно ночью и звонили в колокола или же привязывали к телам колокольчики, чтобы предупредить остальных о своем приближении, так как считалось, что увидеть цзянши — плохая примета. Трупы обычно перевозили вертикально, привязывая к двум длинным бамбуковым шестам, которые поддерживали и несли двое мужчин. Из-за этого казалось, что цзянши подпрыгивает при «ходьбе». А тело так деревенело, что конечности не сгибались, и потому руки у них были вытянутыми вперед.
Уже в династию Цин распространился образ цзянши в виде «позеленевшего» трупа, одетого в одежды цинского чиновника, с даосским талисманом на лбу, который мешает ему ожить. Скорее всего, это связано с народной нелюбовью к чинушам, которые в эпоху Цин особенно рьяно обирали народ и расплодили немыслимую коррупцию.
О цзянши рассказывается немало историй, например, в книге «О чем не говорил Конфуций» есть такая:
«Один человек гулял как-то ночью и увидел, как труп выбирается из гроба. Он тут же смекнул, что это цзянши. Он дождался, когда цзянши уйдет, а потом набил его гроб камнями и землей, а сам поднялся на второй этаж дома, забрался через окно на дерево и принялся ждать.
Когда пробило четвертую стражу, цзянши вернулся назад, держа что-то в руках. Он попытался залезть в гроб, но у него ничего не вышло. Цзянши разгневался и выпучил сияющие глаза. Увидев человека наверху, цзянши направился к нему. Только вот ноги его были жесткими, как ветки, и он никак не мог забраться по лестнице. Человек запаниковал, забрался на край ветки и упал вниз. Цзянши тут же попрыгал к нему. К счастью, человек помнил, что трупы боятся воды, поэтому бросился в реку, переплыл на другой берег и вышел.
Цзянши потоптался у воды, издавая странные вопли, а затем трижды подпрыгнул, обернулся зверем и ушел. А на берегу остался труп ребенка, наполовину пережеванный и с высосанной кровью».

Рассказ показывает нам несколько способов справиться с цзянши, поскольку этот тип демонов не особо расторопен. Во-первых, они боятся воды, а во-вторых, они не умеют забираться по лестницам и деревьям, так что спастись от китайского зомби проще простого!
Однако зря не радуйтесь: оказывается, цзянши способен эволюционировать. Тот же Юань Мэй пишет:
«Долго живущий цзянши обращается в якшу и способен летать. Ему больше не нужно прятаться в гробу, потому что все тело его покрывается длинными волосами в целый чи, и он может выходить на свет. Демон-людоед летает по небу, и даже молния не способна его убить. Единственный способ справиться с ним – выстрелить из пушки».

Юань Мэй упоминает, что цзянши, покрытые волосами, бывают самых разных цветов: черные, зеленые, белые, красные. По большей части ничем эти «виды» зомби не отличаются, кроме цвета. Лишь в «Собрании сочинений из кабинета Гаосинь Яньчжай» (高辛砚斋杂著) один даос указывает, что цзянши с красными волосами свирепее и опаснее, чем с белыми, и не всякий ученик Будды может справиться с ними (потому что именно буддийские монахи чаще всего умиротворяли души). Частенько у трупов светятся глаза, но это тоже не очевидный призрак. В любом случае, встретив цзянши, вы узнаете его с первого взгляда.
Вот несколько вещей, которых боятся цзянши:
· зеркало, потому что трупы страшатся собственного отражения;
· персиковое дерево;
· крик петуха;
· копыта черного осла;
· кровь черной собаки (универсальное средство от всех демонов Китая).
Ожившие трупы не только пьют кровь, но еще и пакостят людям для того, чтобы их умиротворили. Бывает, что цзянши встает из могилы лишь потому, что его неудачно или неправильно похоронили. Вот несколько действенных способов, как справиться с ожившими трупами, по мнению древних китайцев:
1. Лучший способ раз и навсегда избавиться от ожившего трупа, если вы не хотите с ним морочиться, — это днем сжечь его гроб вместе с телом.
2. Еще один способ борьбы с цзянши, по Юань Мэю, — это стащить крышку у его гроба. Тогда труп начнет разлагаться и гнить, и мертвец больше не сможет вставать из могилы.
3. Можно подождать, пока цзянши покинет свое «жилище», и заключить гроб в круг из риса, бобов и кусочков железа. Тогда труп не сможет переступить через них и упадет замертво. А после этого, конечно же, сжечь — и его, и гроб.
4. Если ваш родственник на трехдневном бдении внезапно сел в гробу, пугаться тоже не стоит. Видимо, умер он неправильно или хороните вы его неверно. В таком случае нужно аккуратно положить труп обратно в гроб с помощью, скажем, метлы или другого деревянного предмета, а потом запечатайте гроб и скорее похороните покойника по всем правилам.
5. Если вы убегаете от цзянши, то есть отличный народный способ замедлить его — рассыпать перед ним рис. Ходячие трупы страсть как любят считать предметы и очень зациклены на этом, поэтому если бросить им горсть риса, то они не пойдут дальше, пока все не пересчитают. А вы к тому времени успеете удрать.
6. Если вы вдруг — ну мало ли — попали в лапы цзянши, то вас спасет ююба (китайский финик). Надо извернуться и вбить семь ююб прямо в позвоночник трупа. Древние крестьяне говорят, что способ рабочий. Однако повторять не рекомендую, лучше постарайтесь не попадать в лапы к цзянши, потому что они сжимают живого человека, пока не раздавят.

Летающие людоеды

К категории оживших трупов можно отнести и якш (飞天夜叉, досл. фэйтянь еча, название от санскр.) — той самой категории «эволюционировавших» цзянши. Однако, как можно догадаться, этот демон имеет прямое буддийское происхождение, и так называют летающих демонов-людоедов. В восьмом свитке «Шурангама сутры» (楞严经) говорится:
«Могущественный повелитель летающих демонов якша – это демон, пожирающий людей. Он может четыре дня кружить в воздухе и беспрепятственно попадает в любые места».

Как появились якши? У этого существа две ипостаси: одна — безобидный лесной дух-хранитель, а вторая — демон-людоед, нападающий в лесной чаще. Буддисты считают его злым и жестоким духом, который способен летать, быстро передвигаться и прятаться. Его изображают как человека с красной, синей или черной кожей, длинными верхними клыками и когтями. Часто дают в руки оружие — алебарду, трезубец или меч. А в индуизме якша — полубог, управляющий движением солнца по небу.
С проникновением буддизма в Китай эти демоны также обрели свое место в народном фольклоре. Якши появляются в сказках и легендах, выступая наравне с традиционными китайскими богами и духами. К примеру, в романе XVI века «Возвышение в ранг духов» (封神演义), приписываемого Сюй Чжунлиню, якша Ли Гэн — стражник дворца Ао Гуана, Царя-дракона Восточного моря.
В «Повестях о странном из кабинета Ляо» Пу Сунлина есть такая история о якше:
«В Цзяочжоу жил человек по фамилии Сюй, он занимался морской торговлей. Однажды, когда он был в море, налетел сильный шторм, и его прибило к необитаемому берегу. Он понадеялся, что там есть люди, поэтому пришвартовался и сошел на сушу. Взяв с собой вяленое мясо, он побрел вдоль воды. Вдруг видит – две высокие скалы, а в них множество маленьких пещерок, как пчелиные соты, а изнутри доносится человеческий голос.
Сюй поднялся поближе, заглянул в одну пещеру да отшатнулся: внутри сидели два якши с длинными зубами, как алебарды. Их глаза сверкали, как огонь, а длинные когти разрывали оленя между ними. Сюй так испугался, что душа ушла в пятки, и бегом бросился вниз. Тут-то его якши заметили и отвлеклись от своей добычи».

Рассказ этот длинный и целиком переводить мы его не будем, лишь приведем краткий пересказ: господин Сюй сначала попал в плен к якшам, которые хотели его съесть, но он предложил им вяленое мясо, а потом и вовсе научил готовить на огне. Якши оказались разумным племенем, и Сюй даже женился на якшине и завел сына Сюй Бяо и дочь Е-эр. Позднее Сюй вернулся с сыном домой, и тот занял чиновничью должность. Он забрал мать и сестру с горы, где родился, и вся семья якш успешно влилась в ряды ханьцев, а его мать стала госпожой Сюй. И потому по сей день ходит в народе поговорка: якша на месте хозяйки поместья — не такая и невидаль, ведь почти в каждом доме есть своя якшиня (якшиней (母夜叉) называют свирепую женщину с необузданным характером).

Демон засухи

В китайской мифологии довольно много существ, которые насылают стихийные бедствия, и проделками этих тварей люди объясняли все явления. Одним из самых распространенных «антигероев» является демон засухи — ханьба, или просто ба (旱魃).
Ханьба — это тоже категория оживших трупов. По легенде, ханьба может стать человек спустя сто дней после смерти. В таком случае тело демона перестанет гнить, а на его могиле не будет расти трава, и холм высохнет. Ханьба способны иссушать колодцы и забирать всю воду из домов по ночам, а единственный способ справиться с засухой, которую они насылают, — это найти ханьба и сжечь тело.
Первые упоминания о ханьба появляются еще в древней «Книге песен» (诗经, Шицзин): «Демон засухи так жесток, что земля будто горит». Чаще всего древний демон ба изображается в виде женщины, и это объясняется легендой о ее происхождении, где Ба на самом деле — дочь Желтого императора, которая в великой войне против Чию[31] помогла отцу спасти землю от ливней, что наслал неумелый дракон Инлун[32]. В зеленых одеждах Ба излучала тепло и свет и остановила потоп, рассеяв туманы и ливни. И тогда Желтый император смог поймать и убить Чию. Однако эта история закончилась трагически: Инлун и Ба потеряли силы в этой битве и не смогли вернуться на Небеса. Инлун поселился на юге, где теперь всегда влажно и льют дожди, а Ба скитается по миру после изгнания отцом за то, что причинила вред людям. Где появляется она, все высыхает на ли[33] вокруг, земля трескается и краснеет, а потому ее отовсюду прогоняют. Ба изображается как женщина-вихрь с глазами на затылке, очень быстрая и внезапно появляющаяся.
Однако в дальнейшем миф трансформировался, и все демоны засухи превратились в ба. Из описания этого демона в «Каноне божественного и удивительного» (神异经) заметно влияние древней легенды о богине:
«На юге живут монстры ростом в два-три чи, обнаженные, с глазами на затылке, перемещаются как ветер. Зовутся ба. Кто увидит их – ту страну ждет великая засуха, и земля раскалится на тысячи ли».

Совет, как спастись от засухи, один: найти древнюю могилу, на которой не растет трава, и сжечь труп. Есть еще способ: встретив ба, бросить его в выгребную яму, и тогда призрак умрет, а засуха пройдет. Таким образом, несмотря на божественное происхождение, с течением времени ханьба стали все-таки простыми ожившими трупами.
Миф о ба чрезвычайно популярен в китайском фольклоре. В «О чем не говорил Конфуций» есть такая история:
«На двадцать шестом году правления Цяньлуна[34] в столице случилась сильная засуха. Гонец Чжан Гуй, который торопился доставить письмо генерал-губернатору в уезд Лян, выскользнул из города. Когда он оказался в безлюдном месте, вдруг задул темный ветер и затушил его фонарь, так что пришлось ему искать почтовую станцию. Вдруг видит он – идет женщина с фонарем, молодая и очень красивая. Она позвала его к себе домой, напоила чаем, привязала коня к столбу и возлегла с ним. Гонец был вне себя от радости и решил жениться на ней.
Когда прокричал петух, женщина внезапно вскочила, оделась и вышла. Гонец так утомился за ночь, что не успел ее остановить и крепко заснул. Во сне он вдруг почувствовал, будто роса холодит ему нос, а трава покалывает рот. Когда рассвело, Чжан Гуй осознал, что лежит на могиле, где не растет ни одной травинки. Он ужасно испугался, вскочил на лошадь и был таков.
Однако письмо гонец все равно доставил с опозданием, так что генерал-губернатор учинил ему суровый допрос. Чжан Гуй еще пуще перепугался и рассказал о могиле. Тогда-то и узнал он, что то была могила женщины по фамилии Чжан, которая еще до свадьбы совершила прелюбодеяние, а потом от стыда и гнева повесилась. С тех пор она частенько являлась путникам и заманивала их в своих сети. И что стала она демоном засухи, ибо говорят: одноногие демоны-обезьяны становятся зверями, насылающими засуху, а висельники-цзянши обращаются в ханьба.
И верно, когда власти достали ее гроб, то увидели там цзянши, будто только вчера умершую женщину, но с белыми волосами по всему телу. Сожгли ее, и на следующий день пошел сильный дождь».

Ожившие мертвецы, как вы можете заметить, частенько досаждают людям. Не все они убивают, есть и те, кто просто ворует или безобразничает. Однако это не делает мертвецов менее опасными, а страх перед цзянши всех видов и категорий настолько силен, что зачастую трупы принято сжигать, а не хоронить.

Призрак-пособник

К отдельной категории то ли мертвых душ, то ли демонов-антропоморфов, то ли и вовсе демонов-животных относится чангуй (伥鬼), или хучан (虎伥). Это человек, которого съел или загрыз тигр, и после смерти он оказывается в заложниках у хищника и должен искать жертву на замену себе, чтобы его душа могла освободиться. При этом тигр не только обладает безоговорочной властью над душой убиенного, но и невероятно привередлив: он может заставить душу войти в тело только что убитого им человека и приказать снять с него всю одежду, потому что, дескать, ее он жевать не любит.
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ЧАНГУЙ (伥鬼)
Также зовется хучан (虎伥). Душа человека, которого загрыз тигр. Находится в рабстве у зверя и может освободиться, только если заманит в логово тигра другого человека себе на замену. Увидев несчастного человека в лесу, не идите за ним и не слушайте его речей — а то он приведет вас к огромному тигру, который легко разорвет всех ваших слуг, вашу повозку — а затем и вас.

Впервые чангуй был описан в сунской «Императорской энциклопедии эпохи Тайпин» (太平广记) 978 г. В минском[35] словаре «Чжэнцзытун» (正字通), опубликованном в 1627 г. ученым Чжан Цзыле (1597–1673), дается легенда происхождения этого демона:
«Давным-давно в одной горной пещере жил свирепый тигр. Однажды он очень проголодался и решил спуститься с горы, чтобы поискать себе пищу. По случайности он наткнулся на путника, которого тут же растерзал и сожрал. Но тигр этот был таким злобным, что этого ему оказалось мало: он схватил душу путника и сказал, что отпустит его, только если человек приведет ему кого-то на замену себе. Призрак, пойманный зверем, согласился. Итак, он заделался проводником для тигра и все искал и искал, пока не нашел еще одного несчастного путника.
Измученный призрак так хотел поскорее освободиться, что охотно заманил человека в чащу, оглушил его и даже снял с него одежду, чтобы тигру было удобнее есть».

Как видите, бедные призраки-пособники вскоре и сами проникаются тигриной злобой и даже с охотой заманивают души, чтобы хозяин смог растерзать несчастного. Они оберегают тигров и служат им верой и правдой. Поэтому чангуи — особенно жестокие и злобные демоны. Благодаря этому мифу в китайском языке даже появился чэнъюй, 为虎作伥 (вэй ху цзо чан) — досл. «быть пособником (чаном) тигра», то есть помогать злу.
Отличить чангуя от обычного человека нелегко, но несколько способов есть: во-первых, они появляются в глуши, преимущественно в старых лесах, так что, если вам вдруг на лесной тропинке повстречается человек, вряд ли он живой. Во-вторых, этот дух будет рассказывать вам про несметные богатства, зарытые там, где только он один знает, или скажет, что заблудился, а потом заведет вас в логово зверя. В-третьих, в темноте глаза чангуев, как характерно для демонов, светятся. И в-четвертых, легче всего посмотреть на руки этих призраков: у мужчин не будет мизинца на левой руке, а у женщин — на правой.
Чангуй настолько «прирастает» к тигру, что для того чтобы поймать тигра, древние китайцы раскладывали одежду, обувь, любимую еду и безделушки чангуя — таким образом можно заманить сначала призрака, а затем его хозяина в ловушку и убить.
В защиту пособников тигра, которые помогают своему убийце, все-таки есть один аргумент, записанный в «Обширных записях об удивительном» (广异记): там сказано, что тигр и чангуй взаимозависимы и если тигр умрет, то призрак тоже умрет. Как только тигр будет убит охотником, чангуй также исчезнет и превратится в синий камень размером с яйцо в горле зверя. Как видите, бедный чангуй действительно несчастен: мало того что он не может переродиться, потому что его душа в заложниках у тигра, так еще и не способен убить собственного мучителя, потому что иначе сам исчезнет. А чтобы влачить свое жалкое существование, он должен помогать тигру питаться, так еще и смотреть, как зверь пожирает людей живьем по его вине! Чангую действительно можно только посочувствовать.
Однако иногда бывает и так, что чангуй одерживает верх над тигром и повелевает им как господин, — ведь это призрак помогает зверю искать пропитание, и потому от него зависит благополучие тигра. Более того, иногда сами чангуи могут обращать забредших в чащу людей в тигров, набросив им на плечи звериные шкуры. В «Обширных записях об удивительном» (广异记) (история длинная, потому приведем пересказ) есть легенда о том, как чангуй обратил человека в тигра и три года заставлял его пожирать людей. Однажды чангуй завел его в монастырь, где тот поспешил укрыться, а добрый настоятель помог несчастному снова стать человеком. С тех пор тот больше не переступал порог монастыря, потому что боялся, что чангуй его настигнет, а вместо этого ревностно читал сутры и молился Будде.
Иной подкатегорией чангуев являются люди, которые умерли и обернулись тиграми. Их также называют чужэнь (䝙人), или хуаху (化虎), или чуман (貙氓), или же просто люди-тигры. Эти демоны относятся к категории оборотней, но поскольку это мертвецы, перекинувшиеся в тигров, мы рассмотрим их в этой главе. Итак, обычно люди-тигры сохраняют человеческий облик, но могут обращаться зверями. Они любят носить одежду из плетеных виноградных лоз и пуэрарии, у них пять пальцев и нет пяток. Во времена династии Тан китайцы также верили, что на плечах чужэни носят тигровые шкуры, а когда обращаются животными, то теряют всякий рассудок и поедают людей.
Рассказывают также, что тигром может стать не только умерший, но и тяжело заболевший человек. В сборнике мифов и легенд Южных династий «Записки Ци Се» (齐谐记) авторства Дунъян Уи есть такая история:
«В первый год правления Тайюань[36] в уезде Аньлу области Цзянся жил двадцатидвухлетний Сюэ Даосюнь. Однажды он внезапно заболел и после этого сошел с ума, да так, что никакое снадобье его не могло излечить. Напротив, от пилюли он озверел и учинил беспорядки, а затем сбежал и внезапно исчез. Говорили, что он превратился в тигра и съел кучу людей.
Как-то женщина собирала под деревом тутовые листья, а тигр подкрался и сожрал ее. После этого он спрятал ее шпильку между камней, чтобы когда он позже вернется к людям, то смог бы ее найти.
Прошел год, и Сюэ Даосюнь вернулся в свой уезд, снова став человеком. Он даже получил должность в столице и начал служить секретарем канцелярии во дворце. Однажды ночью на дежурстве он болтал с другими чиновниками, и они делились историями о странном и удивительном. Сюэ Даосюнь сказал:
– Однажды я заболел и сошел с ума, из-за этого превратился в тигра и целый год ел людей.
Он также упомянул места, по которым бродил, и один чиновник, сидящий рядом с ним, вдруг разрыдался: оказалось, что Сюэ Даосюнь съел его отца и брата. После этого чиновник немедля отправил жалобу, и Сюэ Даосюня схватили да бросили в темницу. Так он и умер от голода в столичной тюрьме».

Однако нередко бывает и так, что люди-тигры не хотят просто есть людей, а напротив, стремятся держаться поближе к городам и притворяются обычными. Тогда они не занимаются каннибализмом, и если их раскрыть, то тут же сбегают.
Например, в «Обширных записях об удивительном» (广异记) есть такая легенда:
«В период правления Кайюань императора династии Тан[37] один тигр взял себе в жены простую женщину и поселился с ней в горах. Прошло два года, а его жена так и не раскрыла, что он тигр. Однажды к ним домой нагрянули два гостя с выпивкой, и муж предупредил жену:
– Эти гости особенные, мы будем пить, а ты не заглядывай.
В итоге они напились и заснули вповалку. Женщину снедало любопытство, поэтому она заглянула в комнату и обнаружила там тигров. Она ужасно испугалась и решила притвориться, что ничего не видела.
Муж ее проспался, снова принял человеческий облик и тогда спросил жену:
– Не подглядывала ли ты?
Та была сообразительной, а потому тут же ответила:
– Даже одним глазком не смотрела.
Вскоре жена затосковала по дому и стала проситься навестить семью. Спустя десять дней супруги запаслись едой и вином и отправились в путь. У родной деревни женщины текла глубокая река. Жена пересекла ее первой, а муж поднял полы халата, и тогда она решила пошутить:
– Муженек, это у тебя что, торчит тигриный хвост?
Тигр ужасно устыдился, что раскрыл себя, а потому он не стал пересекать реку и сбежал в лес, да больше и не возвращался».

Как видите, нежная душа некоторых тигров не способна выдержать никаких шуток. Это может говорить о двух вещах: во-первых, тигра легко застыдить, что он раскрыл свой нечеловеческий облик, а во-вторых, возможно, это последнее, что вы увидите в жизни, если он захочет заставить свидетелей позора замолчать.



Глава 4
Оборотни
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От демонов-тигров мы плавно перейдем к демонам-животным.
Монстры в китайской мифологии называются яогуай (妖怪). К этому виду можно отнести всех демонов, которые имеют животное происхождение или принимают вид животных. Зачастую это всякие фантастические чудовища, способные как вредить людям, так и приносить пользу тем, кто их встретит. Нас интересуют лишь звери, которые причиняют всяческие беды человечеству.
Оборотни или яошоу (妖兽) представляют отдельную категорию демонов-животных. Китайцы издавна верили, что некоторые звери способны культивировать[38] и принимать человеческий облик, чтобы затем вредить людям и заманивать их в свои сети. Потому историй о проделках демонов-животных огромное множество, как и их видов, хотя самыми популярными, конечно, остаются лисы и змеи. Однако есть несколько общих моментов, например оборотни боятся плевков. Чисто народный способ определить оборотня — плюнуть ему в глаз. Еще оборотни страшатся крови черной собаки (тут стоит лишь пожалеть бедных животных) и огня.

Лиса

Лиса — животное, которое подвергалось в Древнем Китае наибольшим гонениям из-за суеверий, что плодились вокруг нее веками. Она и источник болезней, и посланница несчастий, и вероломная обманщица, которая заманивает сластолюбцев в свои сети и лишает ян. Лису и остальных оборотней, которые обольщают мужчин, называют яоцзин (妖精), и даже сейчас роковую красотку могут так обозвать.
Легенд и мифов такое разнообразие, что довольно тяжело составить какую-то классификацию по видам злых лисиц-демонов. В древние времена про лису говорили лишь то, что она заражает людей и сводит их в могилу, но уже в позднеханьское время появляются легенды о том, как лисы перекидываются в людей и становятся оборотнями.
В словаре «Шовэнь» (说文) 121 г. говорится следующее: «Лиса — тоже яошоу, на которых ездят гуи». Из этого указания следует, что в древние времена лисы считались ездовыми животными для призраков. Некоторые лисы после смерти даже могут стать духами (гуями) и продолжать сеять зло.
Однако уже в «Баопу цзы» 320 г. мы видим, как меняется видение лис в народе:
«Медведи, дожив до пятисот лет, могут обратиться. Лисы, шакалы и волки доживают до восьмисот лет. Достигнув пятисот лет, они смогут принимать человеческий облик».

Конечно же, самым известным яошоу является девятихвостая лисица (цзювэйху, 九尾狐) — все о ней точно слышали, если не благодаря «Наруто», то по многочисленным мангам и новеллам, где обыгрывается ее образ. Но откуда она вообще взялась?
Первое упоминание о ней было в «Каталоге гор и морей»:
«К востоку в триста ли стоит гора Цинцю, на вершине ее много нефрита, а у подножья синей киновари. Там живет зверь, похожий на лису, но с девятью хвостами; она издает звук, как плач ребенка. Она может сожрать человека, но тому, кто съест ее, будут нипочем яды».

В этом скромном описании совсем не говорится о том, что этот зверь способен принимать человеческий облик и становиться демоном-искусителем — а именно такой образ лисицы сложился в массовой культуре. Здесь лиса указывается лишь как «ху» (狐), но в дальнейшем к названию прибавляют «цзин» (狐精), «яо» (狐妖) и прочие слова, обозначающие уже принадлежность этого зверя к демонам. В результате появляется такая нечисть, как хулицзин (狐狸精) — лиса-обольстительница, лиса-искусительница, лиса-оборотень, о которой мы и будем говорить.
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ХУЛИЦЗИН (狐狸精)
Лис-оборотень, относится к категории яоцзин (妖精). Способен принимать человеческий облик и обманывать людей, промышляет и обольщением. Однако хулицзин не всегда оборачивается красоткой — он вполне может принять облик даже самого Будды Майтрейи. Кто бы догадался, что это ненастоящее божество? Лишь один проницательный монах заметил торчащие хвост и уши.

Есть еще и хусянь (狐仙) — это, так сказать, конечное воплощение девятихвостой лисицы. По народной легенде, лиса может превратиться в женщину в пятьдесят лет, а затем каждые сто лет благодаря культивации она разделяет хвост на два и так далее. Поэтому девять хвостов — это высшая форма лисы. Из этого мифа становится понятно, что хусянь — это даосское существо. Хусянь культивирует и тем самым может достичь бессмертия — все как прописывал Лао-цзы. Хусяни — довольно мирные существа, которые могут выступать учителями и помощниками людей, если, конечно, сами захотят. Это мудрые яошоу, которые постигли Дао, и люди считали, что они также искусны во врачевательстве.
В «Заметках из хижины наблюдений великого в малом» (阅微草堂笔记) цинского писателя Цзи Юня (1724–1805) есть такая история:
«Мой покойный брат Цзинху рассказывал: „У людей, которые пьют солевой раствор, кровь сворачивается, и они умирают. Никакое лекарство не может их спасти“.
В деревне жила одна женщина, которая выпила солевой раствор. Вся семья была в панике и не знала, что делать. Вдруг в дверь к ним постучалась пожилая женщина и сказала:
– Скорее идите к торговцу тофу в соседнем доме и напоите ее соевым молоком. Когда солевой раствор повстречает соевое молоко, то он затвердеет и обратится в тофу, и кровь у больной не свернется. Я старая лиса из соседней деревни, однажды один бессмертный передал мне этот рецепт.
Семья послушала лису, и женщина была спасена. У легендарного лекаря Лю Цзюаньцзы из Южных династий был записан рецепт под названием „Оставленный призраками“ – это и есть тот самый „Оставленный лисой рецепт“».

В этой истории хусянь — праведный дух, помогающий людям.
А вот хулицзин — это уже злобное воплощение лисы, тот самый демон. Она способна превращаться в прекрасную девушку или юношу, однако добра от нее не жди: демон соблазняет мужчин, заставляет забыть обо всем и высасывает силы. Подобная негативная оценка лисьих чар появилась после распространения известной легенды о любимой наложнице императора Синя из Шан-Инь[39] Да Цзи.
Да Цзи происходила из знатного рода Юсу, и, когда император Синь из Шан вторгся в страну Юсу, он взял Да Цзи в наложницы. Император был настолько очарован девушкой, что всячески пытался снискать ее расположения. Ради нее он построил винный пруд и мясной лес и закатывал пиры, заканчивавшиеся оргиями.
Говорят, что он настолько увлекся наложницей, что забросил государственные дела, а она же, ненавидя императора за разорение своей страны, побуждала его творить зло и постепенно превращала в тирана. Она даже надоумила его расстрелять из пушек министров и простой люд. Из-за этого в китайском языке даже появился чэнъюй, 助纣为虐 (чжу чжоу вэй нюэ) — «помогать Чжоу творить зло» (обр. пособничать злодею).
Именно ее считали главной виновницей падения династии Шан, потому что, пока император пировал и предавался утехам, У-ван напал на столицу и свергнул правителя. Императору Синю пришлось бежать, и он покончил с собой, сгорев заживо. А У-ван основал новую династию — Чжоу (1045 г. до н. э. — 221 г. до н. э.). Поэтому впоследствии народная молва превратила Да Цзи в лису-оборотня — говорили, что хулицзин околдовала вана и обманом заставила творить зло, в результате чего рухнула империя.
Итак, с этой легенды начинается злосчастный путь хулицзин как той, кто разрушает города и свергает династии. На самом деле историки говорят, что Да Цзи вряд ли могла иметь такое влияние на императора и, скорее всего, виноват он сам, потому что пьянствовал и самодурствовал. Но для очернения Чжоу Синя использовали девушку, превратив эту историю в классическую легенду о хитроумной лисице. Появился даже чэнъюй «показать свое истинное лицо» — 狐狸精露尾巴 (хулицзин лу вэйба), который буквально означает, что лисица-оборотень показала хвост. А все потому, что китайцы верят, будто даже в человеческом обличии лиса не может спрятать хвост.
Как бы то ни было, после истории Да Цзи хулицзин уже было не «отмыться». В китайской мифологии есть множество историй о том, как хитрые лисы заманивают к себе людей. Например, в «Пыль бренного бытия» (塵馀) Се Чжаочжэ из династии Мин есть такая небольшая притча:
«В уезде Юйтай тоже жила госпожа Бай, только была она лисой-оборотнем. У нее был хороший дом и доход, только вот она никогда не показывалась, и командующий уездными войсками очень ею заинтересовался. Обыкновенно она гадала деревенским на судьбу, и об этом тут же сообщали командующему, но ему не удавалось ее увидеть. Спустя три года та госпожа отправила командующему записку: „Я прожила здесь достаточно, и хочу попрощаться с господином и оставить вам свой дом и имущество“. Командующий тут же бросился к ней. Он искупался, поручил солдатам охранять дверь и наказал не входить, пока он не позовет. Затем он один вошел в комнату и увидел там прекрасную девушку с длинным лисьим хвостом. Она отругала его:
– Зачем же ты ворвался раньше времени!
Командующий тут же все понял, поднял меч и отрубил оборотню хвост. Девушка страшно закричала и вдруг исчезла да больше не появлялась».

В этой истории лисица не смогла добиться желаемого, хотя и долго завлекала жертву.
При этом хулицзин может убивать соблазненных мужчин даже ненароком. Все потому, что оборотень — иньское создание, а живые люди, особенно мужчины, — янские. Из-за этого при соприкосновении этих двух энергий возникает конфликт, и лиса невольно вытягивает все силы из живого. К примеру, в юаньском романе «Продолжение Записок Ицзяня» (夷坚续志) Юань Хаовэня (1190–1257) в главе «Лиса довела возлюбленного до смерти» девушка-лисица не собиралась причинять кому-либо вред, но из-за нее главный герой Чэнь Чэн заболел и умер. Эта история, очевидно, результат непрестанного усиления табуированной концепции лисиц-демонов.
А в период Северных и Южных династий хулицзин удостоилась даже упоминания в анналах. В «Хронике монашеских общин-сангхар Лояна» (洛阳伽蓝记), буддийских исторических заметках, написанных в 547 г. Ян Сюаньчжи, говорится следующее:
«В позднюю Вэй жил Сунь Янь, что зарабатывал пением траурных песен. Он был женат три года, но жена его еще ни разу не ложилась спать раздетой. Сунь Янь долго диву давался, пока любопытство не пересилило. Он улучил момент, когда жена спала, раздел ее и увидел три хвоста в три чи каждый, похожих на лисьи. Сунь Янь очень испугался и решил прогнать ее. Перед уходом жена вдруг схватила нож, отрезала ему волосы и бросилась прочь. Соседи погнались за ней, а она обернулась лисой и ускользнула
После того случая в столице еще у ста тридцати людей отрезали волосы. Поначалу лиса ходила в облике женщины в ярких одеждах и с густым макияжем, привлекая к себе людей. Но стоило кому-то приблизиться, как она отрезала ему волосы. С тех пор любой, кто заметит разодетую женщину, зовет ее лисой-оборотнем (хумэй)».

Практически в каждой провинции Китая есть свои мифы о хулицзин. Хотя чаще всего она выступает в женском обличии, встречаются и легенды, описывающие старцев-лисов, которые совершенствуются и людям не вредят, молодых юношей-ученых, которые хотят учиться и сдавать императорские экзамены. Поскольку эти существа не злые, то и говорить подробнее о них в книге о демонологии не станем.
А остановимся на одной истории про лиса-обманщика из «Обширных записей об удивительном» (广异记):
«В период правления Юнхуэй династии Тан[40] в Тайюане жил человек, называвший себя Буддой Майтрейей. Те, кто приходил к нему на поклон, видели, что сначала он ростом доставал до облаков, а потом начал уменьшаться и стал всего пять-шесть чи, а тело у него было как красный лотос в листьях. Он спросил людей:
– Знаете ли вы, что у Будды три тела? Самое большое – это его подлинное тело.
Люди почтительно упали перед ним на колени. На это один монах, глубоко постигший учение, вздохнул и сказал:
– <…> После исчезновения учения Шакьямуни мир нашей Великой кальпы будет уничтожен, а после этого Майтрейя сойдет с небес Тушита на материк Джамбудвипу. Но учение Шакьямуни еще не исчезло, а потому не понимаю я, отчего Майтрейя спустился так рано. И почему этому святому поклоняются, как настоящему Майтрейе?
И тут он взглянул на ноги святому и увидел, что на самом деле это старый лис, а его флажки, цветы, бунчук и одеяние – все это бумажные деньги из могилы.
Монах хлопнул в ладоши и воскликнул:
– Вот так Майтрейя!
Стоило ему произнести эти слова, как святой снова превратился в лиса. Он спрыгнул с возвышения и бросился прочь. Люди погнались за ним, но не смогли поймать»[41].

На территории Китая существует множество других мифов о лисах, не только о хулицзин. К примеру, в провинции Шаньдун рассказывают такую страшную сказку, очень похожую на нашу «Красную шапочку» и «Три поросенка», и главной злодейкой там выступает пихуцзы (皮狐子, досл. «лисья шкура») — оборотень, любящий поедать детей:
«Давным-давно в одной деревушке жила одна семья: глава семьи умер, и женщина осталась с тремя детьми. Старшего сына звали Гэда Тяочжоу, среднюю дочь – Гэда Чуйчжоу, а младшую – Гэда Суйчжоу[42]. В первом месяце года их мать решила отправиться навестить родителей и взяла старшего сына с собой, а дочерям велела никому не открывать и сторожить дом, а с темнотой они уже вернутся.
Тяочжоу прошел с матерью половину пути и сильно захотел пить. Мать все уговаривала его продолжить путь, потому что они оказались на холме, где нет ни ручейка, так откуда же здесь быть воде? Но Тяочжоу не желал ничего слушать, уселся на землю и громко разрыдался. Матери не оставалось ничего иного, кроме как оставить его на месте и отправиться на поиски воды.
Тяочжоу сидел и ждал. Он ждал и ждал, солнце уже стало клониться к западу, а его мать все не возвращалась. Вдруг он увидел старуху, которая брела по дороге, и спросил ее:
– Не видели ли вы мою матушку?
Старуха ответила:
– Матушка твоя идет сразу за мной и скоро будет. Давай-ка я лучше пока повычесываю у тебя вшей.
Тяочжоу послушно уселся перед старухой. Но откуда же ему было знать, что это дух лисы пихуцзы, притворяющийся старой женщиной. Пихуцзы съела сначала его матушку, а теперь пришла и за Тяочжоу. Стоило ему повернуться к ней спиной, как пихуцзы вытянула длинные когти, вцепилась в его шею и сожрала мальчика.
После этого демон направился в деревушку. Чуйчжоу и Суйчжоу ждали мать с братом дома. Уже давно стемнело, а те все не возвращались, и девочки решили, что они остались в гостях. Они потушили свет и легли спать.
Посреди ночи они вдруг услышали стук в дверь.
– Кто там? – спросили девочки.
Пихуцзы сказала голосом их матери:
– Это я, ваша матушка.
– А почему ты вернулась одна? Где старший брат? – спросила Чуйчжоу.
Пихуцзы не растерялась:
– Ваш брат остался у бабушки с дедушкой, погостит и вернется через пару дней.
Чуйчжоу слезла с лежанки и отперла засов, пуская лисицу в дом. Как только она вошла, девочки взялись за огниво, чтобы зажечь свечу, но пихуцзы быстро проговорила:
– Не зажигайте свет! К чему возиться, я устала и сразу лягу спать.
Немного погодя Чуйчжоу и Суйчжоу услышали, как «матушка» что-то жует в темноте, и тут же спросили:
– Что ты там ешь?
– Ваша бабушка узнала, что у меня кашель, и дала с собой пару морковок, чтобы подлечить его, – отозвалась пихуцзы.
Услышав это, девочки шумно затребовали тоже угостить их морковью, и демону ничего не оставалось, как поделиться с ними.
Чуйчжоу откусила и вдруг почувствовала что-то жесткое. Она ощупала предмет и поняла, что это палец с наперстком матери! Та учила дочерей шить, но в их доме водился один-единственный наперсток с дырочкой, что была Чуйчжоу хорошо знакома. Чуйчжоу тут же вспомнила, как в деревне рассказывали о злом духе, который повадился в этих горах есть людей. Она смекнула, что пихуцзы сожрала ее матушку и брата, а теперь собирается съесть и их. Поэтому она ткнула сестру и сказала, что хочет в туалет.
– Так в чем же беда, ступай одна, – недовольно отозвалась Суйчжоу.
– Мне страшно в такой темноте ходить, пойдем вместе, – уговаривала ее Чуйчжоу.
Сестра нехотя согласилась, и обе они вышли во внутренний дворик. Тут же Чуйчжоу рассказала Суйчжоу, что за беда с ними приключилась и что злой дух принял облик их матушки, чтобы съесть их. Девочки вместе придумали план, как убить демона.
Они забрались на высокое дерево во дворе и принялись кричать:
– Матушка, матушка, выйди поглядеть, какой фейерверк запускают!
Пихуцзы прислушалась, но ничего не услышала. Она вышла к дереву, задрала голову и спросила:
– Какой еще фейерверк? Почему же я ничего не слышу и не вижу?
– Дерево загораживает! Поднимись, и все увидишь! – сказали девочки.
Пихуцзы засомневалась:
– Дерево такое высокое, как же я заберусь?
– А ты принеси корзину, брось нам веревку, и мы тебя в ней поднимем, – предложила Чуйчжоу.
Пихуцзы согласилась.
Девочки принялись тянуть, но на полпути отпустили веревку, и пихуцзы так грохнулась о землю, что звезды из глаз посыпались.
– Прости, матушка! Веревка скользкая! – запричитали девочки.
– Ладно-ладно, только в этот раз осторожнее, – заворчала лисица.
Однако и во второй раз корзина упала вниз, и пихуцзы чуть не разбилась насмерть. Лиса пришла в ярость и хотела отказаться от этой затеи, но девочки стали ее уговаривать попробовать еще раз. Пихуцзы забралась в корзину, и Чуйчжоу с Суйчжоу подтянули ее почти до самого верха, а потом отпустили. Демон ударился головой и погиб.
Девочки увидели, что лиса не двигается, и только тогда слезли. Они закопали демона под деревом. А следующей весной на том месте вырос куст мелколепестника – люди говорят, что это перевоплощение духа лисицы».

О пихуцзы довольно много сказок и легенд, по большей части из горных сельских районов Китая. Говорят, что эта лиса самодовольна и любит выходить к путникам, спрашивая, похожа ли она на человека. Если ответить ей «нет», то пихуцзы расстроится, что зря столько времени культивировала, чтобы получить человеческий облик, и выместит гнев на незадачливом путнике.
Еще лисицам приписывают плевки огнем, и потому люди боятся, что появление лисы может привести к пожару.
Помимо этого, в «Каталоге гор и морей» есть множество чудовищ, которые описываются как «похожие на лисицу». По большей части все они несут бедствия и неприятности людям. К примеру: биби (獙獙) — зверь, похожий на лисицу, но с крыльями, кричит как гусь и несет засуху; лунчи (蠪蚳) — девятиголовая лисица с девятью хвостами и когтями тигра, что пожирает людей; чжуноу (朱獳) — лисица с рыбьими плавниками, приносит несчастья той стране, в которой ее увидишь, и другие.

Змея

Разумеется, описывая оборотней, невозможно обойти стороной еще один популярный миф — о змее-демоне. Змея в китайской культуре имеет самые глубокие корни: Нюйва, древнекитайская богиня, создавшая людей, изображается в виде змеи с женским лицом. Змея также потомок дракона (или даже Небесного императора), а потому во многих провинциях имеет священный статус, однако благодаря своей ядовитости и приписываемой хитрости эта рептилия получила множество чудесных и не очень свойств и стала героиней множества мифов. Китайцы верили, что умерщвление змеи приносит несчастья и убитая змея становится призраком, который мстительно преследует охотника. Змея в китайской мифологии всегда имела сверхъестественные свойства и околобожественный статус, и лишь во времена поздних династий змеиные духи приобретают негативную окраску.
В этом разделе мы рассмотрим только змей-оборотней — то есть тех, кто способен обращаться человеком либо же изначально им был, а также тех, кто приносит вред людям.
Змеи-оборотни, что относятся к категории яошоу, схожи по своим признакам с лисами: они тоже культивируют, чтобы стать людьми, но если навредить им, то будут мстить. К тому же шэяо (蛇妖) могут очаровывать людей, прямо как хулицзин. Самые ранние истории о змеях-демонах в Китае повествуют о рептилиях, что обращаются красивыми женщинами и с помощью различных средств соблазняют мужчин, а затем убивают их или съедают. При этом они хладнокровные и бесчувственные, а потому вся их красота и доброта — это лишь лицемерная игра. Благодаря змее в китайском языке появился чэнъюй 蛇蝎美人 (шэ си мэйжэнь) — досл. «красивая женщина подобна змее и скорпиону».
Самой известной змеей-оборотнем является, конечно, Белая змея (白蛇, байшэ). Хотя этот миф о трагической любви, а не о том, как змеи вредят людям, все же познакомимся с ним:
«В период правления Шаосин Южной Сун[43] в Ханчжоу жил владелец аптекарской лавки по имени Сю Сюань. Однажды на озере Сиху он случайно повстречал прекраснейшую госпожу Бай с доверенной служанкой Цин-Цин. Начался дождь, и двое укрылись от него на лодке. Молодые люди понравились друг другу и вскоре поженились. Однако после свадьбы госпожа Бай стала вести себя очень странно, из-за чего Сю Сюань забеспокоился. Фахай, наставник храма Цзиньшань в Чжэцзяне, подарил Сю Сюаню чашу для милостыни и велел накрыть ею жену. Как только Сю Сюань накрыл чашей госпожу Бай, та тут же приняла свою истинную форму – тысячелетней белой змеи, которая оказалась заперта в чаше.
Фахай забрал чашу и положил ее на пике Лэйфэн, близ монастыря, да попросил людей возвести над ней семиступенчатую пагоду Лэйфэн, в которой навеки запер госпожу Бай».

Это краткое содержание легенды, однако в дальнейшем она трансформировалась и разрасталась: появились сюжеты о том, что госпожа Бай (которую позднее окрестили Су Чжэнь) и Сю Сюань были возлюбленными с детства, что она помогала ему с торговлей, а злой монах все испортил, о том, как госпожа Бай из-за любви не послушала Цин-Цин и показала истинный облик мужу, что до смерти того напугало, так что пришлось вмешиваться небожителям, и так далее. Сказка о Белой змее превратилась в оперу, множество дорам и сериалов, в книги и рассказы. Она не совсем злая, но отомстить может.
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ЗМЕИНЫЙ ДУХ ПОВЕТРИЯ (蛇瘟神)
Относится к категории шэяо (蛇妖) — змей-оборотней. Насылает поветрие, где бы ни появлялся. Первое правило лодочников: всегда проверяйте, кого перевозите на другой берег, доверьтесь своей интуиции. Второе правило лодочников: если уж везете кого-то, не поднимайте занавеску — некоторые клиенты (даже если они и чудовища) любят уединение…

Зато вот другие змеи-оборотни очень злобные. Многие из них приносят болезни и засухи, как, например, Змеиный дух поветрия (蛇瘟神, шэ вэньшэнь). Этот демон описывается в южносунских «Записках Ицзяня» (夷坚志):
«В мае первого года правления Цинъюань[44] у южных ворот Хучжоу появилась женщина в белом и наняла лодочника, чтобы переправиться в деревню И. Сев в лодку, она закрылась от лодочника тростниковой занавеской. Долгое время от нее не было ни звука, и лодочник все больше удивлялся. Наконец, не в силах сдерживать любопытство, он приподнял занавеску и заглянул внутрь. Он увидел несметное множество маленьких змеек длиною около одного чи, что свернулись в клубок внутри. Лодочник жутко испугался и тут же опустил занавеску.
Спустя шестьдесят ли показался берег, и занавеска снова поднялась. Из-за нее вышла все та же женщина в белом, которая с улыбкой сказала ему:
– Никому об этом не рассказывай. Я принесла в эту деревню змеиное поветрие, но спустя месяц оно пройдет.
В той деревне жило семьсот человек, и тем летом более половины из них умерло от болезни».

Иные демонические змеи вроде бы и хотели никому не вредить, но люди сами находят свое бедствие. В династию Цзинь существовала легенда о том, что если убить змею, то она превратится в призрака и ночью явится убийце во сне, а тот затем умрет от боли в животе.
Существует колоссальное количество яогуаев, которые имеют форму змеи. А «Каталог гор и морей» содержит несколько десятков демонических зверей, похожих на эту рептилию:
· Сянлю (相柳), или сянъяо (相繇), — это мифическая змея с девятью головами и человеческими лицами, которую убил Великий Юй (древнекитайское божество). Кровь сянлю была так зловонна, что земля, где умерла эта змея, потеряла свою плодородность.
· Яюй (窫窳) — еще один змей из «Каталога», имеющий тело рептилии и лицо человека. Он тоже был убит в древние времена.
· Яньвэй (延维), или вэйши (委蛇), — змея уже из легенд народности Мао, имеющая две человеческие головы и туловище рептилии. У яньвэй фиолетовая чешуя и лишь голова красная, а длиною она почти с повозку. Эта змея пуглива — она настолько боится грома, что замирает при первых раскатах.
· Есть даже девятихвостая змея (九尾蛇), похожая этим на хулицзин, но, кроме девяти хвостов, ничего не имеющая.
Самая интересная легенда о змее связана с мифологизацией радуги. Да, китайцы в самом деле верили, что радуга — это разноцветная змея. Зовется она хунни (虹蜺) и олицетворяет похоть (тайный брак) и бунт. Все потому, что древние китайцы верили: радуга появляется от столкновения мужского и женского начал, ян и инь, и потому символизирует дисгармонию. Люди считали, что по обеим концам этой огромной змеи две головы: мужская и женская, и хунни любит пить из водоемов. Однако то место, где хунни выпьет воды, постигнет несчастье. В то же время хунни — это символ яркого таланта, а потому увидеть ее — к счастью. Вот такой двоякий миф. Благодаря ему, по крайней мере, становится ясно, почему этимологически в китайском слове радуга присутствует ключ «змея» (虫).
И напоследок маленький божок несчастий, смерти, нищеты, неурожая и траура: санмэнь (丧门) — змея с головой человека и чиновничьей шапкой. Считается, что он вестник смерти, но также может и просто приносить несчастья — тут уж как «повезет».

Тигр

Мы уже обсуждали в прошлой главе тигров-демонов, однако говорили про чангуев — злых духов-прислужников. Здесь же мы рассмотрим несколько иных созданий, которые почитаются за божественных, но при этом приносят вред людям: ху шаньшэнь — горные боги-тигры (虎山神). В глухих горах Китая, где водится много тигров, люди верили, что этот зверь — божество, которому Небесный император даровал право есть людей. Обычно ху шаньшэнь выглядит как прекрасный человек в богатых красных одеждах и в чиновничьем головном уборе с золотыми лентами. В «Новых речах Гуандуна» (广东新语), энциклопедии эпохи Цин авторства Цюй Дацзюня (1630–1696), этот дух описывается так:
«Это горный бог-тигр. Когда охота ему съесть человека, он снимает одежды и шапку, превращается в тигра и с ревом бросается вперед. Это Небесный император попросил горного бога приручить тигра, но тот забрал одежду горного бога, чтобы есть людей. Интересно, это Небесный император заставил горного бога обратиться тигром или же тигр изначально был горным богом?»

В других провинциях также верят, что тигром можно стать в наказание за грехи — тогда твоей участью будет вечно рыскать по лесам и есть себе подобных (людей).
Это не единственная история, связанная с мифом о тигре-оборотне. Среди чужэней есть не только мертвецы и тяжело больные люди, но и те, кто не способен противиться собственным желаниям.
Так, в «Обширных записях об удивительном» (广异记) есть история о деревенском старосте по имени Фань Дуань, который имел неконтролируемое желание есть сырое мясо. Однажды он украл у соседа свинью, а после этого его обуяла жажда человечины. Позже он повстречал двух тигров, вместе с ними охотился и делился едой, да так постепенно и сам обратился в тигра. Жители деревни были напуганы и хотели убить его, но мать помогла ему бежать. С тех пор в той деревне если видели трех тигров, то у одного можно было заметить сапог на левой задней ноге. Остальные тигры всегда убегали, а он поворачивался и смотрел назад со странной тоской, будто не мог понять, где он и что делает. Его так и прозвали — «староста Фань».
Разумеется, тигров-оборотней, как и всех яошоу в целом, обвиняли в похоти и совращении. В «Императорской энциклопедии эпохи Тайпин» (太平广记) записана легенда из династии Тан о женщине в тигриной шкуре (хупинюй, 虎皮女):
«В городе Пучжоу жил чиновник по имени Цуй Тао. Однажды ему потребовалось отправиться в Лиян на юге, и по дороге он проезжал Чучжоу. Прибыв в Чучжоу на рассвете, Цуй Тао решил задержаться и остановиться на ночь на постоялом дворе „Гуманность и справедливость“. Местные предупредили его: „Поговаривают, что там обитает что-то злобное, лучше не селитесь там“. Но Цуй Тао не послушался.
Ко второй страже у него догорела свеча, и он решил лечь спать. Но стоило ему развернуть одеяла, как в воротах двора он увидел огромную лапу. Двери распахнулись, и внутрь протиснулся огромный тигр. Цуй Тао в испуге забился в темный угол комнаты и принялся наблюдать.
Он видел, как тигр остановился посреди двора, сбросил шкуру, и на его месте оказалась девушка удивительной красоты, в прекрасном одеянии и украшениях. Она зашла в комнату и легла поверх его одеяла. Цуй Тао не мог больше сдерживать любопытство. Он вышел из темноты и спросил:
– Зачем вы лежите на моем одеяле? И почему я видел, как вы входите в образе зверя?
Девушка поднялась и обратилась к нему:
– Господин, я могу вам все объяснить. Отец и брат этой простолюдинки охотники, а семья так бедна, что хорошего мужа мне найти не может. Потому я стала набрасывать на себя тигриную шкуру и тайком приходить сюда в надежде, что смогу послужить какому-нибудь благородному господину и он позволит мне прибирать его дом. Однако все гости до этого в испуге прогоняли меня, но вот мне наконец посчастливилось встретить господина, который, надеюсь, примет меня.
Цуй Тао сказал:
– Ну раз таково твое желание, то можешь услужить мне.
На следующий день господин Тао выбросил тигриную шкуру в высохший колодец во дворе и увез девушку с собой. Позже он выдержал экзамены и получил должность в Сюаньчэне. Жена и дети Цуй Тао последовали за ним к месту назначения.
Более месяца спустя они снова остановились на постоялом дворе „Гуманность и справедливость“. Цуй Тао тогда вспомнил и обратился к жене:
– Это же то место, где я впервые встретил тебя!
Он заглянул в колодец и увидел, что тигриная шкура не истлела и совсем такая, как и раньше. Цуй Тао радостно сообщил жене:
– Да и шкура, в которой ты пришла ко мне, все еще лежит в колодце!
На что она ответила ему:
– Повели-ка достать ее тогда.
Слуги достали шкуру, и жена Тао со смехом сказала:
– Позволь мне примерить ее еще разок.
Но стоило ей одеться в шкуру, как она превратилась в тигра и грозно зарычала. Она сожрала Цуй Тао и детей, выпрыгнула из постоялого двора и была такова».

Мораль этой истории проста: не доверяйте женщинам, которые прокрадываются в вашу спальню посреди ночи, тогда как вам говорили, что в этом дворе обитает зло.

Волк

Несложно догадаться, что оборотнем в китайской мифологии может стать практически любое животное. Для этого даже многого не надо — парочку раз навредить людям (или, наоборот, помочь), и вот уже заклеймят тебя демоном.
К примеру, не вызывает удивления, что не только лисы — демонические животные, то и волки тоже. Бытовало расхожее мнение, что оборотни могут создавать себе подобных вполне привычным и знакомым нам способом — с помощью укусов и царапин (то есть ликантропией). Однако, как и в случае с цзянши, вероятно, это все-таки западное влияние.
Волк-оборотень (жэньлан, 人狼) хитер и жесток, он не ведает жалости, и все, что ему нужно, — это человеческая жизнь. Эти свирепые демоны-каннибалы не брезгуют никакими методами, чтобы заполучить жертву. Еще в «Иллюстрированном каталоге демонов Байцзэ» (白泽图) описывается создание под названием чжинюй — досл. «знающая женщина» (知女):
«Столетний волк способен обращаться женщиной чжинюй необычайной красоты. Она садится у края дороги и обращается к проходящим мимо мужчинам со словами: „У меня нет ни отца, ни матери, ни братьев, ни дома“. Если кто возьмет ее в жены, то через три года она его съест. Если же назвать ее по имени, то она сбежит».

Волком-оборотнем можно стать так же, как и другим оборотнем: после смерти или после сильной болезни. Среди жэньланов есть и такие, что живут среди людей и успешно притворяются безобидными, однако тяга к сырому мясу их не отпускает. К примеру, в «Обширных записях об удивительном» (广异记) есть такая история про юношу-волка:
«В одной деревне Цзянчжоу жил юноша около двадцати лет. Как-то он сильно заболел, да так, что чуть не потерял душу и превратился в волка. Он сожрал многих детей в деревне, но те, кто потерял сыновей и дочерей, не знали, что случилось с ними, и напрасно их искали.
Этот юноша обычно нанимался на разную работу в какой-нибудь дом и тем зарабатывал себе на рис. Как-то он проходил мимо двора, где пропал сын. Отец мальчика, вздыхая, позвал юношу со словами:
– Приходи к нам завтра, есть для тебя работа, а взамен вкусно тебя накормим.
Тот рассмеялся:
– Что я буду за человек, если приду в твой дом во второй раз! Я уже отведал твоей вкусной еды!
Отец пропавшего мальчика очень удивился его странным словам и принялся расспрашивать. Юноша же пояснил ему:
– Небеса повелевают мне пожирать людей. Вчера я съел отличного маленького мальчика лет пяти, очень упитанного и вкусного.
Отец, потерявший сына, только тогда заметил, что губы у юноши в запекшейся крови. Он набросился на него и принялся неистово избивать. Юноша превратился в волка и издох».

Как видите, волки — совершенно беспринципные создания в китайской мифологии. На севере Китая (в провинциях Шаньси, Шаньдун, Хэбэй) бытует страшная сказка о старухе-волчице (ланпоцзы, 狼婆子), которая очень похожа на сказку о пихуцзы («шкура лисы»). История все та же: у матери было трое детей, она пошла работать в поле, встретила волчицу, которая убила ее, приняла ее облик и отправилась к дому, где ждали три девочки. Младшую она сожрала ночью, а старшие девочки, услышав хруст, хитростью выбрались наружу, поставили под деревом котелок с кипящим маслом, заставили волчицу привязать веревку к себе и принялись ее тянуть. Разумеется, все закончилось точно так же, как и в истории с пихуцзы: демон был побежден.
Кроме ланпоцзы, в Юго-Западном Китае верят в свекровь-медведицу (熊家婆) или бабушку-медведицу (熊外婆). Сказка о ней похожа на историю пихуцзы. И точно так же существует известная сказка о тетушке-тигрице (虎姑婆) со схожим сюжетом. Благодаря этому можно сделать вывод, что в целом сказки перекликаются — равно как и в славянской мифологии.

Медведь

Медведь-оборотень называется довольно просто — жэньсюн (人熊), человек-медведь. Выглядит он как медведь, только больше обычного, у него острые когти, и жэньсюн очень силен — настолько, что может даже победить «повелителя леса» тигра. Как отличить его от обычного медведя? При встрече с человеком он начинает смеяться, но не стоит вестись на его добродушие — больше всего он любит протыкать людям глаза и уши.
В «Новых речах Гуандуна» (广东新语) про этого зверя сказано, что его жир способен заставить седые волосы снова стать черными. У него похожая на человечье лицо морда и черные губы, и, когда он смеется, прикрывает верхнюю губу лапами. В той же энциклопедии указано, что жэньсюна в народе прозывают еще и шанду (山都, чакма, разновидность павиана). Это говорит о том, что в народных верованиях медведь и обезьяна зачастую сливаются. У шанду есть еще и синий или черный хвост, похожий на рыбий.
При этом в «Собрании различных надписей с цинских стел» (清稗类钞), цинском историческом сборнике авторства Сюй Кэ (1869–1928), который был написан примерно в то же время, жэньсюн описывается совсем по-другому: «больше бурого медведя, шерсть рыжая с белым, длинные лапы, может выкорчевывать деревья с корнем; встретив человека, встает на задние лапы, чтобы его схватить, а потому в народе называется человеком-медведем. Обитает в трех северо-восточных провинциях»[45].
В книге «О чем не говорил Конфуций» есть такая история о встрече с жэньсюном:
«Один купец из Чжэцзяна зарабатывал тем, что торговал за морем. Как-то вместе с двадцатью товарищами из-за сильного ветра его отнесло на остров, и они решили сойти на берег, пока ветер не утихнет. Они долго гуляли, пока не встретили огромного жэньсюна высотой больше чжана, который напал на них. Жэньсюн подтащил их к большому дереву и, проткнув одному за другим уши лозами, привязал их к стволу, а после куда-то побежал.
Как только жэньсюн оказался достаточно далеко, люди подняли ножи, срезали лозы и бросились обратно на корабль. С борта они увидели четырех жэньсюнов, которые несли огромную каменную плиту, на которой пританцовывал явно счастливый демон.
Подойдя к дереву, он увидел, что лозы лежат на земле, и пришел в большую ярость. Человек-медведь на плите принялся яростно распекать четырех других жэньсюнов, а потом начал избивать их.
Люди на борту со страхом смотрели на эту сцену и чувствовали, что заново родились, чудом избежав смерти. Когда они вернулись обратно, то проколы в их ушах доказали правдивость слов купцов».

Как можно заметить, жэньсюн больше похож на зверя, чем на человека, а потому скорее относится к демоническим зверям, о которых речь пойдет в следующей главе.

Другие звери-оборотни

Как было сказано ранее, оборотнем может стать практически любое животное — на самом деле любое. Часто оборотнями становятся собаки, старые дикие и домашние животные — быки, кошки, зайцы, козы, бараны, свиньи. Любое животное, дожившее до «преклонных лет», может быть обвинено в том, что оно оборотень. Существует немало легенд и сказок о них, но в целом все они повторяются по сюжету.

[image: ]
ЕЖИ-ОБОРОТНИ (蝟怪)
Вполне безобидные оборотни, которые часто прячутся среди людей. Если ночью, занимаясь своими обычными делами, вы услышите хихиканье, не выходите. Возможно, вы застанете двух совершенно непримечательных синих старцев, которые просто прогуливаются под луной, а потом обращаются ежами и скрываются в траве. Догнать их вы все равно не сможете, а любые оборотни опасны.

Есть и интересные «экземпляры» демонов. К примеру, ежики-оборотни (蝟怪, вэйгуай). Конечно, это не самый распространенный вид яошоу, но потому и интересный. Вы спросите, разве может ежик навредить человеку? Автор «Записок чайного пьяницы о необычном» (醉茶志怪), цинский литератор Ли Цинчэнь, с вами бы не согласился:
«Один ученый из родного города этого автора читал как-то ночью книгу и услышал, как за окном кто-то будто шуршит листьями. Ученый выглянул в окно и увидел двух ежиков, что по траве спешили прочь из двора. Любопытство обуяло ученого, и он последовал за ними. У стены двора ежики обернулись двумя старцами с синими усами и волосами. Они о чем-то болтали и смеялись. Ученый в испуге спросил, кто они, но старцы тут же исчезли».

Как было сказано выше, старые животные зачастую наделяются демоническими характеристиками. Так и старый еж в китайской мифологии получил статус демона: вэйхо (蝟火) — это огненный еж, который в тех же «Записках» представлен как существо выше трехлетнего младенца с глазами, горящими, как огни.
Демонический еж кажется безобидным, но, как и всякий яошоу, таковым не является. Вот поучительная история о том, какими последствиями оборачивается доброта к демону:
«За глиняным чаном на заднем дворе одного дома жил белый еж размером с блюдо. Хозяин дома хотел убить ежа, но жена остановила его. Той же ночью женщине приснилось, будто в комнату вошел молодой человек с круглым белым лицом, в грубом халате с широкими рукавами. На его одежде было так много кисточек, что та казалась очень тяжелой. Молодой человек сказал женщине:
– Спасибо госпоже за заступничество, вы уберегли меня от рук злодея и спасли мою жизнь. Я пришел лично засвидетельствовать свое почтение и благодарность.
Женщина спросила его имя, и молодой человек ответил:
– Зовите меня господин Бай.
Перекинувшись с ней еще парой слов, он вдруг стянул обувь, забрался к ней на кровать и принялся ее целовать. Женщина пыталась сопротивляться, но ее тело будто онемело от тяжести, а затем она и вовсе с радостью отдалась плотским утехам.
Один раз испытав наслаждение, быстро к нему привыкаешь, и господин Бай частенько наведывался в сны женщины. Полгода спустя она забеременела, но у нее ужасно болел живот, словно ее кололи тысячи иголок. Каждый раз, когда она двигалась, не могла не кричать от боли и мечтала о смерти. Женщина умоляла пощадить ее, но господин Бай только ответил:
– Я еще не отплатил тебе за доброту.
Женщина разрыдалась и тихо прошептала:
– Если бы тебя тогда не пощадили, то у меня бы не болел живот.
Господин Бай обиженно фыркнул и в гневе удалился. Та семья пригласила даоса, чтобы он очистил дом от скверны и воскурил благовония. Но стоило тому зажечь свечу на алтаре, как она потухла, стол резко опрокинулся, а женщина упала замертво».

Мораль сей истории, вероятно, в том, что доверять даже белым милым ежикам не стоит — потому что демоны по своей природе не бывают добрыми.

Птицы-оборотни

Птицы, разумеется, тоже могут быть оборотнями. В некоторых частях Китая существовали поверья, что птицы — это души умерших, явившиеся за своими обидчиками.
Среди птиц-оборотней наиболее распространенными являются совы и во́роны. Считалось, что оба этих вида птиц несут зло и дурные предзнаменования. Поговаривали, что сова пожирает мать при рождении. Услышать уханье совы было к несчастью, а увидеть — и того хуже, к смерти. А во́роны и вовсе были теми самыми умершими душами.
Еще в «Книге песен» упоминается сова, в отрывке, связанном с могилами: «Если у входа в гробницу растет дикая слива и селится сова, то умерший тот был нехорошим человеком».
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ГУХО (姑获)
Птица-оборотень, выглядит как сова с женским лицом. Дети — их любимое лакомство, так что лучше прячьте их по ночам, не дайте оборотням унести малышей.

Так что, конечно, китайская мифология не обошла птиц стороной. К примеру, существует такой демон, как гухо (姑获) — женщина-птица, возникшая из образа совы. В «Записках о скрытых чудесах» (玄中记) цзиньского ученого Го Пу (276–324) о гухо сказано следующее:
«Птица гухо летает только ночью, а днем прячется, она забирает людские души. В перьях гухо – птица, а стоит снять их, как предстает женщиной. Ее также называют девой Небесного императора, или ночной странницей, или удящей звезды, или таящейся птицей. Она бездетна, потому любит забирать человеческих детей и растить их как своих. Оттого у нее две большие груди. Те семьи, в которых есть маленькие дети, не должны на ночь вывешивать их одежду снаружи, ибо гухо по ночам помечает их кровью, чтобы забрать детей, а после те болеют судорогами и худосочием, называемым также „болезнью невинных“[46]. Этих птиц очень много в Цзинчжоу».

Говорят также, что гухо — это призрак умершей в родах женщины, отсюда ее одержимость чужими детьми.
В «Записках о скрытых чудесах» рассказывается и история, которая немного похожа на нашу сказку о царевне-лягушке:
«В Юйчжане уезда Синьюй один мужчина как-то в поле увидел шесть-семь женщин. Все они были в шерстяных накидках. Не ведая, что это птицы, мужчина тайком подполз к ним, и, когда те скинули накидки, он забрал одну и спрятался. Вскоре все женщины снова оделись в накидки и улетели, но одна осталась. Мужчина взял ее в жены, и она родила ему трех дочерей. Как-то мать попросила одну из дочерей узнать у отца, где же та шерстяная накидка, и та узнала, что одежда лежит под старым рисом. Забрав накидку, женщина тут же обернулась птицей и улетела. Чуть позже она вернулась, чтобы забрать трех дочерей, и все четверо исчезли».

У гухо много имен, но история ее печальна, будь то легенда об умершей беременной или о той, кого обманом заставили остаться в облике человека. Совсем неудивительно, что птица-оборотень мстит людям — возможно, вы на ее месте поступили бы так же.
Легенды о во́роне чуть более поэтичные. К примеру, в «Ночной лодке» (夜航船) минского ученого Чжан Дая (1597–1689?) упоминается миф о войне, в результате которой династия Шан-Инь была свергнута и началась эпоха Чжоу:
«Чжоу У-ван пошел войной на Ди Синя и переправился через реку в Мэйцзинь. И тогда сошел огонь с неба и сжег дворец Ди Синя, а после обратился в ворона с алыми перьями, что ужасно кричал».

В китайском языке зачастую для разных птиц использовались одни иероглифы — то же произошло и с птицей-рыболовом. Их ошибочно называют во́роны-призраки — угуй, 乌鬼. Распространены эти демоны были в Сычуани, где считалось, что угуи — это слуги местного божка, его уши. Китайцы выращивали этих птиц, чтобы ловить рыбу и приносить жертвоприношения.

Рыбы-оборотни

Даже рыбы могут таить в себе опасность для человека. Русалок мы уже разбирали, а в этой части речь пойдет о рыбах, которые могут обращаться людьми и сеять зло.
Истории про рыб тоже похожи на истории о царевне-лягушке. К примеру, вот эта сказка о демонической белой рыбе (байюйнюй, 白鱼女) из «Записей о необыкновенном» (独异志) танского ученого Ли Жуна:
«На второй год правления императора Шунь[47] один человек по имени Вэй Шэнлян, живший в ущелье, поймал в ручье белую рыбу длиной три чи, положил ее в лодку и накрыл соломой. Вернувшись на берег, он собирался зажарить ее и съесть, да вдруг видит – вместо рыбы лежит красивая девушка лет семнадцати. Девушка назвалась девой из Гаотана[48]. Она может обращаться рыбой и случайно попалась господину Вэю. Вэй Шэнлян же сказал:
– Раз ты в обличье человека, то выходи за меня замуж.
Девушка подумала-подумала и ответила:
– Хорошо, я могу стать твоей женой на три года.
Время пролетело незаметно, и спустя три года жена сказала Вэй Шэнляну:
– Срок почти подошел, отпусти меня в Гаотан.
Вэй Шэнлян спросил:
– Когда же ты вернешься?
– Любовь невозможно забыть, и я вернусь, как только ты обо мне подумаешь, – ответила она.
Она возвращалась несколько раз, но потом пропала».

Можно сказать, этому мужчине повезло, что он повстречал такого добросердечного демона. А ведь история могла закончиться намного печальнее. К примеру, как фуцзяньская легенда из «Заметок о Фуцзяни» (闽中记) авторства танского писателя Линь Сюя (811–890):
«Во времена династии Цзинь жила дочь Чэнь Шаньдуна, которая занималась ловлей морских улиток в море. Однажды она увидела большую птицу с длинной шеей и разноцветными крыльями, что клевала мелководье под длинными ногами. Женщина услышала писк – это плакала маленькая рыбка, которую птица собиралась съесть. Женщина пожалела рыбку, прогнала птицу и положила рыбку в корзину. Она принесла ее домой и выкармливала, а та становилась все больше и больше, похожей на немого ребенка.
Однажды случился большой шторм, и маленькая рыбка вдруг превратилась в дракона, бросилась в море и подняла волны, которые затопили тот рыбацкий дом и всю деревню».

Однако в общем и целом рыбы-оборотни довольно безобидны. К примеру, в династию Сун существовала легенда о старике в белом, который назвался господином Ли и просил у рыбаков немного риса и черных бобов. А спустя несколько дней один рыбак той деревни поймал в реке огромного карпа, в брюхе которого нашли рис и бобы.
Есть множество историй о древних огромных рыбах, столкновение с которыми сулит наводнение и несчастья. К примеру, белая рыба озера Тай — злобный человек решил убить рыбу, и озеро вышло из берегов, утопив пятьсот человек.
Конечно, есть и такие, что специально заманивают людей. К примеру, странное существо, которое можно перевести как «темный дух в теле оленя» (лушэнь цзеши цзин,鹿身戒尸精) из «Тайной Нефритовой книги бессмертных…» (太清金阙玉华仙书八极神章三皇内秘文):
«Темный дух в теле оленя имеет облик женщины в белой одежде. Она выглядит невинной и часто плачет у воды, но если кто-то захочет расспросить ее о причинах горя, то этот человек погибнет в водных пучинах. Все потому, что этот дух – тысячелетний карп».

Не задавайтесь вопросом, почему карп — олень, на него даже у Конфуция нет ответа.
Рыбы, как и остальные яошоу, конечно же, тоже любят соблазнять людей — даже несмотря на то, что являются хладнокровными. Китайцев это нисколько не смущало, так что и нас не будет. В «Императорской энциклопедии эпохи Тайпин» есть занятная история об очередной белой рыбе (байюй, 白鱼), которая обманула человека. Этот сюжет нетипичен, потому что злодеем выступает мужчина:
«В апреле первого года правления Уфэн[49] в горной деревушке близ Гуйцзи в уезде Юйяо у старосты Су родилась дочь. Когда ей было четырнадцать лет, она была так хороша собой, что многие в округе мечтали жениться на ней, но родители никак не хотели ее выдавать. Вдруг в деревне появился молодой человек лет двадцати, красивый и статный. Он назвался Цзян Ланом и пожелал жениться на той девушке. Родителям понравилась его внешность, и они согласились. Когда же Цзян Лана спросили о семье, он ответил:
– Я живу на горе Гуйцзи.
Несколько дней спустя он привел три-четыре женщины, старых и молодых, назвав их семьей.
Деньги у них были, так что семьи ударили по рукам и поженили детей. Прошел год, и девушка забеременела. В декабре она родила нечто неподвижное, круглое и большое, похожее на шелковый мешочек. Матери девушки это показалось очень странным, так что она разрезала мешочек ножом, а внутри оказалась икра. Матушка Су спросила Цзян Лана:
– Как странно, почему же она родила икру, ты не знаешь?
На что Цзян Лан просто ответил:
– Это я навлек на себя несчастье, вот она и родила странный предмет.
Матушка Су заподозрила, что Цзян Лан может быть не человеком, и рассказала об этом старосте. Тот же велел семье подождать, пока Цзян Лан снимет одежду и ляжет спать. Затем староста забрал его одежду и обнаружил, что та похожа на броню из чешуи. Отец Су ужасно перепугался и придавил чешую большим камнем. На рассвете он услышал, как Цзян Лан ищет пропавшую одежду и страшно бранится. Затем послышался страшный грохот. Вся семья бросилась в спальню и увидела, что за кроватью бьется большая белая рыба длиной шесть-семь чи. Отец Су ударил ее и разрубил пополам, а останки бросил в реку. А его дочь позже снова вышла замуж».

Даже сам Конфуций (в «Записках о поисках духов») как-то повстречал рыбу-оборотня, и это, пожалуй, самая известная встреча с кунем (鲲) — огромной мифической рыбой:
«19.445 Когда Кун-цзы бедствовал во владении Чэнь, он слушал музыку и пение на постоялом дворе. Ночью появился человек ростом примерно в девять чи, одетый в черное платье и высокую шапку. Он закричал так, что все кругом задрожало. Цзы-Гун спросил, приблизившись к нему:
– Ты кто такой?
Но тот схватил Цзы-Гуна и зажал под мышкой. Тогда вызвал его на бой Цзы-Лу. Он сражался с ним во дворе, но, сколько ни бился, одолеть человека не смог. Кун-цзы, внимательно наблюдая бой, обнаружил, что у человека в его броне время от времени открывается просвет величиной с ладонь.
– Почему ты не проверишь его броню? – спросил он. – Потяни и подними вверх.
Цзы-Лу сделал, как было сказано, и без особого труда швырнул человека на землю. Оказалось, что это – огромная рыба-Кунь длиною около девяти чи. Кун-цзы рассудил так:
– Для чего приходят к людям такие твари? Я слышал, что, когда живое существо стареет, к нему привязывается всяческая нечисть. Она появляется вслед за одряхлением. Что же означает этот нынешний приход? То ли, что меня постигнет нужда и бескормица, то ли, что мои спутники заболеют? Ведь известно, что создания из числа шести видов домашних животных, а также черепахи, змеи, рыбы, крокодилы, травы и деревья, к которым подолгу привязываются духи, могут стать оборотнями, и называют эти создания „пятью сосудами“. В магических предписаниях, связанных с пятью стихиями, встречаются все существа, входящие в число „пяти сосудов“[50]. „Сосуд“ такой стареет, а постаревшие твари становятся оборотнями. Надо убить такую тварь – и все, никаких невзгод больше не будет. Может быть, Небо не схоронило еще знамения для меня, и не связывает ли оно этого с моей судьбой? Если это не так, то для чего эта тварь пришла сюда к нам?
Музыка и пение еще не кончились, а Цзы-Лу уже отварил рыбину. Вкуса она оказалась отменного. Больные от нее поднялись, и на следующий день все пустились в дорогу»[51].

В оригинале, кстати, эту рыбу называют ти (鳀), что переводится как анчоус, но представлять себе гигантского анчоуса довольно смешно, потому оставим перевод Л. Н. Меньшикова.
Из рассуждений Конфуция можно сделать вывод, что, во-первых, старые животные и впрямь подвержены превращению в оборотней и демонов; а во-вторых, Конфуций был довольно жесток, призывая убивать их, ведь, в сущности, этот кунь ничего им не сделал, только помешал Конфуцию слушать музыку, а они его взяли и съели.
В «Записках о поисках духов» есть еще много историй об оборотнях всех видов, но по большей части они людям не вредят — напротив, Гань Бао изображает их способными на благодарность человеку за добро и спасение.


Глава 5
Демонические звери
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Помимо оборотней, то есть демонов, которые способны обращаться людьми, существует огромное количество мифических зверей гуайшоу (怪兽), которые просто несут несчастья. Поскольку они причиняют вред, отнесем их к демоническим, но нужно понимать, что необычных свойств они по большей части не имеют и просто творят зло. Многие из них описаны в «Каталоге гор и морей», а также в других древних трактатах.
Условно разделим этих зверей на тех, кто живет на суше, в воде и под землей.

Сухопутные демонические звери

Среди демонических зверей, что живут на земле, в «Каталоге гор и морей» выделяют четверых особенно злых. Их так и зовут — «четыре зла» (四凶): олицетворение четырех пороков.
Первым выступает цюнци (穷奇): «На севере живет цюнци, похож на тигра, но с крыльями. Он пожирает людей, начиная с головы». В «Каноне божественного и удивительного» еще указано, что этот зверь способен распознавать человеческую речь и общаться с преступниками и головорезами. Если увидит он дерущихся, то сожрет того, кто сражается честно, если встретит верного, преданного человека, то откусит ему нос, а встретит злого, бесчестного человека, тогда поймает животных и накормит его, одарит подарками. Этот зверь — олицетворение бесчестия и хитрости.
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ЦЮНЦИ (穷奇)
Демонический зверь, один из четырех зол (四凶). Похож на тигра с крыльями летучей мыши, часто изображается с рогом. Олицетворение хитрости и бесчестия. Цюнци славится тем, что понятия добра и зла у него перевернуты: между чиновником и кочевником, который на того напал, он выберет второго. И не дай бог вам оказаться на стороне добра в его присутствии.

Интересно, что в «Каталоге гор и морей» есть совсем другой цюнци, записанный теми же иероглифами, — похожий на быка с иглами, как у ежа, который лает, как собака, и пожирает людей. Однако этот зверь не имеет никакой другой фольклорной истории.
Второй зверь — хуньдунь (浑敦), или хаос. Хуньдунь «похож на собаку с длинной шерстью, но у него нет когтей. У него есть глаза, но те слепы. У него есть два уха, но те глухи, хоть он и может услышать человека. У него есть живот, но нет внутренних органов. Это и есть сам хаос». Легенда гласит, что он сын императора Хуна, который сам был бездарным, потому ущемлял добродетельных и честных людей, а продвигал по службе коварных, хитрых и злобных, за что мир прозвал его Хаосом. В более популярном описании хуньдунь выглядит как красный мешок с шестью ногами, без глаз, ушей, рта и других отверстий.
Третье чудовище — таоу (梼杌), тигр с лицом человека и собачьей шерстью, кабаньими клыками, длиной он в два чи и хвостом в чжан и восемь чи длиной. Таоу — один из самых разрушительных из четырех чудовищ, он сеет хаос и беспорядки, куда бы ни пошел, и после него остается только разруха и запустение. Его главный порок — наглость и упрямство, а еще он горд и чрезвычайно жесток.
Ну и последний монстр — таоте (饕餮), олицетворение обжорства и жадности. У таоте самое интересное происхождение — он считается пятым сыном дракона, однако при этом же говорят, что он в прошлом был человеком — бесталанным сыном из рода чиновника цзиньюня[52], который был жаден до власти, брал взятки, запугивал слабых и грабил народ. Таоте выглядит как свинья или баран с длинной шерстью и головой кабана (кто-то пишет, что с лицом человека), у него глаза под мышками, а зубы как у тигра. Таоте чрезвычайно прожорлив и жаден и однажды может даже сожрать сам себя.
Можно отметить, что из четырех демонических зверей трое похожи на тигра — это говорит о том, что древние китайцы в самом деле представляли это животное как великое чудовище.
В целом во многих описаниях фигурирует тигр. К примеру, жоучиху (肉翅虎) — тигр с лысыми крыльями. Крылья у него похожи на крылья летучей мыши, глаза сверкают в темноте, а шкура чрезвычайно плотная и способна отгонять злых духов. Этот летающий демон живет в глубоких пещерах, любит нападать с воздуха, пожирать человека и тут же улетать.
Среди самых известных демонов-людоедов можно назвать няня (年). Нянь выглядит как огромный мифический лев с одним рогом, очень свирепый и жаждущий человеческой плоти. Известен он по большей части потому, что именно от него произошла легенда о праздновании китайского Нового года. В сокращенном виде она звучит так: в древние времена, в канун каждого Нового года, просыпался зверь по имени нянь и выходил на охоту. Больше всего он любил лакомиться людьми и животными, поэтому люди всегда запирали окна и двери, загоняли скот в дом и не смели выходить на улицу, пока не наступит утро. Однажды кто-то украсил свой дом красным фонариком, и нянь, увидев его, так испугался, что сбежал. С тех пор люди смекнули, что нянь боится огня, шума и особенно красного цвета, поэтому стали украшать на Новый год дома красными фонариками, запускать фейерверки и шумно бодрствовать всю новогоднюю ночь, чтобы отпугнуть монстра. В некоторых рассказах люди создали огромную маску, похожую на няня, чтобы отпугнуть его, и так появился знаменитый танец льва.
Множество демонических животных просто поедают людей, если встретят. К примеру, чжи (彘), описанный в «Каталоге гор и морей»: «похож на тигра, но с бычьим хвостом, лает, как собака, зовется чжи и пожирает людей». Мафу (马腹), или «лошадиное брюхо», — еще один людоед, чудовище с лицом человека и телом тигра, которое плачет, как младенец, и любит есть людей. Или же нене (孽孽) — енотовидная собака с тремя головами, которая, если ее встретить, вредит исключительно женщинам. Подобных монстров в китайской мифологии порядочно, но легенды о них слишком похожи.
Чрезвычайно странное существо по имени баньби (坂鼻) обитает в горах Китая по легенде из «Записок об удивительном» (录异记). Оно похоже на змею длиной в три чи, голова как чан, а в обхвате как колонна. У баньби заячья голова, а тело белое. Это существо живет в горной пещере и любит выползать оттуда, чтобы напасть на путников. Особенно баньби любит затащить человека в свое логово и выпить его кровь. Эта необычная змея издает звук, как будто фыркает бык, но у нее чрезвычайно острое обоняние. Справиться с баньби можно, лишь если сжечь ее.
Одним из змеиных монстров, описанных в древних мифах, является змея-измеритель (лянжэньшэ, 量人蛇 или 比高蛇 бигаошэ). Это чудовище живет в Гуандуне и на Тайване: при встрече с человеком змея-измеритель встает во весь рост и сравнивает себя с жертвой. Если лянжэньшэ выше человека, то она его пожирает, а если же ниже — то отпускает. Однако победить в этом «состязании» не так просто: змея-измеритель, по слухам, имеет длину шесть-семь чи[53]. В сборнике эссе цинского литератора Лян Шаожэня (1792–?) «Записки разных осенних сезонов» (两般秋雨盦随) говорится, что этот монстр умеет говорить, но произносит одну фразу: «Я выше» — и, если человек ответит ему то же самое, тогда змея-измеритель умрет от унижения. В «Собрании славной эпохи» (昭代丛书) цинского автора Хун Жогао (1650–?) есть продолжение этой легенды: змея-измеритель ляжет на землю, показывая свои тысячи ног. В этот момент человек должен обязательно сказать: «У меня больше!» А когда змея униженно прижмется к земле, нужно сорвать с себя пояс, бросить на землю и сказать: «Я ухожу!» Монстр сразу же издохнет.
Вообще ядовитых змей в китайском фольклоре великое множество: фэйшэ (飞蛇), или летающая змея с крыльями, гаотин (高听), которая любит лакомиться медом и разоряет ульи, а потом жалит людей, и другие.
Как можно заметить, монстры часто «местечковые»: в них верят только в одном уезде или городе и дальше эта вера не идет. Один из таких демонов даже не имеет собственного названия, но довольно зловреден — это Лоянский монстр (洛中怪兽), появившийся, как можно догадаться, в Лояне в династию Сун. Он есть в «Записках Ицзяня» (夷坚志):
«На седьмой год правления Сюаньхэ[54] на западе Лояна вдруг появился черный зверь, похожий то ли на собаку, то ли на осла. Он выходил только ночью, а днем скрывался. В народе говорили, что те, кого он заденет, покроются язвами».

Среди демонических зверей есть не только те, что пожирают людей. Например, в «Каноне божественного и удивительного» описывается чоу (绸), которая мордой и лапами похожа на обезьяну, но имеет тело осла. Чоу бывают только женского пола, и они нападают на мужчин и насильно заставляют спать с собой, а затем через десять месяцев рожают новых чоу. Еще они любят воровать фрукты и рис.
А вот в Фуцзяни, в отхожих местах, можно встретить трехлапую жабу (三足蟾), но ее миазмы так ядовиты, что, только оказавшись рядом, умрешь от отравления.
Среди птиц особо стоит гуэ (姑恶) — водоплавающая птица, и буквально ее имя означает «злоба свекрови». Гуэ — перевоплощение души загубленной свекровью девушки, и теперь она жалобно плачет над водой. Зла не причиняет, но ее плач бередит душу и заставляет грустить.
Есть в Китае и собственный йети — это даоцзяосянь (倒脚仙), что можно перевести как «бессмертный со ступнями навыворот». Это существо обитает в Юньнани в уезде Инцзян, и оно одно из немногих, которое реально пытались исследовать ученые[55]. Даоцзяосянь выглядит почти как человек или обезьяна, но ходит прямо, покрыт черной шерстью, а ступни у него похожи на человеческие, только когти загнуты в обратную сторону. Юньнаньцы верят, что это существо похищает детей и вскармливает их как собственных. Даоцзяосянь может и сожрать человека, а перед этим обычно громко смеется. По всем признакам даоцзяосянь очень похож на сяо, горного духа.

Водные демонические звери

Водные демоны по большей части сходны — это ядовитые рыбы или же звери-людоеды, похожие на черепах, змей, угрей и так далее. Поэтому интересных среди них немного.
Начнем, что необычно, с обезьян. В китайской мифологии их, конечно, множество, но не все вредят людям. А вот в фольклоре провинции Гуандун существует водяная обезьяна по имени динфэн (досл. «усмиряющая ветер», 定风). Внешне этот зверь похож на обезьяну размером с собаку, имеет красно-коричневую шерсть и любит пить кровь. У обезьяны динфэн красные глаза, гладкая спина и лапы как ножки у младенцев, а уши очень маленькие. Живет она в воде, и это очень сильный и опасный демон: он любит затаскивать детей в воду и высасывать из них кровь.
В воде живет и существо под названием ян (蛘). В «Записках Господина с Восточного склона о всех живых существах» (东坡先生物类相感) авторства сунского писателя Ши Цзаньнина (919–1001) оно описывается так: «похож на ящерицу длиною в чжан, обитает в воде и пожирает людей». У яна есть еще одна особенность — после того как съест человека, он пьянеет и всплывает на поверхность, и это самое подходящее время, чтобы убить его.
Еще одно чудище обитает в морях: называется собачий угорь (狗头鳗). Он похож на угря около чжана длиной, но с головой собаки и имеет восемь чрезвычайно острых зубов, настолько, что стоит ему укусить человека, как тот упадет замертво. Этот демон очень коварный и злой: прежде чем атаковать, он долго выжидает в засаде. Может даже притвориться мертвым, чтобы его поймали, а затем сожрать незадачливого рыбака, поэтому, если он попался вам на рыбалке, нужно немедленно выбросить его обратно в море, чтобы избежать беды.
Опасный демон, которого можно встретить в самом обычном водоеме, — это громовая змея (лэйшэ, 雷蛇). Это мифическое существо способно навлекать на головы людей гром и молнии, ветер и дожди. Обычно громовая змея обитает в пруду и убивает всех, кто подойдет к ней близко. В «Обширных записях об удивительном» (广异记) есть такая легенда:
«В династию Тан жил Оуян Покоритель Грома, настоящее имя его было Шао. Он был родом из Гуйяна, крепкий и храбрый мужчина, который не раз сражался в бою. Он служил уездным генералом и заработал отличную репутацию, поэтому позже был назначен на должность помощника начальника приказа в уезде Лэйчжоу.
Он решил поселиться в поместье на западе города, перед которым находился пруд. Там часто поднимался туман и клубились облака, и жившие в том поместье умерли. Когда Оуян Шао приехал, то не испугался и все же поселился там. Он попросил веревку, чтобы измерить глубину пруда, и обнаружил, что тот поразительно глубокий и широкий. Тогда он приказал вычерпать воду и закопать пруд.
Вдруг сгустились тучи, небо потемнело, грянул гром, и засверкали молнии, и земля осветилась. Оуян Шао взял двадцать своих людей, вооруженных луками, стрелами и мечами, и повел их сражаться против этого демона грома. Их одежда вся сгорела и обуглилась, и они получили множество ран и ожогов, но все равно не сдавались. С восьми утра до четырех часов дня они сражались, пока гром и молнии не утихли, а пруд не высох. Наконец они поймали змею в пруду – она была похожа на огромного шелкопряда длиной четыре-пять чи, без головы и глаз. Когда они попытались разрубить ее мечами, не смогли ранить, и змея продолжала двигаться. Тогда они поставили большой котел и попытались ее зажарить, но и это не взяло змею. Оуян Шао расплавил железо и облил змею, и только тогда та издохла. После этого он приказал растолочь ее тело в порошок и уничтожить. Вот потому жители юга и прозвали его Оуян Покоритель Грома».

В воде обитает странное существо по имени яюй (窫窳). У этого демона два обличия по «Каталогу гор и морей»: 1) похож на быка, но без шерсти, с лицом человека, ногами лошади, сам из рода тигров, пожирает людей; 2) похож на змею с человеческим лицом, обитает в соленой воде, пожирает людей (уже упоминался в разделе про змей). Вывод, конечно, одинаков: где бы ни обитал яюй, он опасен для человека. Легенда гласит, что когда-то он так досаждал людям, что мифический император Яо приказал лучнику Хоу И убить его.
И последний из необычных водных демонических зверей — это мопи (貊貔). Выглядит он как тигр или дикая кошка, может выплевывать ядовитый газ и так травить людей. Днем он прячется, а на охоту выходит ночью. В «Хрониках Чунмина» (崇明县志) о нем говорится так:
«Во времена династии Сун в уезде Чунмин появился странный зверь. Мопи жил в реке, а ночью прятался в камышах у берега и нападал на детей, пожирая их. Великое горе опустилось на город, пока один крестьянин Чжоу не решил взять все в свои руки. Он затаился, дождался, пока мопи выйдет из воды, и ударил его мотыгой. В тяжелом бою оба – и человек, и демон – погибли, а жители города в благодарность за спасение воздвигли храм Чжоу».


Вестники бедствий

В отдельную категорию неблагоприятных существ можно выделить демонических зверей, которые возвещают о бедствиях: гибели государств, засухах, наводнениях и просто катастрофах. Таких, на удивление, в китайском фольклоре действительно очень много. Должно быть, потому, что «повесить вину» на происки злых сил всегда проще простого.
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ТЯНЬГОУ (天狗)
Небесная собака — вестник смерти, разрушений и всяческих бедствий. Появление тяньгоу сулит хаос и катастрофу — недаром даже продукты в лавке стухли, да и жив ли вообще младенец на руках женщины?

Самым могущественным вестником бедствий является небесная собака (тяньгоу, 天狗). Поскольку этот зверь несет только несчастья людям, его вполне можно отнести к неблагоприятным. Не секрет, что гадание по звездам являлось важной составляющей ритуалов министерства обрядов в Древнем Китае. И тяньгоу — это самое зловещее предзнаменование, которое могла получить империя. Еще в «Книге песен» написано:
«В ночь на девятнадцатое мая упала звезда размером с боевой шест и хвостом более десяти чжанов. Она пришла с северо-запада и обрушилась на город. То была небесная собака. Предсказатели говорят: „Там, куда ступит небесная собака, останутся лишь трупы и реки крови“».

Как можно догадаться, небесной собакой называли метеорит. Тяньгоу несет смерть и разрушения, а потому ее появление на небе расценивали как вестник войны и поражения, засухи и голода. В древних анналах можно найти немало свидетельств того, что после появления тяньгоу в стране начинались большие проблемы. К примеру, в «Записках пьяницы» (白醉琐言) есть такая история:
«На рассвете в середине сентября шестнадцатого года правления Ваньли[56] на юго-западе внезапно появилась красно-белая полоса, похожая на дракона или собаку. Она пронеслась по небу и озарила лица людей на земле. Все ужасно перепугались, потому что давно не видели такого явления. Покопавшись в „Книге департамента астрономии“, сей автор понял, что лицезрел небесную собаку, и было сказано, что вид ее несет уничтожение людям. В следующем году на тысячи ли вокруг разразилась ужасная засуха. Людям пришлось собирать кору вяза и делать кунжутные лепешки, чтобы прокормиться. Десятки миллионов умерли от голода. А затем пришла великая эпидемия, погибших было не счесть, и некоторые семьи полностью исчезли».

В одной из цинских рукописей, «Рассказах о чудесном» (述异记), упоминается и описание тяньгоу: «…собака, что может стоять как человек, с вытянутой мордой. Верхняя часть туловища тяньгоу красная, нижняя — темно-синяя, а хвост похож на шпильку длиною в несколько чи».
Со временем миф о небесной собаке превратился в своего рода страшилку. Так, в минском романе «Пять разнородных чаш» (五杂俎) авторства Се Чжаочжэ (1567–1624) звучит такая пословица: «Небесная собака ночью придет — и всю семью сожрет».
Когда же древние китайцы видели лунное затмение, то считали, будто это небесная собака пожирает луну. Это связано с другой легендой происхождения тяньгоу: говорили, что этот зверь — злобный божок луны, который проглотил эликсир бессмертия и преследовал богиню Чанъэ[57].
Еще один вестник хаоса — это шошу (硕鼠), или гигантская крыса. Выглядит шошу как белая крыса размером с кролика, с красными горящими глазами. Ее появление — вестник хаоса и разрухи. Впервые шошу упоминается еще в «Книге песен», а затем кочует и в другие мифы. К примеру, появляются дополнения о том, что самки шошу — черные и небольшого размера и что если заманить и уничтожить крыс, то можно предотвратить грядущие бедствия.
Чжуянь (朱厌) — вестник войны. Выглядит он как бесхвостая обезьяна, но с белой головой и красными лапами.
Одним из самых страшных существ, которые несут бедствия, является ходоу (祸斗), или лодоу (蜗斗)[58]. Выглядит он как собака, способная глотать огонь и испражняться им же. Где бы ходоу ни появлялся, везде он разжигает пожары, поэтому древние китайцы считали этого зверя вестником огня и катастроф. Огонь — одно из самых больших бедствий в мифологии, поэтому неудивительно, что ходоу считают крайне зловещим зверем. В «Императорской энциклопедии эпохи Тайпин» есть такая сказка про ходоу/лодоу:
«В уезде Исин области Чанчжоу жил вдовец по имени У Кань, который осиротел еще в детстве и не имел братьев. Он служил мелким уездным чиновником и обладал покорным характером. Его дом находился недалеко от реки Цзинси, и он всегда старался защищать ее чистоту. Однажды он нашел у берега белую улитку и, принеся ее домой, стал поить водой. Через некоторое время он обнаружил, что, когда возвращается домой, на его столе всегда готова еда.
Он спросил у соседки, не она ли это готовила, но та сказала, что видела прекрасную девушку. У Кань подкараулил ту, и девушка призналась, что она и есть та самая улитка и из благодарности готова выйти за него замуж. У Кань и его новая жена жили счастливо, пока о красоте девушки не прослышал уездный магистрат. Очарованный, он решил погубить У Каня, а девушку забрать себе. Поэтому магистрат вызвал к себе У Каня и приказал:
– Найди для меня лягушачью шерсть и призрачное плечо, принеси их сегодня же вечером, иначе не сносить тебе головы.
У Кань, выйдя от магистрата, осознал, что таких вещей в мире не существует. Повесив голову, он вернулся домой и сказал жене:
– Что ж, попрощаемся с тобой, сегодня вечером я умру.
Жена рассмеялась:
– Не печалься, мой господин, если они тебе нужны, я могу их дать.
У Кань действительно получил от жены два чудесных предмета и передал их магистрату. Тот разозлился еще сильнее. На следующий же день он снова вызвал его к себе и потребовал:
– Теперь достань для меня лодоу, иначе не жить тебе!
У Кань совершенно не знал, что это такое, поэтому вернулся домой и рассказал обо всем жене. А та ответила:
– Отчего ж печалиться, это тоже достать несложно.
Она ушла и спустя долгое время вернулась с большой собакой, сказав:
– Это и есть лодоу. Он пожирает огонь и испражняется им.
У Кань радостно повел лодоу к магистрату, а тот рассвирепел:
– Какой же это лодоу, это просто собака!
Но У Кань тут же подробно ему объяснил про огонь, и магистрат решил проверить. Он велел развести огонь и подвести собаку, а та вдруг принялась пожирать его и испражняться углями. Огонь закружился вихрем, перекинулся на стены и сад магистрата, и начался большой пожар. В нем и сгорел магистрат со всей семьей и слугами. А У Кань и его жена после того случая пропали».

Опасность несет и фэй (蜚): он похож на быка, но с белой головой, хвостом змеи и одним глазом. Он также описан в «Каталоге гор и морей», и по преданию его появление несет засуху и поветрия.
Птицы тоже часто становятся вестниками бедствий, к примеру, есть такие: цинвэнь (青鴍) или хуанао (黄鷔). Хуанао похожа на дикого гуся с красным клювом, а цинвэнь — на пятицветную птицу с человеческим лицом. Кажется, что это разные существа, но в «Каталоге гор и морей» записаны как одно и предсказывают одинаковое несчастье: появление этого монстра сулит государству гибель.
Вестником поветрий и эпидемий является еще одна птица по имени сегоу (絜钩): она похожа на утку, но с мышиным хвостом, хорошо лазает по деревьям.
В конце эпохи Тан распространился миф о птице под названием лопин (罗平), появление которой может вызвать кровавые битвы, хаос и разрушения. В «Собрании историй о странном» (集异记) авторства танского ученого Сюэ Юнжо сказано:
«В годы правления Сяньтун[59] в горах уезда Уюэ появилась огромная птица с четырьмя глазами и тремя лапами, которая издавала звук „лопин“ Из-за нее началась война и бедствия».

Еще одна птица, которая сеет несчастья и вызывает большой страх, — это фуни (浮尼), или плавающая монахиня. Фуни предвещает наводнения и прорывы насыпей и плотин, что было огромным горем для китайцев, живших близ Хуанхэ (Желтая река). Очень доходчиво ее описывает Юань Мэй:
«В год Собаки разлилась Желтая река, и, сколько ни строили насыпей, ничего не помогало. Люди замечали только стайку зеленоперых гусей, которые плавали по воде, а следующей же ночью насыпь обязательно обрушивалась. Никто не знал, что это за напасть. Гусей расстреливали из пушек и луков, но не причиняли им никакого вреда. Потом один знающий человек сказал: „Это фуни, водный демон. Принесите ему в жертву черных собак, бросьте в воду цзунцзы[60] из пяти сортов риса, и тогда он сам уйдет“. Как только послушали его, гуси пропали».

Некоторые мифические звери из древних трактатов совсем не оправдывают своих названий. К примеру, сова с человечьим лицом (人面鸮) — в «Каталоге гор и морей» она имеет тело мартышки и хвост рыбы, и ее появление предвещает засуху. Или, например, другой вестник засухи — фэй (肥), которая хоть и называется змеей, имеет шесть лап и четыре крыла. Объяснить это невозможно, можно лишь принять (в теории это произошло из-за утраченных кусков текста, а также из-за нетрадиционной биологии в области демонологии).
Даже водные демоны могут насылать засуху — к примеру, чжуанъюй (鱄鱼): по форме напоминает карася, но со свиной щетиной, хрюкает, как поросенок, и, где его заметят, быть великой засухе.


Глава 6
Демонические растения
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Раз уж существуют демоны-животные, то можно предположить, что китайцы верят и в оживающие растения. Согласно китайской космологии, у всего есть душа, потому и деревья могут превратиться в цзингуай (精怪) — досл. «сверхъестественную силу». Конечно, эти растения чаще всего благоприятны и полезны для людей — излечивают болезни, помогают найти путь и могут даже помочь обрести бессмертие. Но среди них выделяются и злобные объекты, демонические и опасные. О них и пойдет речь в этой главе.
Демонические растения можно разделить на два вида: яо, то есть оборотни, способные принимать человеческий облик, и гуи, которые после смерти превратились в деревья.
Яо-деревья часто принимают вид прекрасных женщин, которые очаровывают мужчин, завлекают в свои сети, обманывают их, а иногда и лишают жизни. Таких примеров в китайской литературе множество: довольно мирный абрикосовый дух (синнюй, 杏女), стеснительный дух петушьего гребешка, ревнивый османтусовый дух (гуйхуа цзин, 桂花精) и так далее. А дух камфорного дерева (чжаншу цзин, 樟树精) славился во времена Сун тем, что обманывал людей и насылал видения.
Среди особенно необычных похотливых растений-яо есть, к примеру, банановое дерево (бацзяо цзин, 芭蕉精). Изначально этот демон появился на острове Рюкю в Японии, а затем он был «завезен» в Китай в период правления Сун. Много легенд о банане сохранилось в «Записках Ицзяня», и сюжет их примерно одинаков: какой-нибудь чиновник или ученый встречает прекрасную женщину, чаще всего в зеленом, которая соблазняет его и начинает проводить с ним ночи. Постепенно мужчина чувствует себя все хуже и слабее, и в конце концов он обращается к даосу/лекарю, который открывает ему, что проблема в его молодой возлюбленной, которая вытягивает из него все соки. В ярости мужчина срубает банановое дерево, которое плачет кровавыми слезами, но он все равно умирает от болезни.
В минской «Книге осени года Змеи» (庚巳编, «Гэн сы бянь») авторства Лу Цаня есть еще история о том, как человек смог спастись от бананового дерева:
«Фэн Хань, по вежливому имени Тяньчжан[61], ученик У, жил при школе в небольшой комнатке в переулке Шипай близ ворот Чанмэнь. Дворик тот был засажен красивыми цветами и прекрасными деревьями. Как-то летней ночью, после купания, он сидел в своей комнате и вдруг увидел женщину в зеленой одежде, которая стояла под окном. Фэн Хань окликнул ее, и женщина сложила перед собой руки, поклонилась и сказала:
– Я из рода Цзяо[62].
С этими словами она внезапно вошла в его комнату и принялась осматриваться. В свете свечи Фэн Хань разглядел, что она стройна и несравненно прекрасна и держится очень достойно. Он очень удивился и заподозрил, что женщина – не человек, поэтому он дернул ее за подол, пытаясь удержать. Женщина испугалась и рванулась прочь, оставив клочок юбки в руке Фэн Ханя. Тот сунул обрывок под циновку, на которой спал, а с утра обнаружил, что это банановый лист.
А ведь до этого, когда Фэн Хань учился в соседнем монастыре у монаха, он взял черенок тамошнего бананового дерева и посадил в своем дворе. Он осмотрел листья банана и обнаружил, что они идентичны тому, что он получил от женщины. Тогда Фэн Хань срубил дерево и вырвал его корни, и те истекали кровью.
Позже, когда он спросил об этом монаха, тот сказал:
– Этот банан был оборотнем. А те монахи, что позволили себя очаровать, погибли».

А в Хэнани, где когда-то была область Шань, существует легенда о «духе-корне» (гэньгуай, 根怪): необычный корень толщиной с руку и странного белого цвета выкопала семья Тянь, когда строила колодец, и, посчитав корень волшебным, они поставили его как статую в храмовый зал. В этой семье была девушка, которую набожные родители заставляли часто молиться перед корнем, и вскоре во снах ей стал являться прекрасный молодой человек в белом. Спустя время девушка забеременела. Родители пригласили монаха, и после обряда корень усох и быстро испортился. Девушка же вскоре родила странное существо, похожее на корень, и, когда плод сожгли, все вернулось на круги своя.
Можно сказать, что любое красивое дерево, прожив достаточно долго, способно обернуться однажды яо, а вот будет ли оно вредить людям — зависит от намерений дерева и отношения к нему. Поэтому в Древнем Китае считалось неблагоприятным срубать старые деревья — однако одновременно с этим, срубив дерево, можно убить демона.
Так, в «Тайной Нефритовой книге бессмертных…» (太清金阙玉华仙书八极神章三皇内秘文) есть упоминание о дереве, которое почиталось как божество:
«Там живет краснобровый демон, по виду напоминает голодного духа, с двумя головами, ногами лошади и лапами тигра. Он не носит одежды, а ростом в целый чжан. Многие ошибочно поклоняются ему как духу-хранителю земли, но люди не знают его происхождения. Если делать ему подношения в течение длительного времени, то он высосет из вас жизнь. Это на самом деле дух дерева».

В том же трактате есть и другое неблагоприятное существо, что зовется зоркая Цао Хунтянь (曹洪天眼精) — выглядит как женщина, но с одной ногой, бродит по горным лесам и начинает смеяться, когда встречает людей. Демон способен использовать ветер, чтобы летать, и охотно пожирает людей. На самом деле эта женщина — дух тысячелетнего кипариса, чьи корни пересохли.
В провинции Хунань распространена легенда об озере Дунтин, на котором часто шторма и оттого переворачиваются лодки. Говорят, что у берега живет дух наньму (楠木精)[63], который любит купаться в озере и поднимает в нем волны. Но все, до чего он дотрагивается, сразу же идет ко дну. Другие говорят, что генерал Нань утонул в этом озере и перевоплотился в дерево-божество и теперь в дождливую погоду поднимается на поверхность и топит людей. Только в воде он выглядит как дракон с зеленой шерстью. Таким образом, дух наньму — это может быть и яо, и гуй, но все же больше яо.
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ДУХ ВИШНИ (樱桃鬼)
Вполне безобидный дух-пьяница из категории демонических растений. Синий человечек, который любит лакомиться вином. Обнаружив его в своем доме, не пугайтесь, вы ему не нужны — этому духу лишь бы допить вино.

Растения обычно не сильно вредят людям, лишь могут доставить мелкие неудобства. В трактате «О чем не говорил Конфуций» Юань Мэя есть небольшая история о «винном воре» — духе вишни (интао гуй, 樱桃鬼):
«Писарь по фамилии Сюн жил в одном столичном хутуне[64] по соседству с Чжуаном, редактором Приказа паланкинов. Каждый вечер они собирались за кувшином вина и приятно проводили время.
В ночь на двенадцатое августа Чжуан угощал Сюна вином, хозяин и гость сидели и беседовали. Внезапно глава уезда Тун послал слугу за Чжуаном, потому господин Сюн решил допить вино и вернуться к себе.
Он налил чашу и поставил на стол, но прежде, чем успел ее выпить, она опустела. Сначала Сюн подумал, что забылся и не наполнил чашу, а потому налил еще одну и поставил на стол. Вдруг из-под стола он увидел тянущуюся синюю руку, которая принялась шарить по столу в поисках чаши.
Господин Сюн вскочил на ноги, и неизвестный поднялся тоже. Его голова, глаза, лицо и волосы были синими. Сюн закричал, и тут же вбежали двое слуг со свечами, но чудище уже пропало.
Когда про то прослышал летописец, он поддразнил Сюна:
– Осмелится ли господин снова прийти ко мне выпивать?
Сюн был молод и безрассуден, поэтому он приказал слуге взять подушку, накрыть ее покрывалом и положить на кан[65], а самому выйти. Сам же Сюн притаился с мечом в руке за пологом и принялся ждать. <…>
Когда удар гонга пробил третью стражу, Сюн уже начал порядочно бояться и не осмелился спать. Внезапно со стола со звоном упала чаша, затем еще одна. Сюн рассмеялся и воскликнул:
– Винный вор наконец здесь!
Из восточного окна торчали один глаз, одно ухо, одна рука, половина носа и половина рта, то же и из западного, и все это было синим. Казалось, будто человека распилили пополам и окрасили в синий. Затем все это слилось воедино, и демон гневно посмотрел на полог и дыхнул. В комнате похолодало, и полог приподнялся. Сюн тут же поднял меч и ударил демона по одной руке, а та отвалилась, будто отсохла. Демон беззвучно завопил и выскочил в окно. Сюн погнался за ним и добрался до вишневого дерева, где и зарубил его.
Когда наутро хозяин проснулся, он увидел в саду кровавые следы. Чжуан испугался и поспешно вышел узнать, в чем дело. Сюн честно рассказал, что произошло ночью. Тогда хозяин приказал срубить и сжечь вишневое дерево, а когда принялись его рубить, от дерева сильно запахло вином».

Среди растений-гуев можно выделить маковую траву, или траву красавицы Юй (虞美人草)[66]. Ее также называют танцующей травой уцао (舞草), которая танцует и поет, когда выезжаешь из Ячжоу. Во времена династии Мин из-за одного романа распространилось мнение, что маковая трава — это наложница Юй, возлюбленная генерала Сян Юя, которую называли «красавица Юй» (虞美人). Сян Юй — реально существовавший генерал, который соперничал с Лю Баном, но проиграл, и последний основал династию Хань. Говорят, что наложница Юй была искусной танцовщицей, певицей, так еще и умела сражаться на мечах и сопровождала супруга во всех военных походах. По легенде, когда армия Хань уже побеждала в битве у Гайся, а Сян Юй впал в уныние, наложница Юй станцевала для него танец с мечом, а затем покончила с собой, чтобы он не отвлекался на любовь к ней в решающей битве. Однако это не помогло, и вскоре Сян Юй и сам покончил с собой.
Исторические записи в этом плане расходятся: о смерти красавицы ничего не говорится, лишь некоторые исследователи говорят, что Сян Юй сам убил наложницу Юй, когда потерпел поражение, и последовал за ней. Более романтичные легенды говорят о том, что они покончили с собой вместе.
Как бы то ни было, в минском сборнике рассказов «Любовные истории» (情史) Фэн Мэнлуна (1574–1646) дан такой конец этой влюбленной пары:
«Сян-ван беззвучно разрыдался, а затем сказал наложнице:
– Ты можешь послужить Хань-вану!
Наложница возразила:
– Эта ничтожная слышала, что верный министр не служит другому государю, а вдова, верная памяти мужа, не может выйти второй раз замуж. Прошу, позвольте мне умереть с вами!
Тогда Сян-ван вытащил клинок из-за спины и протянул ей, и наложница перерезала себе горло. На месте ее смерти выросла трава, которая могла танцевать, и люди прозвали ее маковая трава».

Это просто красивая история, и маковая трава никому вреда не причиняет, никого никуда не завлекает. Совершенно безобидный гуй, который и таковым назвать сложно.
А есть совсем небезобидные — например, шелковица сан (桑). Существует легенда о происхождении шелкопрядов, однако она совсем не о боге Цань Цуне[67], а о том, как девушку возжелал конь, и отец убил этого коня, а шкуру снял. Однако шкура обернулась вокруг девушки и унесла ее прочь и затем, свернувшись в кокон, повисла на ветвях шелковицы. С тех самых пор и появились шелкопряды, и все они считаются потомками той девушки. И потому для шелковицы используется такой иероглиф сан, омонимичный слову «скорбь» (丧). А коконы иногда называют «куколками» — в честь той самой девушки-родительницы.
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ЗОЛОТОЙ ШЕЛКОПРЯД (金蚕)
Гу, то есть демоническое насекомое, крайне ядовит. Используется в колдовстве гу, чтобы не только убить человека, но и забрать его богатство. Его появление в благополучном и мирном дворе явно говорит о том, что скоро этой семье придется несладко. И не колдун ли в шляпе-доули пришел понаблюдать, что станет с его жертвами?

Деревья даже могут поглотить обиду умерших не своей смертью лигуев. Характерным примером является цветочный дух хуапо (花魄). О ней писал Юань Мэй в «О чем не говорил Конфуций»:
«Ученый Се из Уюаня учился на горе Чжангун. Как-то поутру он проснулся пораньше и услышал щебетание птиц в лесу, похожее на попугаев. Подойдя ближе к источнику звука, он увидел прекрасную женщину около пяти цуней ростом, обнаженную и без шерсти, с белым, как нефрит, телом и красивым лицом. Она горько плакала и убивалась.
Ученый Се поймал ее и отнес домой, а женщина даже не выказала страха. Он посадил ее в большую клетку и кормил едой. Когда она говорила, то ничем не отличалась от человека. Спустя несколько дней на клетку упало солнце, и женщина принялась засыхать и находилась на грани гибели.
Хун Сяолянь, по вежливому имени Линь, прослышал об этом и сказал:
– Это существо называется хуапо. Если на простом дереве трижды повесят кого-то, то у дерева накопится обида, из-за чего оно перевоплотится в подобное существо. Дай ей воды, и она сможет выжить.
Се напоил хуапо и понял, что это правда. Многие деревенские жители собрались у него, чтобы посмотреть на диковинку. Боясь шумихи вокруг хуапо, Се решил вернуть ее к дереву, но, как только женщина выбралась, она обратилась большой странной птицей, проглотила его и была такова».

Есть и травы, которые используются в колдовстве, к примеру Склони-голову-трава (дитоуцао, 低头草). По поверьям Юньнани, эту траву используют женщины, чтобы заставить мужей быть послушными. Чтобы трава стала эффективной, женщине нужно оросить ее водой, смешанной с ее первой менструацией, а затем закопать в землю неподалеку от дома. После выкопать и скормить мужу.
В конце династии Цин на юге Китая верили в то, что в тех местах растет волшебная ложная полынь, или фэйай (非艾), которая выглядит как обычная, но на деле способна отпугивать диких зверей, если положить ее в рот и так отправиться в логово, где демоны хранят сокровища. Однако эта травка совсем не безобидна: если по истечении ста дней не выбросить фэйай, то она прирастает к гортани и превращает человека в животное. Чтобы вернуть человеку настоящий облик, придется попотеть: сначала поймать обезумевшего, а затем чем-нибудь проткнуть ему гортань, чтобы вытащить ложную полынь, и только тогда он придет в норму.
Историй о демонических растениях не так много, наверное, потому, что даже древнему китайцу было сложно представить, как вас может обидеть какой-то цветок. Чего не скажешь о насекомых…

Глава 7
Демонические насекомые и искусство выращивания гу
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Пожалуй, одним из самых интересных демонических насекомых, которые могут быть опасны для человека, является золотой шелкопряд (цзиньцань, 金蚕).
Легенда гласит, что Цань Цун (蚕丛) научил людей делать шелк из нитей шелкопряда и поведал способ обработки куколок, и каждый год он давал каждой семье по одному золотому шелкопряду. Вскоре шелкопрядов стало так много, что их принялись хоронить у реки. В «Энциклопедии о местности Шу»[68] (蜀中广记) минского ученого Цао Сюэцюаня (1574–1646) говорится, что если кормить золотого шелкопряда сычуаньской парчой, то его помет станет очень ядовит, и этот чрезвычайно сильный яд смертелен и незаметен. Золотой шелкопряд не боится ни воды, ни огня, ни оружия, только ежей. А в южных провинциях верят, что если спрятать насекомое в коробок и засунуть в угол комнаты, то, когда следующий человек найдет его, он словно бы «женится на шелкопряде». При этом золотой шелкопряд способен привлекать состояние жертв хозяину гу, а потому его прямое назначение — не только отравить человека, но и разбогатеть.
Симптомы отравления золотым шелкопрядом: боль в груди и животе, опухоль, кровотечение вплоть до смерти через семь дней. Совершенно неприятная смерть.
Как бы то ни было, «вскармливание» золотого шелкопряда и любые обряды с ним — это типичное колдовство угу (巫蛊). Гу (蛊) — ядовитые насекомые, рептилии и прочие неприятные твари, которых нужно взращивать, культивировать и, разумеется, затем убивать ими людей. Взращивание гу — чрезвычайно темное искусство, сродни черной магии.
Рецепт «изготовления» гу на самом деле достаточно прост: собираются все самые ядовитые твари, закрываются в одном сосуде (скажем, в кувшине), и мастер гу просто ждет, пока они друг друга поубивают. Считается, что победившая в этом жестоком состязании тварь — самая сильная и смертоносная, потому что она поглотила яд всех остальных. Это темнейшее искусство, и, разумеется, оно, хоть и известно в Китае с очень древних времен, также большую часть времени было запрещено. Однако взращивание гу — как и остальное колдовство — считалось неплохим поводом кого-нибудь казнить, поэтому по такому обвинению было убито немало императорских наложниц, чиновников и прочих неугодных власть имущих лиц. Это подтверждают исторические хроники разных династий, к примеру ранней Хань.
Что ж, допустим, вы решили отравить неугодного вам человека. Разбираем древнекитайские колдовские способы.
Существует одиннадцать основных видов ядовитых гу: это змеиный гу (蛇蛊), уже знакомый золотой шелкопряд, бамбуковый гу (篾片蛊), каменный гу (石头蛊), гу-вьюн[69] (泥鳅蛊), дух внутренних повреждений (中害神), желудочный гу (疳蛊), опухолевый гу (肿蛊), гу безумия (癫蛊), иньский змеиный гу (阴蛇蛊), живой змеиный гу (生蛇蛊).
У некоторых достаточно говорящие имена, и механизм их действия должен быть понятен. Но не все они являются насекомыми, поскольку гу — это все-таки еще и колдовство.
Бамбуковый гу — это кусочки бамбуковых лучин пяти-шести цуней длиной, смазанные ядом, которые следует незаметно положить на дорогу. Когда кто-то проходит мимо, лучины подпрыгивают и впиваются в ступни жертв, причиняя им невероятную боль. Спустя какое-то время этот гу поднимается выше к коленям, из-за чего ступни усыхают и становятся тонкими, как коленца журавля. Бамбуковый гу способен убить человека за четыре-пять лет (не самый эффективный, но мучительный способ).
Каменный гу — камешки, смазанные ядом и отмеченные тростниковой пометкой. Их тоже кладут на дорогу так, чтобы никто не заметил. Но каменный гу, подпрыгнув, атакует путников, проникая сразу в живот. Эта тварь действует не сразу, а выжидает три-четыре месяца, по прошествии этого времени начинает двигаться и рыдать в животе, вызывая запор у жертвы и заставляя ее стремительно терять вес. Затем каменный гу атакует конечности, и те перестают двигаться. Срок исполнения смертельного приговора — три-пять лет.
Способ отравления гу-вьюном: отловите живых вьюнов и поместите в таз. Кормите рыбу бамбуковыми листьями и отравой, чтобы те стали ядовитыми. Затем сварите вьюнов и дайте съесть гостю. После этого, спустя некоторое время, у него в животе вырастут три-пять рыб, которые заблокируют ему глотку и задний проход. Если ничего не предпринять, то гость однозначно умрет (потрясающее гостеприимство в действии).
Про дух внутренних повреждений не ясно, как именно его заготавливать и как скармливать жертве, но зато есть симптомы отравления: горячий лоб, изо рта пахнет сырым мясом, человек впадает в безумие, становится очень вспыльчивым, начинает видеть и слышать злых духов и призраков. Отравленный может совершить ужасные преступления, повстречать страшных врагов или даже задуматься о самоубийстве.
Желудочный гу, также называемый «выпускающий рой», родом из провинций Гуандун и Гуанси. Способ изготовления следующий: в Праздник двойной пятерки[70] соберите сколопендр, маленьких змей, муравьев, цикад, земляных червей и прочих тварей, высушите и измельчите в порошок. Поместите его в шкатулку и поставьте перед алтарем Божества пяти поветрий (五瘟神); когда у чиновников пройдут все жертвоприношения, яд будет готов, и нужно будет лишь скормить его жертве. Можно и просто оставить порошок на дороге, и он проникнет в тело человека, когда тот по неосторожности на него наступит. После попадания в организм порошок прилипает к желудку и вызывает такие симптомы, как вздутие, плач, боль, диарея и импульсивные порывы.
Опухолевый гу, как можно догадаться, раздувает живот, отчего из него доносятся странные звуки, а еще жертва мучается запором, и ее поражает глухота.
Изготовителями гу безумия считают народность чжуан, которая проживает также в Гуандуне, Юньнани и Гуанси. Нужно поймать змею и закопать ее, и выросшие поверх нее грибы и будут содержать нужный яд. Съев эти грибы, жертва почувствует головокружение, начнет безумно смеяться и ругаться и может потерять сознание. Если сдобрить этот яд алкоголем, то человек станет злобным, агрессивным и свирепым, как настоящий сумасшедший.
Иньский змеиный гу и живой змеиный гу, очевидно, очень похожи. Однако слово «иньский» — в данном случае мертвый — уже говорит о том, что гу получается при убийстве множества змей и сборе их яда. Потом мастеру придется самому подкладывать отраву жертве. А живой змеиный гу — это та змея, что выходит победительницей при уже названном классическом «способе изготовления» в каком-либо сосуде и повинуется отравителю, атакуя жертву.
После отравления иньским гу человек умирает меньше чем за тридцать дней. Сначала у него начинается рвота и диарея, вздутие живота и рыбный запах изо рта, затем он теряет аппетит, поднимается температура, а кожа краснеет. Затем гу внутри человека приходит в движение: в ушах, в носу, в животе будто копошатся змеи, еще и мучает запор. Если добавить к этому яд для безумия и опухоли, то никакой надежды на излечение нет.
Симптомы отравления живым змеиным гу похожи, только живот сильно распухает на два-три цуня, и в нем будто копошатся змеи. Но если съесть мяса, то движение утихает. Как только гу вырастет в человеке, он может стать и змеей, и черепахой и будет кусать и грызть жертву изнутри, причиняя невыносимую боль, особенно ночью. Затем гу начнет прогрызать себе путь наружу через поры и отверстия, заставляя человека умирать в мучениях.
Историй про гу великое множество, к примеру, даже у Пу Сунлина в «Повестях о странном из кабинета Ляо» есть история «Винный червь» — про самого настоящего паразита:
«Лю из Чаншаня имел жирное тело и до страсти любил пить. Бывало, сидит один и наливает – глядь, кончен целый жбан! Из трехсот му[71] земли, лежащей у самого города, он почти половину засевал просом шу[72]. Однако семья была богатая, позволяла себе решительно все, и его пьянство ее не стесняло.
Какой-то инородец-хэшан[73] увидел его и сказал, что в его теле сидит необыкновенная болезнь. Лю сказал на это, что никакой болезни нет.
– Когда вы пьете, то ведь часто не пьянеете, не так ли?
– Да, бывает!
– Так вот это – винный червь!
Лю остолбенел и стал просить монаха излечить его.
– Это легко, – сказал тот.
Лю спросил, какое тут потребуется лекарство, но монах сказал, что лекарства не нужно, и лишь велел ему лечь ничком на солнце, связал ему руки и ноги и на расстоянии приблизительно полуцуня от головы поставил сосуд с отличным вином.
Едва прошло несколько минут, как Лю стала палить жажда и желание выпить. Аромат вина входил в нос. Алчный огонь жег внутренности. А он лежал и мучился тем, что не может выпить.
Вдруг он ощутил в глотке внезапно появившееся щекотание. Он рыгнул, и вышла какая-то тварь, так прямо и свалившаяся в вино.
Развязали ему путы. Смотрят: красное мясо, длиною дюйма в три, вьется, движется, словно гуляющая в воде рыба. И рот, и глаза – все есть, как полагается, полностью.
Лю, пораженный зрелищем, бросился благодарить монаха и предложил ему денег, но тот не брал, а просил лишь отдать ему червяка.
– А что же вы будете с ним делать?
– Это, видите ли, живая суть вина. Набрать полный жбан воды, ввести туда червя, помешать – и получится чудеснейшее вино.
Лю попробовал. И в самом деле, так и есть! С этой поры Лю возненавидел вино как своего врага. Тело стало худеть, да и дом с каждым днем все нищал и нищал, так что впоследствии не на что было ни пить, ни есть» [74].

Этот же винный червь уже под именем цзюмо (винный демон, 酒魔) появляется еще в танском сборнике «Заметки небожителя в облаках» (云仙杂记) авторства Фэн Чжи, только там он изображается в виде зеленой змейки, которая прячется в носу и заставляет человека пьянеть даже от запаха вина и бесконечно пить.
Чаще всего почему-то мастерами гу становятся люди из горных племен или жители жаркого юга. К примеру, Фуцзянь и Юньнань издавна считались местами, где процветают ядовитые насекомые, а потому и колдовство гу.
Раз уж здесь даны методы «изготовления» гу, то логично и вкратце обозначить, как же определить, что вас отравили. Китайцы предлагают три основных способа:
1. Самый простой: плюньте в воду. Если слюна утонет — вы отравлены гу, если не утонет — это не гу и вы просто съели что-то не то.
2. Съешьте сырые соевые бобы, подойдут любые, какие найдете. Если после этого у вас изо рта не пахнет рыбой, поздравляю — вас отравили.
3. Второй способ чуть сложнее: найдите корень солодки (около цуня длиной), прижгите его и попробуйте пожевать. Если от сока вас затошнит, то вы отравлены.
4. Возьмите вареное утиное яйцо, воткните в него серебряную иглу и положите себе в рот. Держите яйцо час во рту, потом выплюньте. Если яичный белок почернел, вас отравили.
Способов же избавиться от яда множество, но самый универсальный, как камень безоара в Гарри Поттере, следующий: реальгар (он же красный мышьяк), чеснок и аир[75] залить кипятком и выпить отвар. Однако не факт, что этот отвар вас тоже не убьет.
В «Записках о поисках духов» есть еще один способ диагностики яда гу:
«Цзян Ши-Сянь, муж моей старшей сводной сестры, нанял работника, страдавшего от истечения крови. Его лечили способом „изгнание яда“: тайно подкладывали под его циновку корень дикого имбиря – так, чтобы он об этом не знал. В беспамятстве он произнес:
– Тот, кто съест мой яд, зовется Чжан Сяо-Сяо! Я говорю имя Сяо, пусть уйдет Сяо!
В наш век при изгнании вредоносных ядов чаще всего употребляют тоже дикий имбирь, и, как правило, он действует. Дикий имбирь некоторые считают благостной травой»[76].

Дикий имбирь — он же трава жанхэ (蘘荷), имбирь миога. Этот корень используется для того, чтобы выяснить имя отравителя. Для этого надо, как указано в истории, тайком подложить его больному, и тогда тот выкрикнет имя.
Что касается средств защиты от колдовства — не только гу, — то китайцы развешивали над порогом ремесленные инструменты или острые предметы, а также носили их при себе. Считалось, что это отпугивает злых духов. На притолоку вешали мечи, ножи, пилы, рога и прочее. Народность орочоны для защиты от злых сил носят при себе клыки кабанов и носы медведей. Народность Дун вешают на ворота голову собаки — считается, что так она будет защищать дом. Народность Мяо вешают на двери рисовые сита и рыболовные сети, считая, что сквозь сито можно увидеть демона, а сетью поймать его, поэтому любое зло будет держаться подальше от дома. Народность И для тех же целей вырезают на дверях тигра, а на северо-западе оберегом служит подкова над дверью. У Хань, самой обширной народности Китая, дом от происков злых сил защищают мэньшэни (门神), парные божки-хранители дверей. Все эти средства, очевидно, могут помочь и от колдовства гу.
Кроме гу, есть и просто ядовитые насекомые, к примеру ян (恙). Ян коварен и любит вредить людям, прячется в траве и приблизившихся отравляет. Похоже, например, на клещей, не правда ли?
Во времена Хань верили, что черные бабочки — это души умерших, которые не смогли отомстить обидчикам. А в провинции Фуцзянь считалось, что души умерших — это красные кузнечики. В Хунани же верят, что кузнечики — это предки, и в каком одеянии похоронили человека, в такого цвета панцире он и будет потом являться потомкам.
Из династии Цзинь пришла история о кровавых светлячках сюэин (血萤), которые питаются кровью и трупами. Однако гораздо интереснее легенда о горном пауке (шань чжичжу, 山蜘蛛). Это существо впервые упоминается в «Новых записях о Юге» (南部新书), рукописи Цянь И (968–1026) династии Северная Сун: «огромный паук размером с колесо, его паутину можно применять для остановки крови».
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ГОРНЫЙ ПАУК (山蜘蛛)
Демоническое насекомое, но намного больше обычных пауков. Живет в горах и охотно пожирает путников. Детей он любит особенно, а еще искусно заматывает их в паутину. Если вы вдруг забрели в лесную чащу и попались в его лапы, спастись от него вряд ли удастся.

В дальнейшем миф о горном пауке, конечно же, эволюционирует, и он становится уже гигантским тысячелетним пауком, который способен ловить драконов в свою паутину, выдыхать черный туман, а когда он проходит мимо, то заслоняет солнце (цинский роман «Рассказы из сада Люй» (履园丛话) авторства Цянь Юна (1759–1844). В сборнике XIX века «Всякая всячина из Юяна» (酉阳杂俎) Дуань Чэнши (803–863) из династии Тан представлена уже такая история:
«В годы правления Юаньхэ[77] Су Чжань отправился на гору Пэнкэ, взяв с собой только сухой паек, несколько дней там гулял, разводя костер и закапывая его, и вернулся с пустыми руками. Он рассказал жене:
– Когда я был в горах, видел под обрывом яркий свет, похожий на зеркало, должно быть, там вход в сказочную страну. Завтра я прыгну туда и отправлюсь в эту страну, так что сегодня мы попрощаемся с тобой навсегда.
Жена его плакала и молила не идти, но Су Чжань был непреклонен. На рассвете он ушел, но жена никак не хотела его отпускать, поэтому вместе со слугами тайком отправилась следом. Пройдя несколько десятков ли в гору, Су Чжань увидел под обрывом свет: круглый и большой шар, около одного чжана. Он не раздумывая прыгнул вниз, жена и слуги услышали его громкий крик. Они тут же бросились ему на выручку.
Когда они добрались, то увидели, что все его тело оплетено паучьей паутиной, как кокон, а под обрывом к нему подбираются огромные черные пауки размером с кастрюли. Слуга разрезал паучий кокон, а Су Чжань уронил голову на грудь и умер. Его жена приказала собрать дрова и подожгла гору, а черный дым заполонил небо на десятки ли вокруг».

Эта история, во-первых, описывает человеческую глупость (не стоит, разбежавшись, прыгать со скалы), а во-вторых, подтверждает версию трактата о том, что паутина останавливает кровотечение — стоило разрезать кокон, как раны Су Чжаня его и убили. В этом рассказе горный паук выступает скорее жертвой, совсем непохожим на его образ в писании «Болтовни из яшмового зала» (玉堂闲话) Ван Жэньюя, литератора эпохи Пяти династий[78]:
«У подножия горы Тайшань стоял когда-то храм Дайюэ с древними залами и башнями, построенными давным-давно. Однажды ночью задул ураганный ветер, и раздался громкий рев, сотрясший всю долину. Когда забрезжил рассвет, с башен можно было увидеть множество останков, между которыми бродил старый паук. Он походил на треножник в пять шэнов[79] с коротким брюхом, а размах его лап был в несколько чи. Ранее в окрестных деревнях непрестанно пропадали и умирали от болезней дети. Оказалось, что дети путались в паутине и не могли выбраться и позже паук убивал их. Тогда настоятель храма велел собрать дрова и поджечь их, а зловоние распространилось на десять ли вокруг».

«Родной брат» горного паука — морской паук (хай чжичжу,海蜘蛛). Он примерно такой же, только больше — целый чжан и два чи в высоту, и имеет пятицветную шерсть. Родом морской паук с Хайнаня и других островов Китая. Его паутина прочная, как канат, и даже тигры и леопарды не могут вырваться, если попадут в его сети. Морской паук довольно ленив — он не убивает жертв, а ждет, когда они умрут сами, и лишь затем принимается пировать. А избавиться от него можно тем же способом, что и от горного паука — поджечь логово.
Еще одно неприятное существо — это цзичун, голодный червь (饥虫), очень похожий на гу. Он упоминается в южносунских «Записках Ицзяня»:
«В годы правления Цзяньянь[80] жил один чиновник по имени Чэнь Пу, по матери из рода Гао, и в возрасте шестидесяти лет он заболел голодом: каждый раз, когда он хотел есть, то чувствовал, будто сердце его грызет червь, и поэтому сразу набрасывался на еду, и лишь после этого наступало облегчение. Так продолжалось три-четыре года. Была у Чэнь Пу любимая кошка, которая все время сидела подле него и мурлыкала, и он лично кормил ее рыбой и рисом.
Стояла летняя ночь третьего года правления Цзяньянь. Чэнь Пу сидел в саду, наслаждаясь прохладой. Кошка начала мяукать, и он приказал подать оленью грудку и принялся сам ее жевать, чтобы дать любимице. Вдруг он почувствовал, как что-то встало поперек горла, размером с большой палец. Чэнь Пу выплюнул нечто и осветил свечой: как будто маленькая рыбка, похожая на червя, с заостренной головой, плоским телом и панцирем, длиной в восемь цуней. Чэнь Пу все тошнило и тошнило, пока он выплевывал все больше странных червей. Когда разрезали их, внутри они были прямо как рыбы. Всего Чэнь Пу выплюнул восемь штук, и те извивались, как маленькие вьюны. Никто не знал, что это такое. Твари, видимо почувствовав запах сушеного мяса, выбрались наружу. А болезнь Чэнь Пу оказалась мгновенно излечена».

А в «Иллюстрированном каталоге демонов Байцзэ» есть маленькое, но опасное насекомое под названием чжу (蠋). Выглядит оно как гусеница с рогами, пятицветным панцирем и длинным хвостом и считается драконом среди насекомых. Если убить чжу, то умрешь и сам.
В народном фольклоре есть еще одна страшная тварь — это летающая многоножка (飞蜈蚣), появление которой сопровождают гром и молния. Она длиною с целый чи, красная и жирная, с двумя клешнями и двумя крыльями. Предания о ней возникли в империю Цин:
«На пятнадцатом году правления Канси[81] один земледелец из деревушки Няошань в Цянтане в дождь выпалывал сорняки на поле. Внезапно раздался могучий раскат грома, и молнии забили вокруг него. Земледелец ужасно испугался и бросился прочь, но молнии следовали за ним по пятам. Он сбросил травяной плащ, и тогда молнии принялись бить в него, а земледельца оставили в покое. Когда все прекратилось, он вернулся к плащу и увидел, что тот сожжен дотла и на нем сидит огромная красная многоножка с двумя крыльями, как у летучей мыши».

Крыльев у многоножки может быть больше, например, четыре, но она неизменно появляется и нападает в дождь, а ее яд чрезвычайно смертоносен. В «Записках из правой башни отшельника» (右台仙馆笔记) есть такая история:
«В деревне Хоугань уезда Цзинмэнь провинции Хубэй жило-было два брата-охотника Тянь. Как-то в начале лета они охотились близ соседней деревушки Лицзятай и остановились на привал в лесу. Двум братьям приснился одинаковый сон – в нем к ним явился старик и сказал: „Заранее спасибо, что после обеда поможете мне“.
Братья проснулись и направились дальше. После обеда вдруг разразилась сильная гроза, и они укрылись в старом разрушенном храме. Однако гром почему-то становился все громче и громче, и когда они посмотрели вверх, то увидели под потолком странную тварь длиной больше двух чи, с четырьмя крыльями. Когда раздавались раскаты грома, это существо выплевывало черный дым. Старший брат задумался:
– Быть может, во сне к нам явился бог грома и попросил помочь с этим демоном?
Старший брат кинул в существо копье, раздался оглушительный раскат грома, и оба брата Тянь потеряли сознание. Когда они очнулись, дождь уже утих, а их брови и волосы обгорели, но в остальном они были целы.
Это потом им уже рассказали, что в этой местности часто молнии убивают людей, ведь то не молнии, а летающие многоножки с четырьмя крыльями».

Очень часто китайцы использовали народные средства от злых насекомых, похожие на методы спасения от гу. Зловредные насекомые встречаются во многих древних трактатах и справочниках, но не всех их можно отнести к демонам, скорее к более общей категории — цзингуай (精怪). Некоторые при этом, как говорилось ранее, относятся к подкатегории яошоу, то есть способны оборачиваться людьми. Однако в целом демонические насекомые, которые в самом деле вредят человеку, чаще принадлежат к колдовству гу.

Глава 8
Демоны-предметы
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Отдельную и, пожалуй, самую загадочную категорию демонов представляют собой неодушевленные предметы. Они также относятся к категории цзингуай. Согласно китайским верованиям, стать духом — злым или не очень — может что угодно — и мы это уже увидели на примере деревьев. Так и предметы обихода порой могут напитаться злой аурой и стать демонами.
Например, одежда человека. С древних времен существует «дух одежды» (ифугуй, 衣服鬼): говорят, что, когда человек умирает несправедливо, его обида напитывает одежду, которую он носил, и она становится озлобленным духом.
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ИФУГУЙ (衣服鬼)
Демон-предмет, возникает, когда человек умирает несправедливой смертью, и его обида заставляет одежду ожить. Если у вас нет денег на пошив новой свадебной одежды, проверяйте, чтобы у купленного в лавке наряда случайно не оказалось рано умершей бывшей хозяйки.

Этот демон упоминается в одной главе собрания сочинений «Сказание о предместьях» (说郛), составленном еще в эпоху Юань[82] историком Тао Цзунъи (1329–1412?), который собирал древние рукописи:
«Сунский литератор Оуян Сюань „Записки Куйчэ“: Ифугуем называют одежду, которая после смерти обиженного человека впитала его злобу и сама сделалась демоном».

Об ифугуе написано в романе «Заметки из хижины наблюдений великого в малом» (阅微草堂笔记):
«Когда Гэ Дун служил ученым Ханьлиньской академии[83], его старший товарищ, господин Фу Чжай, приобрел на рынке темно-зеленый халат. Однажды он вышел из комнаты и запер дверь на замок, но потом вспомнил, что забыл ключ на кровати. Он поспешил к заднему окну, заглянул внутрь и увидел, что халат „сидит“ на кровати, как живой человек. Фу Чжай от испуга лишился чувств.
Остальные сбежались на его крик и единогласно решили, что халат стоит сжечь. Только старший ученый Лю Сяогу сказал:
– Это наверняка одежда умершего человека, вот его душа хунь и прицепилась к халату. Дух имеет иньскую природу, так что на солнце сам рассеется.
Решено было положить одежду под палящее солнце на несколько дней, а когда Фу Чжай вернул халат в комнату и запер, дух больше не появлялся».

Здесь ифугуй довольно безобиден, наверное, потому, что навредить никому не успел. А вот в «Записках чайного пьяницы о необычном» (醉茶志怪) демон уже опаснее:
«Гун[84] Чжан, И Тао, посватался к девушке, и сговорились устроить свадьбу. Девушке наконец привезли свадебную одежду, и та выложила ее на кровать. Вдруг одежда села прямо как человек, и девушка ужасно испугалась. Она бросилась прочь, но одежда полетела за ней. На громкий крик невесты сбежались все домочадцы, и только тогда одежда упала на землю без движения. Девушка так и не успела выйти замуж, потому что с того дня начала чахнуть и худеть, а после и вовсе умерла от болезни.
Оказалось, что те свадебные одежды ее младший кузен купил в одной столичной лавке, что торговала с дворцом. А на воротнике верхнего халата обнаружились засохшие пятнышки крови, похожие на красный дождь: очевидно, прежнюю владелицу одежд запытали до смерти».

Духи-предметы зачастую ничего плохого не делают, но, поскольку это все-таки демонические сущности, их можно включить в эту книгу. К примеру, существует легенда о том, что цинь (цитра), на котором играл великий музыкант Бо Я, стала духом после смерти его друга. Сама легенда о Бо Я довольно известна и впервые упоминается еще в «Ле-цзы» (列子), древнекитайском трактате философа Ле Юйкоу. Вкратце она звучит так:
«Во времена Сражающихся царств в царстве Чу жил великий музыкант Бо Я, который великолепно играл на цине (гуцине). По преданию, когда Бо Я принимался играть, даже коровы переставали щипать траву, завороженные его музыкой.
Однажды он отправился в путешествие по реке, но на лодке его настиг ливень, и Бо Я пришлось сойти на берег и спрятаться под горой Тайшань. Шелест дождя наполнил музыканта вдохновением, и он принялся играть.
Его игру услышал дровосек по имени Чжун Цзыси и восхитился музыкой. Бо Я предложил сыграть ему и сначала исполнил импровизацию о высокой громаде гор. Чжун Цзыси тут же воскликнул: „О, эти великие горы!“ Бо Я принялся играть о реке перед ним, и Чжун Цзыси безошибочно угадал: „Ах, как хорошо, какая быстрая река!“ Бо Я пришел в крайнее волнение:
– Вы и только вы во всем мире способны постичь истинный смысл моей музыки, вы моя родственная душа!
Так они подружились и условились встретиться спустя год. Однако когда Бо Я вернулся на то же место на следующий год, то узнал, что Чжун Цзыси унесла болезнь и встрече не суждено состояться. Тогда Бо Я сломал свой цинь и с тех пор больше никогда не играл, потому что некому было понимать его музыку».

Мелодия, которую играл Бо Я, называется «Высокие горы и текущие реки» (高山流水, гаошань люшуй), и эта фраза стала чэнъюем, обозначающим душевную близость. От этой же истории обрело популярность и другое китайское слово — чжицзи, 知己 — досл. «понимать (как) самого себя, родственная душа».
А этот самый цинь, по преданию, превратился в духа — цинь-рыбу (цинь-юй, 琴鱼). По преданию, описанному в «Полном собрании книг древности и современности» (古今图书集成), цитра Бо Я была затоплена в канале Боя в Чачжоу провинции Цзянсу, а после обратилась цинь-рыбой, у которой на спине полоски, как от струн.
Эта печальная история очень красива, но цинь-рыбу можно назвать духом с большой натяжкой. Гораздо большую опасность для человека несут статуи и глиняные фигурки, которые в Китае имеют тенденцию оживать. К примеру, в «Записках чайного пьяницы» есть история об одном распутнике:
«В Цинду есть древний храм, который обветшал уже много лет назад, и не осталось в нем ни монахов, ни настоятеля. В задней части храма стоит статуя служанки: в опрятной одежде, очень чистая и красивая.
Один ученый-распутник по фамилии Яо был так впечатлен этой статуей, что забавы ради написал на подоле ее халата стихотворение:
„В горах У вершин не счесть,
На каком же пике живет богиня моя?
Жду я встречи с ней, не могу ни спать ни есть,
Вспоминаю о ней каждую пятую стражу“.
Затем он вернулся домой, и сон сморил его. Посреди ночи он вдруг услышал скрип ворот, подошел к окну и увидел, что в лунном свете посреди двора стоит женщина. Она подошла к его двери, постучала и попросилась внутрь, представившись служанкой при храме. Ученый пришел в восторг и немедленно пустил ее внутрь, надеясь провести весеннюю ночь[85]. Женщина улыбнулась:
– Не будь таким нетерпеливым, или я уйду.
Яо послушно улегся. Женщина забралась ему на колени, и Яо почувствовал необыкновенный аромат, который окутал комнату. Он уже собирался подняться на небеса, как вдруг почувствовал, что тяжесть на его ногах усилилась и боль стала невыносимой. Он внимательно посмотрел на женщину и осознал, что это каменная статуя из храма! Однако Яо уже был придавлен ею и не мог ни пошевелиться, ни вылезти, а его ноги, казалось, вот-вот сломаются.
Яо принялся громко звать на помощь, и, когда пришли люди, понадобилось несколько крупных мужчин, чтобы снять статую с его ног. Колени Яо оказались раздроблены. Вот так наказывается легкомысленность и распущенность ученых – остерегайтесь богохульства и осквернения статуй, а то вас неминуемо настигнет возмездие. Держите свою кисть и чернила при себе».

В притче у этого демона нет собственного названия, автор называет его просто нинюй (泥女) — «глиняная девушка». В минской «Пыли бренного бытия» (塵馀) есть похожая история про мужчину, который прельстился странной девушкой на дороге, но вовремя обнаружил, что она статуя, и разбил ее. Там этот демон тоже называется буквально: хунвали (红瓦砾) — «красный щебень». Собирательное же название этого демона — губэйгуай (古碑怪) — «демон древнего камня». Китайцы верят, что любой достаточно древний камень способен обернуться девушкой, которая будет завлекать мужчин, а потом раздавливать до смерти. Не всегда она ложится с ними в постель: к примеру, в минском сборнике «Отсвет снега в окне — разговоры о необычном» (雪窗谭异) губэйгуай притворилась ослабшей и попросила солдата отнести ее к деревне, а по пути стала тяжелеть и чуть не раздавила его.
Демонами могут стать и куклы, и марионетки. Кулэйяо (傀儡妖), дословно «кукла-демон», к примеру, будет танцевать и петь всю ночь, мешая людям спать и пугая их, но если ее сжечь, то все закончится. Такие куклы в целом называются ниоу (泥偶) — глиняные фигурки, и они очень часто оживают, чтобы вредить людям. Историй об этом бесчисленное множество. В «Неофициальных записках о дворе и стране» (朝野僉載) танского ученого Чжан Чжо (660?–740?) есть такая притча:
«У военного чиновника из округа Юэчжоу по имени Лю Чун внезапно вылезли на голове язвы, отчего он непрестанно стонал и вздыхал и совсем не мог выполнять свои обязанности. Он пригласил даоса, который наблюдал за ним целую ночь, а поутру сказал:
– Есть некая женщина в зеленой юбке, которая на оклик не отзывается, стоит под вашим окном, господину следует немедленно избавиться от нее.
Чун осмотрел окно и увидел под ним статуэтку проститутки, сделанную из зеленого фарфора. Он тут же приказал истолочь ее в железной ступке и сжечь. И язвы его после этого прошли».

Ниоу могут, подобно яогуаям, совращать мужчин, чтобы вытягивать из них жизненные силы. От этого люди заболевают и даже умирают. Спастись от напасти можно довольно просто: надо найти глиняную фигурку, так сказать, «истинное тело демона», и уничтожить ее (лучше всего сжечь), тогда хворь пройдет. Огонь, как можно заметить, в целом универсальный способ борьбы со злыми демонами.
Оживать могут самые странные предметы: винные кувшины, гробовые доски, колокольчики, даже подушки! В танском «Собрании историй о странном» (集异记) как раз о последней и речь:
«К Лю Сюаню, проживавшему в Юэчэне, однажды явился человек в черном с горящим факелом. На лице его не было ни глаз, ни рта, ни носа, да и само лицо будто было грубо слеплено из глины. Лю Сюань попросил гадателя узнать, что же это такое. Гадатель ему поведал:
– Эта вещь принадлежит вашим предкам. Она существует так долго, что стала духом и вскоре начнет убивать людей. Пока у нее нет глаз, нужно уничтожить ее!
Когда существо снова явилось Лю Сюаню, он схватил его и изрубил ножом, и существо превратилось в подушку, которую использовал его покойный дед».

Среди не совсем злых, но мстительных цзингуаев есть книжный дух (шушэн, 书神), который описывается в цинском романе «Колокол гармонии» (谐铎) авторства Шэнь Цифэна (1741–?):
«В Цзиньлине, на улице Чаоку, жил один сын из ученой семьи, но, поскольку учебой он не мог разбогатеть, этот человек сделался торговцем. Как-то он мирно спал и вдруг услышал чьи-то вздохи у изголовья кровати, которые тут же прекратились. После этого каждую ночь он слышал, как кто-то вздыхает, а затем прекращает. Наконец однажды из-за кровати к нему вышел мужчина в чиновничьей шапке и красных туфлях[86]. Он замер у его изголовья, хмурый и с печальным выражением лица.
Хозяин дома спросил его, кто он такой, и мужчина печально проговорил:
– Я книжный дух, с тех пор как я поселился в этом доме, всегда был обласкан, и долгие поколения люди почитали меня – и твой дед, и твой отец, но вот ты отбросил старую дружбу и игнорируешь меня. Счастье лишь в постижении добродетели учености, а деньги – это путы, которые развращают характер. Еще не поздно отринуть деньги, а не то запах меди[87] поглотит ученый дух! Большая беда постигнет тебя, смотри, не пожалей слишком поздно!
С этими словами дух исчез. Хозяин дома быстро вскочил с кровати, зажег свечу и обнаружил за изголовьем свернутые старые книги, которым, кажется, было несколько десятков лет. Хозяин дома посчитал, что тот мужчина – злой дух, и приказал сжечь книги. Однако пламя перекинулось на дом и спалило все дотла, а тот человек в итоге умер в нищете от голода».

Эта история примечательна тем, что в ней огонь не помог человеку — напротив, сожжение книг привело к катастрофе. Вероятно, это связано с тем, что само отношение к ученым — и потому к книгам — в Древнем Китае было почтительным, и учиться, чтобы сдать императорские экзамены и получить чиновничью должность, — это было самое благородное дело и предел мечтаний, в то время как торговцы считались людьми второго сорта. Обижать ученых не решались даже императоры, потому что именно книжники потом писали летописи и могли охаять правителя на века. Вероятно, таким образом сожжение книг превратилось в акт, способный навлечь большую беду на человека. К примеру, так и случилось с Цинь Шихуаном, первым императором Китая и основателем династии Цинь, который, по преданию, сжег тысячи книг и закопал живьем множество ученых. В итоге он умер в довольно молодом возрасте, отравившись ртутью, а его империя тут же распалась.
В категорию странных оживающих предметов входит и метла — причем метла-распутница, метла-демоница (саочжоуяо, 扫帚妖). Да, этот невинный инструмент способен совращать мужчин и вытягивать из них энергию ян! В «Записях о тьме и свете» (幽明录), южносунском сборнике авторства Лю Ицина (403–444), есть такая история:
«В Цзянхуае жила одна женщина, которая была чрезвычайно развратна. Днем и ночью она только и желала, что плотских утех, и эти мысли не отпускали ее. Однажды она проснулась и увидела в комнате двух юношей, чистых и прекрасных, похожих на придворных чиновников. Не в силах сдержать свое желание, она потянулась к ним и вдруг обратилась в метлу. Позже жители деревни сожгли ее».

Здесь придворные чиновники — явно мелкие небожители, посланные Небесным императором для уничтожения зла. Прикосновение демона к ним привело к возвращению ее истинного облика.
А в «Неофициальных хрониках Запада» (西樵野记) минского автора Хоу Дяня рассказывается уже такая притча:
«Некий Ван из Сучэна зарабатывал на жизнь тем, что продавал шелковые цветы. В первый год правления Чэнхуа[88] неожиданно начался ливень, и Ван спрятался под крышей в переулке. Вдруг послышался скрип, открылись ворота западного двора, и вышла красивая, но очень худая и болезненного вида девушка в прекрасных одеждах. Она сказала, что хочет купить у Вана два цветка. Он спросил про оплату. Тогда девушка ответила:
– Моя тетушка меня уже ждет, она выйдет, чтобы оплатить цветы.
Ван полдня смотрел на ворота западного двора, но никто так и не вышел, чтобы заплатить ему. Наконец терпение его лопнуло, и он принялся жаловаться хозяину соседнего дома. Сосед же сильно удивился:
– В этом западном дворе же давно никто не живет!
Ван, конечно же, ему не поверил. Он устроил переполох, собрал людей и взломал ворота двора, но внутри действительно было пусто. Когда они зашли в отхожее место, то увидели стоящую в углу сломанную метлу, на древке которой оказалось два шелковых цветка. Все были поражены, потому что метла, когда ее обнаружили, застонала».

Бедная метла, видимо, тоже хотела быть красивой, но у демонов деньги не водятся.
Помимо демонов-предметов, некоторую отдельную подкатегорию цзингуай составляют демоны бестелесные — к примеру, «черные бедствия» (хэйшэн, 黑眚), появление которых предрекает катастрофы и трагедии. Хэйшэны отличаются от животных, которые сулят бедствия, но при этом также могут появляться в виде черных собак. Хэйшэн — это туман/пар, который возникает при смешении пяти первоэлементов (земля, дерево, металл, огонь, вода). Преимущественно изображаются эти странные бедствия в виде черных облаков с золотыми сверкающими глазами или же без них. Хэйшэны настолько пугали людей, что включены даже в официальную историю династии Сун (宋史):
«В последнем году периода правления Юаньфэн по ночам во внутренних покоях императора часто видели существо размером с циновку, и в том же году скончался Шэньцзун[89]. В последнем году периода правления Юаньфу оно опять появилось несколько раз, после чего скончался император Чжэцзун[90]. Потом, до периода правления Дагуань, его иногда видели средь бела дня, но с начала периода правления Чжэнхэ[91] оно стало появляться все чаще. Оно появлялось там, где слышались голоса людей, и ему предшествовал страшный грохот, будто падают дома. Ростом это существо было с целый чжан, по виду напоминало черепаху с золотыми глазами, а когда двигалось, казалось, будто камни трутся друг о друга. Его окружало облако черного пара, и все, чего касался пар, забрызгивалось кровью. Никакое оружие против него не помогало. Иногда существо принимало человеческий облик, иногда – ослиный. Оно появлялось весной, приходило и все лето, днем и ночью, а вот зимой показывалось редко. Чаще всего его видели в боковых дворцах, где жили дворцовые служанки, но, бывало, замечали и во внутренних покоях. В конечном счете к нему привыкли и перестали бояться. В последнем году периода правления Сюаньхэ оно возникало редко, но потом началась смута».

Что примечательно, последний год правления Сюаньхэ — это 1125 год, а через год на Китай напали чжурчжэни из новообразованной империи Цзинь и чуть не уничтожили империю Сун. Император Хуэйцзун был вынужден бежать из разграбленной столицы, и сунцы потеряли половину территорий.
Дальше в хрониках записано:
«На третьем году правления Чжэнхэ, в день летнего солнцестояния, министр Хэ Чжичжун совершал жертвоприношения Небу в северном предместье столицы. Облако черного пара в целый чжан вылетело из Дворца воздержания, где постился император, пролетело около ли и окутало алтарь. Потом оно прошло мимо людей и свечей, но внезапно снова вернулось к алтарю. Когда закончилось жертвоприношение, облако пропало».

Дата, указанная в летописи, — 1113 год, когда в киданьской империи Ляо началась смута: чжурчжэни подняли восстание, в результате которого и появилась империя Цзинь.
О хэйшэнах много писали в лоянских хрониках: там примерно в тот же период времени появлялись черные существа, похожие на сидящих на корточках людей или на собак, с неразличимыми чертами и полностью черные. Они по ночам крали и пожирали детей, а днем устраивали беспорядки и творили бесчинства, вызывая панику среди людей. Их прозвали «черными людьми» (хэйхань, 黑漢), или хэйшэнами.
Очевидно, что хэйшэны сами по себе неприятные демоны, так еще и вестники несчастий. Эти бестелесные существа могут не только пугать людей, но и ранить и даже убивать. Они появляются и в более поздних хрониках — в династии Мин. В «Книге осени года Змеи» (庚巳编) сказано:
«В год Жэньшэнь[92] на севере в Шуньдэ, Чжочжоу и Хэцзяне видели красных, синих и черных существ размером с собаку или кошку. Они приходили как ветер, спускались с неба, раздирали людей когтями, кусали за конечности. Стоило прогнать их, как они исчезали без следа. Это были черные бедствия».

Встретить такое существо, конечно, очень неприятно, потому что непонятно, как с ним бороться. Неудивительно, что дворцовые слуги в конце концов перестали обращать на хэйшэнов внимание, — а зря.

Глава 9
Демоны загробного мира
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Наконец мы подступаем к высшей категории демонов — божества и духи преисподней. В китайской мифологии довольно развитый институт загробной жизни, и с течением времени он претерпевал большие изменения. В первую очередь это связано с проникновением буддизма в Китай, что послужило синтезу традиционных верований и буддийских концепций. Поэтому стоит подчеркнуть, что данные о преисподней могут сильно разниться, но все они в какой-то степени верны, поскольку рассматривают Ад с разных точек зрения.
В начале книги мы немного затрагивали Диюй (地獄) — китайские ады или, вернее сказать, судилища. В более поздней китайской религиозной концепции после смерти душа человека спускается в загробный мир, где отмывает грехи, а затем отправляется на перерождение. Этот процесс поэтапный, поскольку судов или залов в Диюе целых десять (хотя есть буддийские концепции, где и по восемнадцать, и по сто двадцать восемь, и по несколько тысяч). Возьмем за основу конфуцианско-даосскую концепцию, которая впитала в себя буддийские верования об адах нарака, и остановимся на десяти судилищах — идеально выстроенной загробной бюрократической системе — и восемнадцати адах. Однако обо всем по порядку.
Человек умирает, и его душа (вернее, его душа хунь) должна отправиться к Желтым источникам. Этот путь неблизкий, и для того, чтобы душа благополучно добралась до загробного мира, требуются подношения родственников — еда, бумажная одежда, ритуальные деньги. Если у мертвого с этим все в порядке, то он в итоге попадает на «Мост беспомощности» (Найхэцяо, 奈何桥)[93] — это мост, который соединяет мир живых и мир мертвых и стоит на реке Найхэ, что протекает в том числе по нескольким адам. «Мостом беспомощности» он называется потому, что 奈何— буквально «ничего не поделаешь», что сигнализирует человеку о том, что пути назад уже нет и стоит отпустить сожаления. В некоторых верованиях считалось, что пройти грешникам мост Найхэ очень сложно, ведь под ним кишат разные чудища. Для грешников это первое испытание, и если они свалятся вниз, то будут долго-долго мучиться в адах. А для невиновных мост Найхэ — просто мост.
Сразу после моста душа попадает к «пограничной заставе» мира мертвых — Гуймэньгуань (鬼门关, досл. «Застава демонов»), через которую можно пройти только имея подорожную мертвых луинь (路引). Эту подорожную также должны положить в гроб родственники — и если ее нет, то душа обречена скитаться в подлунном мире. Как видите, даже после смерти благополучно переродиться не так-то просто, и именно поэтому в Китае существует строгий похоронный ритуал.
Кстати, реальная застава мертвых, согласно «Старой истории Тан» (旧唐书), находится в уезде Бэйлю городского округа Юйлинь провинции Гуанси — на перевале Тяньмэнь (досл. «Небесные врата», 天门山). Когда-то этот перевал был ключевым трактом между Гуанси, округом Лэйчжоу и островом Хайнань, но очень крутым и опасным, а также там всегда стоял туман, поэтому путешественники часто срывались и погибали. Дурная слава привела к тому, что в народе этот перевал так и прозвали «Заставой демонов».
У заставы умерший впервые встречается с демонами преисподней — двумя стражниками: Бычьей головой (牛头) и Лошадиной мордой (马面). Их мы рассмотрим чуть позже.
Итак, пройдя бюрократическую проверку, душа наконец-то попадает в первое судилище, где определяется, какие грехи совершил человек при жизни, за что он должен получить наказание и так далее. После этого душу либо отправляют в следующее судилище на проверку, либо она сразу переходит в последнее, где человеку назначают путь перерождения (по буддийской концепции, их шесть, по традиционно китайской — тоже шесть, но они немного другие) и где он может выпить «суп забвения» и выйти из Диюя. Если в каком-то судилище у человека не находят грехов по «нужной тематике», то просто отправляют его в следующее, а если находят — то душа «отрабатывает» их в надлежащем аду, и так, пока не дойдет до последнего.
Процесс этот может быть достаточно долгим, и без еды, денег и одежды душе будет довольно сложно преодолеть все мытарства. Это одна из причин, по которой существует культ предков — помочь своим «прапра» благополучно отмыть душу от грехов. В противном случае голодный дух превратится в эгуя и будет невыносимо страдать. Считается, что сжигаемые бумажные деньги могут помочь умершему подкупить демонов ада, чтобы сократить срок мытарств и побыстрее переродиться. А еще полагали, что чем богаче умерший на том свете, тем лучшую реинкарнацию он сможет получить. А одежда и всевозможная утварь нужна душе, чтобы не только благополучно добраться до Диюя, но и с комфортом устроиться там в ожидании судов.
Стоит понимать, что десять судилищ — это все-таки еще не ады. В судилищах лишь назначают наказание, а восемнадцать адов располагаются между ними и представляют широкий спектр мытарств за самые разные провинности. К примеру, наказывают непослушных жен, непочтительных к родителям детей (очень страшный грех в Китае), осквернителей святынь, создателей порнографических изображений и так далее. Грехи очень разнообразны, и для каждого найдется свой ад. Каждым залом управляет судья, или Ямараджа, или ван[94].
Итак, рассмотрим кратко десять судей Диюя и их владения.
1. Циньгуан-ван (秦廣王): правит Первым судилищем, где происходит допрос души и определение наказания. Если грехов меньше, чем заслуг, то Циньгуан-ван может отправить человека сразу в Десятый зал; если же больше — то грешника подводят к «зеркалу кармы», где он может увидеть все свои дурные проступки, а затем ему определяют наказание и передают в следующее судилище.
2. Чуцзян-ван (楚江王): правит Вторым судилищем Хода (活大地狱, «Ад сущего»), или Ледяным адом (Ханьбин диюй, 寒冰地狱), на юге под морем, перед которым, по некоторым верованиям, протекает река нечистот или же сама река Найхэ. Здесь остаются злоупотреблявшие властью и притеснявшие народ чиновники, воры, убийцы, шарлатаны-лекари, обманщики, сутенеры, наркоторговцы. К этому залу прикреплены следующие ады:
a. Ад, где бросают в жерло вулкана;
b. Ад, где обжигают кипящей магмой;
c. Ад, где бросают в ледяной пруд.
3. Сунди-ван (宋帝王): управляет Третьим судилищем Хэйшэн (黑绳地狱, «Ад черной веревки») на юго-востоке под морем. Здесь судят тех, кто непочтительно относился к старшим и родителям, кто без причины жаловался на чиновников, и сами недобросовестные чиновники, непослушные жены, сбежавшие из тюрьмы и расхитители гробниц, коррупционеры и презревшие доброту, клеветники, люди, подделывавшие документы, а также те, кто считал, что император не заботится о своих подчиненных. К этому залу прикреплены следующие ады:
a. Малый ад, где выдавливают глаза;
b. Ад, где связывают черной пеньковой веревкой и сажают на раскаленное железо;
c. Малый ад, где отрубают ноги, вырезают сердца, сдирают кожу, отрезают куски плоти и скоблят кости;
d. Ад, где варят на пару;
e. Ад, где сжигают заживо.
4. Угуань-ван (五官王): правит Четвертым судилищем Хэда (合大地狱), или Адом кровавого пруда (Сюэчи диюй, 血池地狱). Сюда попадают те, кто отказывался платить налоги, торговцы-мошенники. Здесь протекает река нечистот Найхэ (снова). Здесь же находится Кровавый пруд, куда будут брошены нечестивцы, те, кто не уважал родителей, убивал и грабил. К этому залу относятся ады:
a. Малый ад, где бросают в кипяток;
b. Малый ад, где придавливают камнями;
c. Малый ад, где забивают рот золой.
5. Яньло-ван (阎罗王), он же главный судья Ада и Ямараджа: когда-то правил Первым залом, но из-за своей мягкости к грешникам и потому, что часто отпускал их на перерождение, был отправлен в Пятый Цзяохуан (叫唤大地狱) под морем к юго-востоку, хотя и сохранил пост Владыки Диюя. В этом судилище находится легендарная Вансянтай (望乡台) — «терраса, откуда смотрят на родных»: на эту террасу всходят души, чтобы в последний раз посмотреть на живых родственников. Сюда попадают те, кто презирал законы, препятствовал другим совершать добро, губил людей в погоне за богатством, клеветал на монахов, ростовщики. К этому залу прикреплены следующие ады:
a. Ад гор из мечей;
b. Ад, где вырезают сердца и отрубают головы;
c. Ад, где бросают в яму со змеями.
6. Бяньчэн-ван (卞成王): правит Шестым судилищем, или Городом напрасной смерти (Вансычэн, 枉死城) под морем на севере. Сюда попадают те, кто роптал на небо и обвинял других, зря лил слезы, называл богов по именам и крал ритуальные принадлежности, непочтительно обращался с книгами и письменными принадлежностями. К этому залу относятся ады:
a. Ад, где бросают в яму с быками;
b. Ад, где пожирает заживо саранча;
c. Ад, где утопают в фекалиях и глине;
d. Ад, где заставляют истекать кровью.
7. Тайшань-ван (泰山王): управляет Седьмым залом под морем на северо-западе, еще называется Ад тревог (Жэнао дадиюй, 热恼大地狱). Сюда попадают те, кто клеветал, ел человеческое мясо, делал ложные доносы, шантажировал других, а также те, кто гнался за наживой, пьяницы и позволившие женщине сделать аборт, воры, расхитители гробниц и азартные игроки. К этому судилищу относятся следующие ады:
a. Ад, где растирают в порошок;
b. Ад, где заживо варят в масле.
8. Души-ван (都市王): правит Восьмым судилищем под морем на западе, или Адом жара и тревог (大热大恼大地狱). Здесь отбывают наказание непочтительные к отцу и матери, а также те, кто не исполнил должные похоронные обряды для родителей. После Восьмого судилища им суждено переродиться только животными. К этому залу прикреплены следующие ады:
a. Ад, где подвешивают вверх ногами;
b. Малый ад, где варят заживо в котлах;
c. Малый ад, где режут на мелкие кусочки;
d. Ад, где разрезают ножницами.
9. Пиндэн-ван (平等王): правит Девятым судилищем под морем на юго-западе и самым страшным адом — Авичи (无间地狱), что огражден металлической сетью по периметру. Здесь остаются поджигатели и убийцы родителей и архатов, те, кто совершил самые страшные преступления при жизни, карающиеся законом, изготовители ядов и наркотиков, педофилы и создатели порнографических картинок, врачи, которые проводят аборты. К этому судилищу относятся следующие ады:
a. Авичи, где постоянно поджаривают на огне;
b. Ад, где приковывают к раскаленным медным столбам;
c. Ад, где пронзают острые мечи и вырезают сердце;
d. Малый ад, где сжигают заживо;
e. Малый ад, где удавливают веревкой.
10. Чжуаньлунь-ван (轉輪王): управляет Десятым судилищем, откуда души уходят на реинкарнацию. Здесь находится беседка старухи Мэн (Мэнпо), где души могут выпить «суп забвения», а также располагаются шесть мостов к путям перерождения. Чжуаньлунь-ван может вернуть грешников обратно в предыдущие залы, если душа недостаточно отмылась.
Помимо представленных адов, есть еще множество малых: холодных, горячих и промежуточных, поэтому этот список далеко не полный.
Итак, все эти ваны являются высшими демонами или даже демоническими божествами, способными вершить судьбы людей. Их в самом деле можно отнести к демонам — и даже к определенной категории: к гуям. Все потому, что почти каждый ван когда-то был человеком и жил на земле, а после смерти удостоился такой чести, как судить мертвых.

Прочие демоны Ада

В Диюе довольно четкая иерархическая система, поэтому пойдем по ней вниз. На втором уровне стоят помощники ванов.
Среди самых известных можно назвать троих: Далигуй, Бычья голова (Воловья башка) и Лошадиная морда, а также отдельно стоят два Учана.
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БЫЧЬЯ ГОЛОВА (牛头) И ЛОШАДИНАЯ МОРДА (马面)
Демоны-стражники загробного мира и посланники Яньло-вана. Первые, кого встречает душа в Аду. Стоят они у Заставы демонов (鬼门关), через которую обязательно нужно пройти, чтобы попасть в Диюй.

История Далигуя (大力鬼, досл. «силач») довольно интересна: в современных текстах указано лишь то, что он помогает Сунди-вану Третьего зала и препровождает мертвых в Ад. Больше никаких подробностей про него не сказано, однако в китайской мифологии есть еще один демон под названием Далигуй-ван, или Повелитель демонов, или просто Гуй-ван (鬼王). Он также является одним из персонажей «Путешествия на Запад»[95], имеет второе имя Гуй-ван с одним рогом (独角鬼王) и происходит из буддизма. История этого Гуй-вана также берет начало в реальной жизни: когда-то он был ваном по имени Дали и прославился своей добротой к бедным и угнетенным. После смерти Нефритовый император предложил ему должность гуй-вана, и он согласился. Есть и другие легенды, связанные с этим демоном: одни говорят, что он был монахом при жизни в династии Сун, другие — что Далигуй и Гуй-ван с одним рогом — братья-демоны, сильнейшие в мире.
Как бы то ни было, в загробном мире есть не только Далигуй, но и просто гуй-ваны — в иерархии Десяти залов они мелкие начальники, лишь немного возвышающиеся над простыми демонами и выполняющие разного рода административную работу. Отсюда и этот «ван». Зачастую гуй-ваны изображаются в антропоморфном виде, но с кожей странного цвета: синего, зеленого, красного — и волосами тоже разных оттенков. У них выступают клыки и когти, а глаза горят. Что до Далигуя, то его полномочия в традиционной загробной иерархии тоже невелики: он лишь первый после Сунди-вана в Третьем судилище.
Гораздо более обширную функцию выполняют два демона: Бычья голова (Нютоу, 牛头) и Лошадиная морда (Мамянь, 马面). Нютоу и Мамянь — первые, кого встречает усопшая душа в Аду. Эти два демона — стражи загробного мира, а также посланники Яньло-вана. Им также приписывается обязанность сопровождать души на террасу Вансянтай, однако это тоже своего рода пытка, поскольку заставляет умерших ужасно страдать душевно. Происхождение этих двух довольно смутное: кажется, что в китайской народной вере они существовали всегда. Более прозрачная история у Нютоу.
В «Сутре железного города Ада» (铁城泥犁经) династии Восточная Цзинь[96] рассказывается, что в давние времена жил человек по имени Эпан (или А-Фан, 阿傍) и заработал он себе дурную славу тем, что был непочтителен к родителям. После смерти он переродился в Аду в гигантское и очень сильное чудище с головой быка и телом человека, полное энергии. Он много жертвовал при жизни и потому после смерти получил большой запас пищи и денег, однако его грех оказался слишком велик, так что он мог переродиться только в адского прислужника. С тех пор он патрулирует Диюй и разыскивает сбежавших грешников.
Что до Лошадиной морды, то некоторые источники говорят о том, что он появился лишь в пару Бычьей голове, поскольку китайцы любят симметрию. А некоторые смутно указывают на буддийских ракшас (демонов, пожирающих людей), которые могли перекочевать в народные верования китайцев и обрести звериную голову. Как бы то ни было, происхождение обоих демонов — буддийское.
Помимо этих высокоранговых демонов, есть и попроще. Все они выполняют свои функции в Диюе. К примеру, старуха Дои (奪衣婆 или Тои, 脱衣婆) и старик Сюаньи (懸衣翁). Они тоже имеют буддийское происхождение и даже больше, чем в китайской мифологии, распространены в японской. Служат в Первом зале. Эти двое стоят у реки Найхэ, и старуха Дои отбирает одежду у грешников, а старик Сюаньи вешает ее на большое дерево под названием Илин (衣领). По тому, насколько низко прогнулись ветки, делается заключение о тяжести грехов души, которую затем по реке отправляют в следующие судилища.
Наконец, наибольшую известность в Аду получила старуха Мэн, или Мэнпо (孟婆). На самом деле она скорее относится к божествам низшего ранга, но, поскольку обитает в Диюе, будет в этой классификации причисляться к демонам. Она трудится на террасе Юйван (醧忘台, досл. Терраса вина забвения) в беседке Мэнпо (孟婆庭), что находится в последнем, Десятом судилище, и подает душам суп/чай забвения, чтобы они забыли прошлую жизнь перед тем, как отправятся на перерождение.
Про Мэнпо сложено немало легенд. В сунских «Нефритовых скрижалях минувших лет» (玉历宝钞) предположительно авторства даоса Даньчи записана самая распространенная:
«Богиня Мэн родилась во времена Западной Хань и с детства соблюдала конфуцианские заповеди, а после начала читать буддийские писания. Она не думала ни о прошлом, ни о будущем, лишь всю жизнь убеждала людей не убивать и не есть мяса. В возрасте восьмидесяти одного года у нее были седые волосы, но все еще юное лицо, и она сохранила невинность. Про нее помнили лишь, что ее фамилия Мэн, потому так и звали: старуха Мэн. <…> Вот почему после смерти Небесный император сделал ее богиней загробного мира, чтобы она направляла души. Так она и выглядит: старуха с седыми волосами и юным лицом».

Есть и другие, более печальные и не такие пристойные легенды о Мэнпо. По одной из них, Мэнпо и Лунный старец (божество брака Юэлао, 月老) еще в бытность людьми были отобраны Нефритовым императором в качестве новых божеств. Однако еще до того, как они успели пройти проверку, эти двое безумно влюбились друг в друга к вящему неудовольствию Нефритового императора. Поэтому он наказал влюбленных: Мэнпо он превратил в старуху и сделал так, чтобы при каждом шаге ноги Юэлао пронзали колючки.
Мэнпо не хотела, чтобы любимый увидел ее уродливую внешность, поэтому спустилась в загробный мир и стала готовить суп забвения, прекратив отношения с Юэлао. Тот долго пытался ее убедить, что ему безразлично ее уродство, но Мэнпо всегда сбегала от него. Поэтому в результате Юэлао остался на Луне и с тех пор старается, чтобы каждый человек мог найти свою вторую половинку, раз уж ему самому это не было суждено.
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БЕЛЫЙ И ЧЕРНЫЙ УЧАНЫ (黑白无常)
Два непостоянства, демоны загробного мира. Обычно помогают душам добраться до Желтых источников или же сопровождают тех, кто идти сам не хочет. Появление Учанов сулит скорую гибель, но видят их лишь те, кому это суждено — а остальные будут недоумевать, что же тех так напугало.

И последними среди ранговых демонов являются два непостоянства — Белый и Черный Учаны (黑白无常). В провинции Фуцзянь и на Тайване их называют Седьмой господин и Восьмой господин (七爺八爺). В Сычуани — Два господина У (吴二爷), в других местах у них тоже есть свои имена. Важно лишь то, что функция этих демонов одинакова: они сопровождают души в загробный мир. Выглядят они тоже примерно одинаково от легенде к легенде: Белый Учан одет в белое, высок и худ, волосы распущены и он носит высокую шапку с надписью: «Увидишь — разбогатеешь; увидишь — получишь удачу» — и высовывает длинный черный язык. Если встретить его случайно, то можно разбогатеть. В руке у него зонтик, которым он собирает души.
Черный Учан невысок, даже низок, одет в черное, носит высокую шапку, а еще на шее черная цепь. На его шапке написано: «Увидишь меня — умрешь», характер у него отвратительный, поэтому встретить его — к несчастью.
В Фуцзяни распространена грустная легенда об этих двоих. В той истории их звали Се Биань (谢必安), генерал Се и Седьмой господин, и Фань Уцзю (范无咎), генерал Фань и Восьмой господин.
«Се Биань и Фань Уцзю были не разлей вода с детства и считали себя назваными братьями. Однажды они гуляли у моста Наньтай в Фучжоу, провинция Фуцзянь, и вдруг пошел дождь. Они спрятались под мостом, и Се попросил Фаня подождать, пока он сбегает за зонтиком домой. Кто бы мог подумать, что после ухода Се Бианя гроза разразится пуще прежнего, и река выйдет из берегов. Фань Уцзю все не уходил, потому что боялся, что друг его потом не найдет, и в результате утонул под мостом из-за низкого роста.
Когда подоспел Се Биань с зонтиком, Фань Уцзю уже унесла река. Седьмой господин ужасно горевал и даже хотел утопиться в реке, но из-за высокого роста у него ничего не вышло, поэтому он повесился на балке моста. Яньло-ван похвалил их за глубокую преданность друг другу и назначил ловить грешных преступников за пределами Ада».

Этот миф объясняет, почему Белый Учан изображается с черным высунутым языком, как любой образцовый дяогуй (призрак повешенного), а Черный Учан — таким мрачным. У обоих, кстати, есть жены, а у Белого Учана — даже сын, маленький Учан (сяо Учан, 小无常).
В «Записках чайного пьяницы о необычном» (醉茶志怪) есть такая история:
«В некоем городке один лекарь однажды поздно вечером на паланкине направлялся в храм Чэнхуан. Вдруг носильщики остановились. Лекарь отодвинул занавеску и увидел двух демонов-конвоиров: один был высокий и сильный, одетый в белое, второй – низкий и в черном. Широкими шагами оба направлялись в храм. Внезапно двери сами собой распахнулись, двое зашли внутрь, и двери так же сами закрылись. Луна в ту ночь светила очень ясно, и все было видно как днем.
По возвращении домой не прошло и дня, как лекарь и три носильщика умерли. Только один из носильщиков, что шел позади и не видел демонов, чудом избежал гибели».

Там же рассказывается еще одна короткая история:
«Старшая сестра тетушки Чжу заболела оспой, и жизнь ее находилась в большой опасности. Как-то тетушка Чжу зашла к больной в комнату и заметила, что посреди стоит Белый Учан – такой высокий, что голова его в шапке касалась потолочных балок. Чжу со страху тут же потеряла сознание и оттого спаслась от гибели. А сестра ее вскоре скончалась».

Про Учанов ходит много легенд, и в некоторых они не просто забирают души, но еще и некоторым образом судят людей. Надписи на шапках Учанов двусмысленные: одни верят, что можно разбогатеть, встретив Белого Учана, а другие считают, что так он запугивает трусов. Если испугаться Седьмого господина, то он заберет твою душу, если же рассмеяться и начать кривляться, а потом закидать камнями, то в ответ демон забросает тебя золотыми и серебряными слитками. Черный Учан совсем не такой добродушный: по преданию, его видят только ужасные грешники — убийцы, воры, порочные и злые люди, и потому конец у них только один — смерть.
Есть еще один важный адский прислужник — это Гоухуньгуй (勾魂鬼) — досл. «демон, забирающий души хунь». Функция этого гуя схожа с Учанами — он забирает душу на смертном одре, а иногда и сопровождает ее на суд. Устойчивого мифа о Гоухуньгуе не существует, лишь разрозненные упоминания в различных источниках, а потому и устоявшейся иконографии у него тоже нет. К примеру, у Юань Мэя он описывается как демон в синем, а в других источниках — как демон-великан. Зачастую его можно узнать по зонту, к которому он привязывает души, чтобы те не сбежали.
Ниже этих демонов стоят уже обычные гуи. Во второй главе мы рассматривали гуя как призрака, но тогда же и делали пометку, что это слово многозначное. Гуй — еще и адский прислужник, тот, кто пытает души в Диюе и выполняет всевозможную работу: тыкает вилами, выливает масло, растягивает на столбах и прочее. Гуи в Аду — это те же разнорабочие.
Гуев в Аду великое множество: поедающий плоть гуй, тысячеглазый гуй, гуй, ездящий на тигре, и другие. Почти все они имеют говорящие имена и не играют большой роли — просто рядовые служащие Диюя.

Что происходит с душой дальше

Как уже упоминалось ранее, после того как душа пройдет все мытарства и отмоется, она наконец может выпить суп старухи Мэн (или чай, кому как больше нравится) и отправиться в перерождение. Путей реинкарнации шесть, и выглядят они как мосты: золотой, серебряный, нефритовый, каменный и два деревянных. По некоторым версиям, один из деревянных мостов — это сам мост Найхэ, который, как уже указывалось, не имеет четкого местоположения на «карте» Ада. Мост Найхэ может располагаться как на входе в Диюй, так и на выходе. Тут, опять-таки, кому какая концепция больше нравится.
Трактовка путей перерождения тоже двоякая. Есть традиционная буддийская концепция, согласно которой сансара состоит из шести миров (六道) и после смерти человек, в зависимости от его прегрешений и заслуг, может подняться или опуститься в этой иерархии. Итак, если вы буддист и умерли по всем правилам, то после смерти Ямараджа может отправить вас по:
1) пути богов (天道), то есть реинкарнация в мире божеств-дэвов;
2) пути асур (阿修羅道), то есть в гневных и яростных полубожеств-демонов;
3) пути людей (人道);
4) пути животных (畜生道);
5) пути претов (饿鬼道), то есть перерождение в голодных духов эгуев;
6) пути адских существ (地狱道), то есть реинкарнации в тех, кто живет в Диюе.
Первые три перерождения — благоприятные, а последние три — нет.
Впоследствии народные верования настолько тесно переплелись с буддизмом, что возникли те самые мосты, Десять судилищ и Десять ванов. А в сознании праведного конфуцианца, для которого в целом и работала эта система, перерождение в гневного полубога явно не представляло большой ценности, да и божества у китайцев были совсем иные, ими нельзя было вот так стать после смерти (только после долгого служения Нефритовому императору в Небесной канцелярии). Потому эти шесть перерождений претерпели изменения, божества исчезли, и благоприятными стали три реинкарнации в человека, а различия появились в будущем статусе.
Поэтому уже в сунских «Нефритовых скрижалях минувших лет» (玉历宝钞) шесть мостов ведут к перерождению в:
1) гуна (公, высший дворянский титул, сродни князю), хоу (侯, второй по значимости дворянский титул, сродни маркизу), министра (相) или генерала (將);
2) купца (商), ученого-чиновника (士), ремесленника (工) или земледельца (农);
3) вдовца (鳏), бездетного (独), вдову (寡), сироту (孤);
4) живородящих животных (胎生类), то есть в млекопитающих;
5) яйцеродных животных (卵生类), то есть в пернатых;
6) рожденных в сырости (湿生类), то есть в пресмыкающихся, земноводных, рыб, и в изменяющихся тварей (化生类), то есть в насекомых.
Иногда второй или третий пути опускаются, и вместо них в отдельный выделяются изменяющиеся твари, что соответствует буддийской концепции животного мира, которая проникла в Китай под названием сышэн, 四生, однако в общем и целом картина примерно одинакова.


Часть II
Современная демонология
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Наверняка ни для кого не секрет, что традиционные китайские жанры — сянься, уся, сюаньхуань, шэньмо (о них будет подробно сказано позже) и другие — основаны на китайской мифологии. А сами по себе они берут начало в тех самых рассказах об удивительном, которые назывались чжигуай. О них мы поговорили немного в первой части, потому что именно они являются литературной формой мифов и легенд, которые придумывал народ. Чжигуай — это фактически устное народное творчество, истории, которые рассказывали профессиональные рассказчики в трактирах и тавернах Китая и которые затем перекочевали на страницы книг. Скажем, это справедливо для мифа о Белой змее.
Однако в наше время никто больше не рассказывает страшные сказки для развлечения посетителей. Ушли в прошлое истории о монстрах и духах, которые пугают крестьян, воруют урожай и соблазняют неверных мужей (за что потом их и карают). Однако это не значит, что китайский фольклор мертв, — напротив, он адаптировался, трансформировался и перешел в иную плоскость, нежели истории чжигуай, рассказываемые в тавернах.
Современный фольклор живет в четырех вариациях — и все четыре вам хорошо известны:
1) современные китайские романы — те самые новеллы, как их называют в русскоязычном сообществе; а также маньхуа, вебтуны и прочие изобразительные литературные поджанры;
2) фэнтезийные сериалы — дорамы — перелагающие традиционные сюжеты на современный мотив;
3) компьютерные игры и веб-новеллы — зачастую персонажи имеют мифические «корни», и про каждого существует своя легенда, рассказанная на новый лад;
4) народные верования — древние легенды о демонах и божествах, которые до сих пор существуют среди малых народностей Китая.
Конечно, это нельзя назвать чжигуай в самом прямом смысле этого слова. На сегодняшний день существует огромное количество авторов, которые подражают древним мифам и пишут свои «рассказы об удивительном». Жанр новых чжигуай сейчас переживает бум в Китае — все потому, что возникла тенденция возвращения к корням, которые были утеряны в период Культурной революции. Не последнюю роль в этом сыграли и кинематограф с литературой.
В то же время возникают совершенно новые мифы, которые нарастают над старыми, преобразуют их, и появляются новые монстры и демоны. О них и пойдет речь в этой части.

Глава 1
Демоны в китайском искусстве
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Демоны в современной литературе

Современные китайские новеллы описывают самый широкий спектр демонов и духов. Порой получается довольно интересный синтез. К примеру, в серии романов Сюй Лэя «Записки расхитителя гробниц» (盗墓笔记) мелькают самые разные существа, и некоторые из них похожи на описанных в первой части.
Разберем парочку демонов из первого тома: это сюэши (血尸), жуки-трупоеды и морская обезьяна. Сюэши — досл. «кровавый труп», сам автор указывает, что это разновидность цзунцзы (粽子) или оживших трупов. Однако уже здесь возникает вопрос: почему зомби именуются по названию кушанья, которое едят на Праздник драконьих лодок? Конечно, это просто придумка автора, и цзунцзы так называются, потому что ожившие трупы имеют ценность для расхитителей гробниц. По своей сути это, конечно, просто цзянши. С сюэши все немного сложнее — это крайне опасный свирепый цзянши, прикосновение к которому ведет к гибели, поскольку даже его кожа пропитана трупным ядом. Сюэши имеет фиолетовую кожу, а зрачки у него отсутствуют. Кровавыми трупами их называют потому, что над местом их захоронения земля пропитывается кровью и как будто начинает ею сочиться.
Жуки-трупоеды (尸鳖) — досл. «трупы-черепахи», шибе. Это еще одно очень опасное демоническое существо из «Записок расхитителя гробниц» — на этот раз насекомое. Несмотря на то что в названии «черепаха», это на самом деле жуки: у них клешни и шипастые лапки, а панцирь черного или синего цвета, при этом их Король красного цвета. Его яд делает из человека сюэши. Жуки-трупоеды поедают плоть с трупов, а потому скапливаются в местах захоронения и образуют целые стаи, которые чрезвычайно опасны для человека. Шибе умеют плавать и хорошо видят в темноте, но боятся света. Чем больше они едят, тем крупнее становятся. Эти насекомые очень похожи на те существа, что изображаются в «Каталоге гор и морей».
Морская обезьяна (海猴子) — существо, которое обитает в море, огромное антропоморфное создание, покрытое чешуей. Сюй Лэй пишет, что морские обезьяны очень мстительны и обязательно нападут на обидчика. По своему происхождению морская обезьяна, скорее всего, похожа на жэньюй — китайскую русалку-саламандру.
Однако стоит понимать, что большинство современных китайских писателей черпают вдохновение не в древних трактатах, а у Пу Сунлина и других литераторов. И чаще всего ничего нового в образы демонов они не добавляют, разве что слегка модернизируют их, но принципиально новых злых тварей не создают. Тот же самый Мо Янь перерабатывает мифы и легенды, переплетая их с современностью и сюрреализмом.
Большим источником вдохновения для писателей служат и четыре великих китайских романа, в частности «Путешествие на Запад» (西游记) У Чэнъэня, поскольку именно там герои — и главный китайский «супермен» Сунь Укун, Король обезьян, — сражаются с бесчисленными демонами китайской мифологии. При этом даже среди главных героев половина — демоны: Ша Сэн — бывший демон-каннибал, очень похожий на ба, а Чжу Бацзе — получеловек-полусвинья, своей историей смахивает на Бычью голову, стража Диюя.
«Путешествие на Запад» — это самый иллюстрированный и экранизированный роман Китая, а потому именно в фильмах и дорамах по нему можно увидеть много тварей и злых духов. Можно сказать, что «Путешествие на Запад» частично породило и уже точно приумножило жанры сянься и шэньмо.
Сянься (仙侠, досл. «бессмертный герой») — это китайский фэнтезийный жанр, объединяющий даосскую концепцию, мифологию, боевые искусства и немного буддизма. По своей сути сянься — это про совершенствование человека (часто заклинателя или культиватора) и достижение им даосского бессмертия души (ну и тела заодно). В сянься смешиваются магия, даосские практики, боевые искусства, секты совершенствующихся и, конечно же, демоны — главные враги заклинателей. Пожалуй, самым известным произведением этого жанра является «Магистр дьявольского культа» Мосян Тунсю, во многом завязанный на традиционной мифологии. К примеру, автор использует и цзянши, оживших мертвецов, и технику вождения трупов, и шуйгуев, и других тварей. Даже Призрачный генерал из «Магистра дьявольского культа» — это цзянши. Миры сянься по большей части всегда населены мифологическими существами, сошедшими со страниц древних трактатов и вновь ожившими.
Шэньмо (神魔, досл. «боги и демоны») — чуть более «высокий» жанр. Это тоже китайское фэнтези, но описывающее божеств и демонов высшей категории, а также монстров и небожителей. Вот «Путешествие на Запад» — это чистой воды шэньмо. Термин придумал Лу Синь в XX веке, поэтому он довольно новый. Однако если заклинатели в сянься стремятся к совершенствованию, то небожители в шэньмо уже как будто всего достигли, и конфликт в этих романах — чаще всего борьба добра и зла или интриги божеств и злых существ.
Еще одним известным примером жанра шэньмо является роман XVI века «Возвышение в ранг духов» (封神演義), приписываемый Сюй Чжунлиню, в котором рассказывается о героях конца династии Шан — начала Чжоу. В этом романе описывается история наложницы Да Цзи, которую легенды превратили в хулицзин. Также роман «населен» множеством демонов и оборотней: фазанами, лисицами, духом пипы[97] и так далее.
Этот роман также часто экранизировался, и в 2023 г. вышла последняя адаптация — первая часть трилогии под названием «Возвышение в ранг духов: Королевство штормов» (封神第一部：朝歌风云) режиссера Уэршаня.
Помимо этих двух жанров, в литературе и кинематографе также есть еще два. Один из них мифических существ не описывает (уся, боевое фэнтези, где главные герои состязаются в боевых искусствах), а вот второй был придуман с проникновением в Китай западного искусства. Это сюаньхуань (玄幻, досл. «таинственная фантазия»), самый новый китайский жанр. Термин «сюаньхуань» предложил китайский писатель-фантаст Хуан И, подразумевая, что это «фэнтези, основанное на фантастике». По сути, сюаньхуань — это продолжение сянься и шэньмо, смесь китайской и западной мифологии, то есть, помимо традиционных демонов, небожителей и бессмертных, здесь также есть ведьмы, колдуны и магия, космос, элементы научной фантастики и прочее. С началом XXI века сюаньхуань часто используется в Китае для обозначения просто фэнтези, и потому в него, соответственно, включаются и сянься, и уся, и шэньмо, и другие фэнтезийные поджанры. Этот жанр больше всего процветает, конечно, в кинематографе, к примеру «Запретное царство» 2008 г. с Джетом Ли и Джеки Чаном в главных ролях — это явный образчик жанра сюаньхуань. Но и в литературе хватает примеров: «Боевой континент» (斗罗大陆) авторства Танцзя Саньшао, у которого есть и маньхуа-адаптация, и дунхуа, и дорама, — это образцовый сюаньхуань-роман, как и иные произведения этого автора.

Экранные демоны

Многие режиссеры и сценаристы в наше время активно эксплуатируют образы демонов в кино и сериалах. Пожалуй, самым известным фильмом в жанре чжигуай является «Раскрашенная кожа» 2008 г., снятый режиссером Гордоном Чаном по мотивам рассказов Пу Сунлина. В этом фильме один из главных героев — это демон хуапигуй (画皮鬼).
Однако в действительности хуапигуй совсем не так привлекателен, как в картине. Это мстительный и озлобленный дух женщины, которую при жизни обижали, третировали и унижали, и после смерти ее душа не упокоилась, а вернулась, чтобы убивать людей. Этот демон ночью умерщвляет жертву, пожирает ее изнутри, а потом днем натягивает ее кожу и притворяется живым человеком. Поскольку от настоящего тела хуапигуй ничего не осталось, считается, что этот злобный дух все время находится в поиске нового. В истинном виде демон выглядит как сине-зеленое существо с длинными острыми зубами, который обыкновенно цветной кистью разрисовывает человеческую кожу, а затем натягивает ее, как халат.
В фильме, конечно, все совсем не так. Для образности хуапигуй сливается с хулицзин — пожалуй, самым популярным демоном Китая — и романтизируется. Дух лисы — и ее ипостась девятихвостая лиса — героиня/герой не менее тридцати фильмов, аниме и сериалов. Наверняка не последнюю роль в этом сыграло и то, что свой дух лисы есть и в японской, и корейской, и вьетнамской культурах. В японской это кицунэ, в корейской — кумихо, во вьетнамской — холитинь. Самым известным девятихвостым лисом был и остается Кьюби из аниме «Наруто». А из самых последних экранизаций, где хулицзин снова стала главной героиней, можно назвать «Три жизни, три мира: Личный дневник» (三生三世枕上书) 2020 г., режиссер Ян Сюань.
В кинематографе демоны часто выступают в роли несчастных влюбленных, как, к примеру, в тех же сериалах по мотивам «Легенды о Белой змее», о которой рассказывалось выше. К примеру, самый последний вышел в 2019 г. от режиссера Чжи Лэя — 36-серийная дорама «Легенда о Белой змее» (新白娘子传奇).
Если же говорить об отрицательном образе демонов в кино, то это, конечно, «Неукротимый: Повелитель Чэнцин» по мотивам новеллы «Магистр дьявольского культа» Мосян Тунсю. О ней уже немного было сказано ранее. По сюжету герои борются со множеством демонов и злых духов, которые населяют мифический Китай. Более того, некоторые «положительные» легендарные существа, такие как черепаха Сюаньу, в этой дораме/новелле демонологизируются, ярко объясняя сам этот «процесс» с точки зрения жанра сянься.
Цзянши, ходячие трупы, даже породили целый жанр кино — цзянши-хорроры, которые в конце XX века были особенно популярны в Гонконге и Юго-Восточной Азии.
Самым первым фильмом в этом жанре был «Полуночный вампир» (午夜殭屍), снятый в далеком 1936 г. режиссером Юнг Кунг-Люном. А фильмом-пионером в жанре комедийного цзянши-хоррора стал «Встречи с привидениями» (鬼打鬼) — гонконгский комедийный боевик 1980 г. от режиссера (он же сыграл и главную роль) Саммо Хуна. Оригинальное название можно перевести как «Призрак сражается с призраком», и это первый фильм про цзянши с элементами боевых искусств, после которого наконец закрепилось, что ходячие трупы — еще и вампиры (ведь до этого они питались лишь ци). Позже, в 1985 г., Саммо Хун уже продюсировал фильм под названием «Мистер Вампир» (殭屍先生), который считается самым известным фильмом в жанре цзянши-хоррора. В 1987 г. вышел еще один культовый фильм гонконгского режиссера Тони Чхина «Китайская история о призраках», где переплетаются мифы о цзянши и гуях.
Популярность жанра пошла на спад уже в 1990-х гг. В 2002 г. вышел ужастик «Эра вампиров» (千年殭屍王), тоже гонконгский, от режиссера Уэллсона Чина — это чуть ли не единственный фильм о цзянши, снятый не в жанре комедии. А после этого режиссеры почти перестали снимать цзянши-хорроры.
Цзянши встречаются и в телесериалах, и в аниме. К примеру, ходячий труп был антагонистом в одной серии «Приключений Джеки Чана», выходивших с 2000 г. Цзянши целой армией появляются в «Кунг-фу панде: Удивительные легенды», мультсериале, выходившем с 2010 г., правда, там цзянши — прыгающие призраки, которые окоченели после смерти и способны парализовать жертв запахом «смерти». Ходячие трупы появляются в шестнадцатом сезоне «Могучих рейнджеров: Ярость джунглей», выходивших в 2008 г., — демон Дай Ши и его армия, очевидно, основаны на цзянши.
Нянь, новогодний монстр, тоже становился персонажем кинематографа. Он появляется в эпизоде «Ночь няня» мультсериала «Три доставки» (Three Delivery), вышедшего в 2008 г. А в первом британском BBC телесериале, в котором снимались преимущественно азиатские актеры, «Духовные воины» (Spirit Warriors) 2010 г., есть персонажи няни, но они больше похожи на гуманоидов, чем на животных. Ну и, наверное, самым забавным использованием образа няня является реклама «Макдональдс» 2013 г., в которой мужчина не хочет отдавать свой гамбургер няню.
В фильме «Стражи гробницы» 2018 г. (7 Guardians of the Tomb) от режиссера Кимбла Рендалла главными антагонистами выступают разумные пауки — и они очень похожи на шань чжичжу, горных пауков из легенд.
В фильме 2016 г. «Великая стена» (长城) режиссера Чжан Имоу монстры Таотай (Таоте в русском переводе), нападающие каждые 60 лет, явно вдохновлены одним из четырех зол, таоте.

Демоны в компьютерных играх

Пожалуй, самым «популярным» демоном, который используется во многих играх и веб-новеллах, является, опять-таки, цзянши. В качестве антагонистов или же в составе армии ходячие трупы появляются в огромном количестве компьютерных игр. К примеру:
1. Genshin Impact: там есть персонаж по имени Цици (七七). Она владеет силой Крио, собирает травы в хижине Бубу и считается одной из целительниц в игре, но по сути Цици — это ходячий труп. Она даже изображается с талисманом на голове, который делает игрока управляющим зомби.
2. Night Warriors: Darkstalkers’ Revenge: Hsien-Ko (или Лэй-Лэй) — одна из главных героинь игры, которая для спасения души матери превратилась в цзянши.
3. Kingdom Hearts: Ночной странник (Nightwalker) также основан на цзянши, имеет острые зубы, горящие желтые глаза и синюю кожу.
4. Dragon Ball: в игре есть персонаж Чаотцу (餃子), лучший друг Тэншинхана. Он тоже основан на цзянши: у него белая кожа, отсутствует нос и красные щеки.
5. Runescape: в игре есть мелкий демон-противник, у которого фиолетовая кожа, длинные ногти, а лицо закрывает талисман.
6. Counter-Strike Online: на цзянши похожи игровые зомби в некоторых режимах: Zombie: The Hero, Zombie-Z, Zombie 2.
7. Ten Desires: в шутере босс третьего уровня, Ёсика Мияко, — оживший мертвец.
8. Spelunky: цзянши — это враги в игре, которые встречаются уже во второй локации.
9. Мунак и Бонгун — монстры, встречающиеся в южнокорейской MMORPG Ragnarok Online, имеют тот же внешний вид и поведение, что и цзянши.
10. Phantom Fighter: игрок управляет странствующим монахом, который повсюду сражается с цзянши.
Множество других демонов и злых духов становились и становятся персонажами игр. К примеру, многие персонажи того же самого Genshin Impact основаны на мифах и легендах: так, Яэ Мико — это кицунэ, у Бай Чжу в компаньонах белая змея, а Сяо — как будто горный дух сяо, объединенный с мифом о якше.
Случайно встретить китайскую нечисть сейчас в компьютерных играх проще простого. Например, даолаогуй, который получил столь мало освещения в древних трактатах, тем не менее появляется в китайской видеоигре Xuan-Yuan Sword 3: The Scar of the Sky.
Далигуй-ван — один из четырех демонических князей в онлайн-игре World of Warcraft, что отсылает нас к мифу о том, что этот прислужник Диюя когда-то считался еще и Повелителем демонов.
Даже монстр нянь, символ китайского Нового года, удостоился упоминания в видеоиграх. В онлайн-игре World of Warcraft есть двухголовый пес по имени Нянь, а во время ежегодного «Лунного фестиваля» появляется босс-версия этого монстра под названием Omen (Предзнаменование). В онлайн-ролевой игре Guild Wars нянь является частью события под названием «Празднование Нового года в Кантане». В мобильной стратегической игре Game of War есть монстр-лев по имени Нянь, внешний вид которого явно основан на образе няня. А как «Зверь года» он выступает в качестве босса ивента в рамках New Bloom Festival в онлайн-видеоигре DOTA 2. В видеоигре World of Kung-Fu нянь изображен в виде ездового животного, а в онлайн-игре Perfect World: International есть существа, известные как Nienbeasts, которые доступны также в качестве ездовых животных и визуально похожи на няня.
И это далеко не конец списка. Китайские демоны и злые духи все чаще становятся антагонистами игр и веб-новелл в китайском стиле.


Глава 2
Народный фольклор
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Многие старые легенды в настоящее время снова оживают в Китае. Это связано с интересом к традиционным фестивалям и легендам, на которых они основаны: легенды о лучнике Хоу И и его жене Чанъэ, мифы о Ткачихе и Пастухе, Нефритовом императоре и двенадцати зодиакальных знаках, няне и происхождении Нового года и многое-многое другое.
Мы же рассмотрим легенды, которые имеют хождение в провинциальных сказках, среди малых народностей Китая. Они зачастую очень странные, но оттого особенно интересные.
Одним из самых загадочных народов в КНР является народность Мяо, проживающая в западной Хунани. Издавна их считали колдунами и шаманами, и многие легенды, связанные с гу или ожившими трупами, берут свое начало из Мяо. Все потому, что в этой горной провинции много ядовитых насекомых и змей, отсюда и возникают все эти легенды.
Тварей гу среди Мяо называют «соломенными демонами» (草鬼), и местные жители верят, что ими способна управлять только «соломенная старуха» (草鬼婆). Это почти китайская Баба-яга, только опаснее и злобнее. Обычно это старая женщина или вдова, живущая в одиночестве в деревне, со множеством болезней, но при этом все не умирающая. Причина в том, что гу травят и свою хозяйку, соломенную старуху, но если та найдет жертву, то сможет облегчить свою ношу. «Соломенная старуха» обычно не вредит «своим» в деревне, но может околдовать путника: отравить его гу, чтобы он не смог поехать дальше, и привязать к себе, давая противоядие порционно. Однако на всякий случай детей все же держат подальше от «соломенной старухи» и обходят ее дом стороной. Считается, что если старуха отравит ребенка, то гу проявит себя только через год, а деревья у стен того дома высохнут.
Именно из-за этой веры одиноких женщин в деревнях обвиняли в колдовстве и требовали дать противоядие от отравлений. Совсем как в европейском Средневековье! Даже способы «борьбы» со старухами-колдуньями схожи с тем, как расправлялись с ведьмами: женщину хватали и оставляли жариться под солнцем, потому что люди верили, будто солнечные лучи ядовиты для гу, а потому ядовиты и для их создателя.
В народности И почитают демона по имени Лэгэтабо (勒格塔博) — небесного монстра-людоеда, у которого три ипостаси: мужская, женская и детская — и каждая движется по своему «графику». Мужская перемещается на одну сторону света раз в три года, женская — раз в три месяца, а детская — каждый день, поэтому путники должны выбирать дороги не в ту сторону, в которой сейчас хозяйничает Лэгэтабо. В Новый год люди народности И[98] помещают над входной дверью полено, чтобы накормить демона и не дать отведать человечины. Получается, что Лэгэтабо — это своего рода ханьский нянь, только с немного усложненным «графиком движения».
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КОТ-ДЕМОН (老猫)
Также зовется маогуй (猫鬼). Демонический зверь, которым часто пугают малышей. Любит лакомиться непослушными детьми. Маогуй может уже поджидать за окном, пока мать укладывает ребенка спать, напевая колыбельную…

Среди опасных существ, которые появились в современную эпоху, но имеют древние корни, можно выделить духа-кота (лаомао, 老猫). В Хэбэе и Хэнани родители пугают детей духом-котом, который придет и съест их, если они сейчас же не успокоятся и не заснут. По сути, этот тот же серенький волчок, только на китайский лад. Колыбельная звучит примерно так:
«А-а-а, а-а-а, поскорее засыпай,
Придет старый кот – я ему тебя не дам».


На самом деле происхождение этой детской страшилки намного мрачнее: старых кошек в Китае почитали за демонов (маогуй, 猫鬼), поэтому истребляли. Был и особый вид колдовства, связанный с кошками: если провести ритуал, убить кота и наложить проклятье, то можно сделать из животного злобного духа, который потом будет преследовать жертву. Одержимость кошачьим духом проявляется как отравление: зеленеет лицо, человек теряет силы, чувствует резь в животе, потому что маогуй пробирается внутрь и начинает пожирать органы жертвы, заставляя ее умирать мучительной смертью (об этом записано в «Сборнике деревенских историй» (野客丛书) сунского автора Ван Мао (1151–1213). Чтобы узнать, кто отравил человека, нужно заставить его выпить отвар из толченных оленьих рогов, и тогда он заговорит.
Это колдовство было настолько известным, что в «Рецептах, стоящих тысячу золотых монет» (千金方) танского лекаря Сунь Сумяо (?–682) есть целый рецепт, как бороться с проклятьем кошачьим демоном:
«Чтобы снять колдовство, возьмите по одному четочнику, кастровому бобу и семени клещевины, по четыре чжу[99] киновари и воска, все разотрите в порошок, смешайте с золой и сделайте из порошка круг вокруг больного человека. Затем подожгите смесь и поверх огня нарисуйте крест, после этого проклятье падет и кошачий демон издохнет».

Именно по причине этого колдовства некоторые императоры запрещали держать кошек своим наложницам, а во дворце случались скандалы, связанные с одержимостью, в результате которых казнили немало людей. К примеру, на восемнадцатом году правления Вэнь-ди династии Суй[100] было официально запрещено держать кошачьих демонов и создавать гу.
А на севере Китая детей пугают лао махоу — старой макакой (老马猴): родители говорят, что если ребенок будет плакать и не слушаться, то обезьяна с красными глазами и зеленым носом заберет его и съест. Это злое существо в разных частях северного Китая называется по-разному: в Тяньцзине его зовут махоуэр (马猴儿), на северо-востоке — махоу (马猴), на северо-западе — маехоу (马夜猴), в Лаошане провинции Шаньдун — и вовсе «небрежным волком» (махучжилан, 马虎指狼[101]), на севере Шэньси — мааоэр (досл. «лошадь-пес», 马獒儿), и здесь он уже похож на волка или на бешеного пса.
На северо-востоке Китая, в Шаньси, Хэбэе и Хэнани, деревенские до сих пор верят, что старый жэньшэнь превращается в ребенка (жэньшэньгуа, 人参娃), поэтому, когда корень выкапывают, ему связывают «ножки» красной лентой. Считается, что так корень не сможет «сбежать» и его можно будет съесть без помех для человека. История воплотилась в сказку, которую рассказывают в этих провинциях: о том, как один пастушок повстречал красивую девушку с длинными косами, в которые были вплетены красные ленты, но злой хозяин прознал о девушке и решил, что она дух жэньшэня, поэтому приказал пастушку отрезать косы у девушки, чтобы она не сбежала. Пастушок рассказал об этом возлюбленной, и та отрезала косы сама, отдав их ему, и те, пока пастушок их нес хозяину, превратились в жэньшэнь. Жадный господин приказал привести и девушку, но та исчезла, и пастушка избили до полусмерти и бросили умирать в горах. Девушка пришла к нему, отпоила водой и раскрыла, что она в самом деле дух жэньшэня, и с тех пор они жили долго и счастливо в горах.
Жители Хэнани вообще горазды на выдумки: к примеру, горцы провинции верят, что град вызывают демоны под названием цицзяогуй (踦脚鬼) — досл. «демон с одной ногой». Поэтому хэнаньцы бросают ножи и тесаки на землю, чтобы подсечь гуям ноги и прекратить непогоду.
Есть в Хэнани и «местные» Белый и Черный Учаны — божки — покровители дороги и путешественников Белый лушэн и Черный лушэн (白路神/黑路神). Белый лушэн указывает хорошую дорогу и помогает выйти на правильный путь, он может спасти от беды. А вот Черный лушэн — его полная противоположность: это свирепый и злой дух, который грабит путников, любит насмехаться над людьми, водить их кругами и даже может вырвать душу и подвергнуть путников опасности. Белый лушэн предстает в образе снега или тумана, а вот Черный — в виде коровы. Хэнаньцы верят, что эти божки боятся куриц и при встрече с ними надо выказывать уважение и кланяться.
Вообще, для Китая существует вполне закономерная тенденция: чем ближе к югу и горам, тем страшнее становятся демоны, истории и сказки.
Начнем со вполне безобидных. В Фуцзяни и на Тайване верят в существование очень своеобразного духа: лампы-обезьяны (дэнхоу гуй, 灯猴鬼). Лампа-обезьяна выглядит как стульчик, выкрашенный красной краской, который подвешивается на стену в качестве лампы, а посередине ставится свеча. Южане говорят, что когда-то дэнхоу был обычной лампой, но затем, прожив слишком долго, озлобился и решил натравить на людей чудище няня. Однако его замыслы раскрыла Гуаньинь и пожаловалась Нефритовому императору, который уничтожил дэнхоу. С тех пор в Фуцзяни и на Тайване принято зажигать лампы-обезьяны во время ритуала провода божеств на Новый год, чтобы дэнхоу теперь уже отгонял няня.
Раз уж зашла речь о Новом годе, то в Чжэцзяне существует легенда о происхождении такой традиции, как дарить детям красные конверты хунбао с деньгами. Связана она с демоном по имени суй (祟), у которого черное тело и белые лапы:
«В древние времена был один демон под названием суй, который выходил в канун Нового года. Он протягивал длинные руки в окна и гладил спящих детей по голове. Те, кого он тронул, пугались до слез, подхватывали лихорадку и становились глупыми. Поэтому каждый Новый год взрослые не спали и не тушили фонари и свечи, и это бдение называлось „защитой от суя“.
У одной пожилой пары поздно родился сын, и они любили его без памяти. Опасаясь, что в новогоднюю ночь суй испугает их ребенка, они дали мальчику восемь медных монеток, чтобы утомить его. Наигравшись с ними, ребенок крепко уснул. Родители положили монетки в красный конвертик и спрятали его под подушку сыну, а сами всю ночь не смели сомкнуть глаз.
В полночь задул свирепый ветер, распахнул окна и затушил все свечи. Суй протянул руку, чтобы погладить ребенка по голове, но из-под подушки вырвался яркий свет, который напугал демона, и тот сбежал.
На следующий день пожилая пара рассказала всем в деревне о восьми монетках в красном конверте, которые отпугнули зло. И с тех пор все стали так делать в Новый год, а суй больше не смел пугать детей. Говорят, что эти восемь монеток в Новый год обращаются в Восемь бессмертных, которые защищают ребенка, а поскольку демон „суй“ созвучен со словом „год“, так и повелось дарить детям на Новый год красные конверты с деньгами».

Если спуститься южнее, то мы окажемся в Юньнани — самой южной провинции Китая. Там проживает народность Дай, которая верит, что в реке Хунхэ обитает водный демон под названием пиэ (皮厄). Он любит портить снасти, рвать сети и мешать людям ловить рыбу, а может и утопить. Есть у дайцев и история о том, как спастись от этого монстра, и напоминает она сказку о золотой рыбке:
«Жил-был храбрый рыбак по имени Мэй Шан, который не боялся пиэ и все равно ходил рыбачить на реку. Как-то он рыбачил и напевал песню, а маленькая дочь Царя драконов обратилась в золотую рыбку, чтобы подплыть поближе и послушать. Мэй Шан поймал ее и унес домой. Тогда Царь драконов послал к Мэй Шану своего советника-черепаху, который в облике человека явился к рыбаку и рассказал о том, кем на самом деле является эта золотая рыбка. Мэй Шан великодушно отпустил дочь Царя драконов, и в благодарность за это советник-черепаха оставил ему золотые татуировки в виде чешуи на руках и ногах, которые с тех пор хранили его от пиэ и других водных демонов».

Именно от этой легенды возникла традиция дайцев делать татуировки на теле для защиты от демонов, а также от болезней и катастроф. Дайцы верят, что эти рисунки магические и охраняют от всяких злых духов.
А люди, живущие близ другой реки Ланьцанцзян, тоже в Юньнани, верят уже в другого водного демона — сицзы (席子), или циновка. Это кровососущий демон, который выглядит как циновка и живет в воде. Он набрасывается на человека, оборачивается вокруг него и высасывает кровь. Сицзы умеет скользить по воде и пожирает все живое, что окажется поблизости: людей, скот, рыбу. У сицзы нет ни конечностей, ни хвоста, только глаза и пасть. У тех же дайцев есть история происхождения этого странного демона: когда-то мимо реки проходил караван наньчжанцев[102], которые вели императору Цзяцину[103] трех слонов в качестве дани. Когда они переправлялись через реку, водный демон схватил слоненка и попытался утащить под воду. Однако мама-слониха вступила с ним в схватку и растоптала водного демона в кашу, так он и стал плоский, как циновка.
Народность Чжуан, тоже проживающая на юге Китая, имеет немало страшных монстров в мифологии. К примеру, старуха Сяшань (夏山婆): она похожа на человека, не имеет бровей, зато у нее острые длинные клыки, красный нос и вытянутые глаза. Она любит лакомиться людьми и коровами.
Южный Тайвань — это остров, а потому в местном народном фольклоре возникло немало морских демонов. Некоторые рассматривались выше, здесь же расскажем о плавучих кораблях (飘游王船). Интересен ритуал, связанный с этими кораблями, который до сих пор активно проводится на юге. Плавучие корабли, по одной из версий, считают кораблями-призраками (гуйчуань,鬼船), которые появляются на горизонте и приносят бедствия и поветрия. Они забирают души рыбаков, а потому опасны, к ним нельзя подплывать и лучше вообще на них не смотреть. Если корабль подойдет к берегу, то в городе тут же начнется мор.
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КОРАБЛИ-ПРИЗРАКИ (鬼船)
То ли призрачные корабли, то ли корабли с призраками. Считается, что это души матросов, погибших в море. У них есть и свой принц — и он каждый год подходит к берегу, требуя подношений. Отправляя ему подожженную лодку с дарами и бумажные кораблики, люди могут оградить себя от этого зла.

Однако по другой версии, напротив, это корабли вана (принца) и то, что они подходят к берегам, — это великая милость, а потому надо встречать дорогих гостей. Так, на острове Пэнху вана — владельца корабля считают божеством, приносят ему жертвы и делают подношения, чтобы он не напустил на них поветрие. А на Тайване и в Фуцзяни верят, что отослать «дорогого гостя» прочь можно, только если построить ему новый корабль, спустить на воду и сжечь — тем самым дух благополучно отправится в загробный мир. Поэтому в этих провинциях издавна существовал ритуал спуска и сожжения бумажных и деревянных корабликов с жертвенными деньгами. А в наше время этот ритуал постепенно слился с тем самым «кормлением голодных духов», о котором шла речь в первой части этой книги.

Глава 3
Современные китайские страшилки
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Демоны и духи прошлого в современном Китае никуда не исчезли — они лишь слегка поменяли форму.
К примеру, почти в каждом китайском общежитии обязательно есть легенда о плачущем духе самоубийцы, который не выдержал давления из-за экзаменов и покончил с собой, а теперь мешает учиться остальным или же и вовсе убивает тех, кто не спит ночью. Это может быть еще и девушка, которая свела счеты с жизнью из-за несчастной любви.
Этот злой призрак — прямой потомок духа экзаменационного зала (кэчангуй, 科场鬼). Кэчангуй — это лигуй, который в древние времена провалился на императорских экзаменах и с горя покончил с собой. Обида этих духов так сильна, что они возвращались и из зависти и злобы мешали уже следующим поколениям сдавать экзамены: портили бумагу, разливали тушь или разрывали книги.
Нынешние лигуи очень похожи на своих «предков», разве что теперь портят технику, заставляют лампы мигать и мешают делать подросткам уроки.
Многие китайцы до сих пор верят в своеобразного домового — чжайгуя (宅鬼), буквально «домашнего духа». Основная способность этого призрака — устраивать неприятности в жилищах людей, например сбрасывать на пол предметы, бить посуду, перемещать или забирать какие-то мелочи, внезапно открывать окна и двери, размазывать грязь по стенам и полам и даже заставлять людей поскальзываться. Чжайгуи — это скорее категория егуев, в целом неопасных, но вредных. Их розыгрыши могут доставлять изрядное беспокойство.
Еще один домашний дух — туалетный призрак цэгуй (厕鬼). Он известен еще с древних времен и обычно занимается тем, что прячется в туалете и пугает людей. Может принимать самые разные формы: красные глаза и квадратная морда, или фиолетовый дух с тигриными клыками и мордой свиньи, или голый человек со светящимися желтыми глазами. Туалетный призрак на самом деле не причиняет вреда, но служит предзнаменованием скорой гибели. Откуда возникло такое поверье? Загробный мир считается нечистым местом, где душа отмывает карму, так и туалет — это скопище нечистот, поэтому увидеть цэгуя — к смерти.
Многие современные призраки и демоны трансформируются из древних духов — к примеру, ушигуй (无食鬼), «призрак без еды». Он так называется не потому, что ничего не ест, а потому, что не может есть. В древности считалось, что он бегает по пустыне и все время плачет, только найдет источник воды, как тот пересохнет, только обнаружит ягодку, как та испортится. А потому ушигуй мстит людям за то, что они-то есть могут. Он любит ссорить людей, порочить имя и разносить сплетни, как делал это при жизни, за что и поплатился после смерти. На самом деле ушигуй — это тот самый прета из буддизма, голодный дух с настолько узким горлом, что он не может ничего в него пропихнуть. Однако в наше время ушигуй выступает в роли своего рода «духа диеты»: хочешь похудеть — будь как ушигуй!
В этой главе приведем несколько страшилок из интернета, чтобы посмотреть, сильно ли изменился древний фольклор в наше время.

Страшилка о егуе

В прежние времена в нашей родной деревне немало людей занималось боевыми искусствами, и мой дедушка тоже был одним из них. У него был товарищ, с которым они частенько практиковали боевые искусства и распивали вино. Однажды вечером они как раз закончили выпивать в ресторанчике с бараньими шашлычками и вместе возвращались домой.
Вдруг откуда ни возьмись на их пути появилось несколько человек. Все эти люди были крупные, мощные, только вот прически оказались у всех странные, похожие на тыквы-горлянки. Эти люди преградили дедушке и его другу дорогу и потребовали отдать деньги. Дедушка и его друг ужасно удивились — неужто и в нашу современную эпоху еще остались грабители, которые нападают на людей на дорогах? Оба они были подвыпившими, а потому им показалось это ужасно забавным, и они расхохотались. Самый крупный грабитель разозлился и тут же атаковал их. Но дедушка мой был отличным бойцом, поэтому быстро отреагировал и сам ударил грабителя. От мощного удара тот повалился на землю, но вот в чем ужас — его голова вдруг со стуком покатилась по земле, не переставая сыпать бранью!
Дедушка и его приятель ужасно перепугались, а остальные разбойники, увидев, что главарь их повержен, страшно закричали и тоже бросились в бой. Дедушка и его друг раскидали всех своими мощными кулаками и всего за несколько минут повергли негодяев. А у разбойников головы тоже откатились от тел. Дедушка посмотрел на все это и решил, что оставаться здесь не стоит, так что они с другом быстро сбежали.
Впоследствии дедушка узнал, что на этой дороге раньше располагалось место казни преступников и здесь было обезглавлено очень много разбойников…

Страшилка об инлине

Эту историю я услышал от дяди: в далеком 1992 году он работал на лесном хозяйстве и отвечал там за охрану, чтобы никто не рубил втихомолку деревья. Однажды ночью дядя патрулировал лес, и вдруг вокруг него все заволок густой туман. В руках у него был шахтерский фонарь, но он все равно не мог найти дорогу, так и блуждал по кругу, пока не понял, что заблудился.
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ИНЛИНЫ (婴灵)
Духи мертвых младенцев. Также называются сяогуи (小鬼), или ци (鬾). Выглядят как дети двух-трех лет, очень злобные и могут сводить с ума своим плачем по ночам. Как же тяжело придется молодой матери, чей ребенок не спит — а не спит он потому, что инлины раскачивают колыбель и шумят…

Неожиданно впереди он увидел маячащую спину ребенка в красном ватнике. Он поднял фонарь повыше, чтобы разглядеть его, но ребенок тут же пропал. Дядя немного струхнул — он слышал, что раньше, еще до освобождения Китая[104], в этом лесу частенько бросали младенцев, поэтому здесь скопилось немало злобы. Поэтому мой дядя решил остаться на месте и прямо там и сел, перестав двигаться. В этот момент со всех сторон раздался детский плач, и дядя больше не мог оставаться на месте — в ужасе он бросился прочь, продираясь через чащу с закрытыми глазами. Он не знал, сколько бежал, но спустя долгое время, когда плюхнулся на землю, дядя обнаружил, что уже покинул лес и находится на окраине деревни.
Позже дядя уволился с должности лесничего, потому что ужасно боялся ходить в тот лес по ночам…

Страшилка о призрачных солдатах

Эта история имела хождение в нашей воинской части: когда мы служили новобранцами, наш казарменный городок находился у подножья горы Героев (гора Инсюн) города Цзинань. Как-то раз мой товарищ стоял на посту с двенадцати до двух ночи часовым у ворот казарменного городка. В те времена он тоже еще был новобранцем, поэтому рьяно исполнял свой долг и стоял прямо по струнке.
Вдруг слышит он шаги и разговор. Товарищ мой поспешно достал фонарик, чтобы посветить, но вокруг никого не было. Он вгляделся во тьму и увидел, как несколько теней прошмыгнули мимо него в казармы. Товарищ тут же крикнул им: «Стоять, скажите пароль!» В тот же миг тени исчезли, а мой товарищ все осматривался с фонариком, но никого так и не увидел.
В два часа ночи его пришел сменить человек, и мой товарищ рассказал ему о происшествии. Тот человек был ветераном и «успокоил» его: «Ты на них внимания в следующий раз не обращай, это наши старшие товарищи, они на этой горе давно…»

Страшилка о духе дерева

Эта история произошла с моим соседом в детстве: в саду его дома росло несколько груш. Как-то весной его семья занималась опылением грушевых цветов, а он играл поблизости, да так утомился, что в конце концов заснул под одним из деревьев. Неизвестно, сколько он проспал, но его разбудил шум. Открыв глаза, сосед ничего не увидел — кругом стояла кромешная тьма, как будто уже наступила ночь. Сосед ужасно перепугался, огляделся и захныкал.
Вдруг из-за дерева вышел странный человек: очень маленького роста, всего в три цуня, с горбом, и этот человек крепко схватил его за руку и куда-то потащил. Сосед испугался еще сильнее и хотел было вырваться, но его тело будто перестало ему подчиняться, и он не мог не следовать за неизвестным.
Так бы и утащил соседа этот злой дух, если бы вдалеке не замелькали фонари и его не стали звать родственники. Сосед вдруг очнулся от морока, опустил голову и осознал, что стоит на краю пруда в саду, а маленький человечек пропал. Родители соседа мигом подбежали к нему: они весь день работали и только заметили, что он пропал, и забили тревогу. Мама соседа схватила его в охапку и зарыдала от облегчения. А когда они вернулись домой, у соседа поднялась температура, и он с лихорадкой провалялся целую неделю, но на том все и кончилось…

Страшилка о неупокоенном духе

На минус первом этаже моего офисного здания есть парковка и подземный супермаркет. Однажды вечером, возвращаясь с работы, я был сильно голоден и решил наудачу зайти в этот супермаркет, потому что тот закрывался в 9:30, а когда я уходил с работы, было уже 9:38. Лифт довез меня до минус первого этажа, но только парковка была тускло освещена, а магазин закрыт.
Выхода не было, и я уже собирался закрыть двери лифта и подняться на нулевой этаж, как вдруг вдалеке, в полутьме, заметил пожилую женщину. Она катила тележку, а все ее тело было перепачкано кровью, и лицо искажено. Я закричал от страха, и пожилая женщина тут же исчезла в темном уголке парковки.
В ужасе я поспешно закрыл двери лифта и поднялся наверх. Позже охранник рассказал мне, что раньше здесь частенько отиралась пожилая бездомная, которая просила милостыню. Однажды ночью, когда она отдыхала на подземной парковке, ее сбил нетрезвый водитель. У пожилой женщины не было ни детей, ни родственников, поэтому ее кремацию оплатил владелец здания…

Страшилка о рыбе-оборотне

Когда старому деревенскому старосте, дяде Циню, было еще около двадцати, он много пил, и вино для него было что вода. Никто не мог его напоить. Однажды вечером он возвращался домой после попойки у друга. Стоял июль, самые жаркие дни, поэтому дядя Цинь распахнул одежды и направился к реке. Он хотел лишь умыться, чтобы протрезветь и охладиться, но, когда он спустился к берегу, вдруг увидел красивую девушку. Она была ему знакома — это была Цайхуа, дочь Ян Эрбо из деревни.
Он спросил ее:
— Цайхуа, что ты здесь делаешь? Стоишь как призрак и напугала меня до чертиков.
Цайхуа показала на течение реки ниже, где стояла поперек русла большая сеть, и ответила:
— Братец Цинь, так я большую сельдь ловлю. Как поймаю, продам и смогу купить папе лекарства.
Дядя Цинь посмотрел на сеть и вздохнул:
— Сестрица, рыба, поди, уже попала в сети, я войду в воду и помогу тебе вытащить улов.
Цайхуа радостно улыбнулась:
— Отлично, спасибо большое, дождись, когда я поймаю большую сельдь, и тогда обязательно приготовлю тебе отрезвляющий рыбный суп! Мой рыбный суп очень вкусный, папа его сильно нахваливает, так что и тебе обязательно понравится…
К тому времени уже сгустились сумерки, и вода почернела, а Цайхуа с этими словами побрела вверх по течению. Дядя Цинь заметил, что она идет не в ту сторону, и окликнул ее:
— Сестрица, куда же ты, я хоть и пьян, но вижу, что сеть ниже, ты идешь не в ту сторону!
Но Цайхуа проигнорировала его и продолжила грациозно подниматься вверх по реке. Дядя Цинь погнался за ней, крича:
— Сестрица Цайхуа, уже поздно, куда же ты идешь? Возвращайся, в сетях полно рыбы, братец поможет тебе вытащить…
Но не успел он закончить свои слова, как увидел, что силуэт девушки впереди превратился в тень большой рыбы.
Тут-то дядя Цинь все и понял: Ян Эрбо давным-давно заболел странной болезнью и бредил, да никакие врачи не могли ему помочь, все деньги семьи были потрачены на лечение, но безуспешно. Чтобы собрать деньги для лечения отца, Цайхуа каждый вечер ловила рыбу в реке, а потом ходила на рынок и продавала ее. Однажды ночью Цайхуа снова пришла к реке, чтобы наловить рыбу, и увидела огромную сельдь, плывущую в воде. Сельдь стоит дороже, чем другая рыба, поэтому, чтобы ее поймать, девушка зашла прямо в воду, по неосторожности запуталась в сетях, да так и не выплыла, а та хитрая сельдь, что заманила ее на глубину, ускользнула… Так что, должно быть, дяде Циню повстречалась та самая рыба-оборотень, потому что Цайхуа умерла давным-давно… Осознав это, дядя Цинь зажал рукой рот и быстро побежал в сторону деревни, да так и спасся.

Страшилка о висельнице

Говорят, что люди, которые вешаются, часто не могут переродиться, пока не найдут себе замену. Одна невестка поссорилась со свекровью и в гневе заперлась в доме. Чем больше она думала, тем больше ей становилось обидно, и вдруг в ее голову закралась мысль, что и жить не стоит, а лучше повеситься. Поэтому она взяла табуретку и веревку.
В это время ее мужу отчего-то стало не по себе. Он пришел к ней, но дверь в комнату была заперта, поэтому он обогнул дом и заглянул в окно, чтобы увидеть, чем она занята. Уже стемнело, и в комнате не было света, мужчина пригляделся и вскрикнул от ужаса.
Внутри комнаты его жена завязывала веревку на потолочной перекладине, а позади нее стояла какая-то женщина, которая нашептывала ей что-то на ухо, но муж не мог четко разглядеть эту незнакомку. Мужчина понял, что дело плохо, поэтому немедленно пошел к двери, вышиб ее пинком и вскричал:
— Что ты творишь!
В это время его жена как раз просовывала голову в петлю и от его крика испугалась, и табурет выскочил у нее из-под ног. Мужчина успел ее спасти, а после огляделся, но в комнате никого, кроме его жены, не было.
Уже позже жена рассказала ему, что, как только у нее возникла мысль о смерти, ей на ухо кто-то принялся нашептывать: «Умри, умри, умри…» — и гипнотизировать этими словами. Она не смогла удержаться и принялась искать веревку.
Старики говорят, что, когда люди кончают жизнь самоубийством, это кто-то из призраков нашептал им, чтобы те заняли их место. Так что, если у вас возникают подобные мысли, нужно усердно думать, что вы живы и здоровы и это уже хорошо, тогда призраки отстанут и зло уйдет!

Страшилка о цзянши

Эту историю рассказывала мне мать. Дом, в котором она жила в детстве, представлял собой сыхэюань[105] на несколько семей, и в одной из них скончался старик. Согласно обычаю, в гроб нужно положить новое стеганое одеяло, но у той семьи совсем не было денег, поэтому они подложили под тело лишь стеганый ватник, который носил умерший при жизни.
По традиции тех времен перед похоронами семья должна была оставить гроб дома на три дня и усердно его оплакивать, чтобы душа человека отправилась к Желтым источникам. Итак, вот что случилось во второй половине третьего дня: моя мать как раз пришла домой со школы и увидела, что во дворе толпится много людей — и все около дома того старика. Она тоже подошла полюбопытствовать.
Оказалось, что вторая дочь этой семьи сидела посреди толпы на табурете с красным от гнева лицом и беспрестанно повторяла: «Что же вы творите, за что вы так со мной? Ни на человека, ни на духа не похож, внизу сказали, что я слишком зол на мир живых, а потому они меня не примут. А сверху говорят, что я уже умер и не могу вернуться! Что же мне теперь делать, что делать?!»
Так продолжала девочка бормотать всю ночь, пока сосед той семьи не сказал, что надо в гроб подложить новое стеганое одеяло, не то дух не уйдет. А то ведь они положили старый ватник, конечно, это раздражает мертвого, вот он и вернулся.
Семья та продала что-то и все же смогла купить новое стеганое одеяло. Когда они открыли гроб, то увидели, что у старика борода выросла на несколько цуней, и оттого ужасно испугались. А как положили одеяло, так девочка перестала бормотать, и все утихло.

Страшилка о мосте в загробный мир

Дети, выросшие в сельской местности, знают, что в каждой деревне обычно есть мост и если в какой-то семье кто-то умирает, то к этому мосту несут посуду и угощения. В нашей деревне тоже было такое место. Когда я была маленькой, мне как-то приснился странный сон: в нем я подбежала к мосту и перешла его — и тогда все передо мной переменилось, и я будто попала в другой мир.
Под ногами у меня оказалась тропинка, а трава вокруг была увядшей и желтой. Я долго брела по тропинке, пока не увидела свою бабушку и ее дом. Та умерла много лет назад, но во сне я будто забыла об этом.
Я сказала бабушке: «Бабушка, ты знаешь, что тетя скончалась?» Но бабушка ничего мне не ответила, тогда я обогнула дом и заглянула в окно. Там внутри, на бабушкиной кушетке, лежала моя тетя, и это меня вдруг страшно испугало, мне захотелось вернуться домой, но тропинка пропала.
Бабушка по-прежнему со мной не разговаривала, но она указала, в какую сторону мне идти, и я побрела туда. Вдруг передо мной все снова переменилось, тропка исчезла, трава зазеленела, и я увидела мост, за которым виднелась моя деревня. Перейдя его, я проснулась. Позже сестра дедушки рассказала мне, что по тому мосту проходит дорога в загробный мир и я случайно перешагнула за черту, но мне удалось вернуться.

Страшилка о шуйгуе

В городе Вэньчжоу одному классу как-то организовали осеннюю прогулку, и поехали сорок шесть учеников во главе с учителем, но на обратном пути их постиг кошмар: проезжая мимо реки Оузян, школьный автобус внезапно потерял управление и упал в воду.
Из сорока семи человек выжило только трое. Эти дети тряслись и заикались, будто потеряли свои души, и рассказывали, что что-то тянуло и дергало их в воде за ноги. Им удалось отбиться только потому, что эти дети умели плавать. Они говорили, что дорога была спокойной и машин навстречу не ехало, но водитель внезапно, будто одержимый злым духом, свернул в реку и автобус утонул.
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ШУЙГУЙ (水鬼)
Злобный водный дух, утопленник. Любит затаиться у берега и затащить жертву в воду себе на замену. Считается, что так он может освободиться и уйти в перерождение. Представьте: вы катаетесь на лодочке по озеру, и вдруг из воды появляется странный длинноволосый человек, который просит жареные каштаны. Выглядит он так, будто, стоит вам отказать, и он перевернет лодку. Осмелитесь угостить?

После этого инцидента в школе начала твориться какая-то чертовщина: дети говорили, что во время самостоятельной работы в классах они слышали странные звуки из соседних кабинетов, а охранники не хотели брать ночные смены. Только Ван Фушэн был достаточно смел, потому что раньше работал в похоронном бюро и был привычен к таким вещам.
На седьмой день траура он совершал обход. Он знал, что умершие на седьмой день получают шанс вернуться в мир живых и взглянуть последний раз на родные места. Поэтому принято было хоронить людей на седьмой день. Хотя Ван Фушэн и сам боялся призраков, он еще больше опасался, что какие-нибудь безбашенные ученики проберутся в школу ночью и столкнутся с нечистью.
С фонариком в руках он обходил этажи, пока не дошел до того класса, где когда-то учились погибшие. Он заглянул внутрь и чуть не поскользнулся. Опустив фонарик, он увидел большое пятно воды и похолодел. Он уже хотел убраться оттуда, но вдруг послышался треск, окна распахнулись, и что-то холодное прижалось к его шее. Ван Фушэн резко обернулся и увидел мокрого ребенка, который захихикал. А за ним стояли остальные ученики и учитель, которые вернулись в класс.
Ван Фушэн в ужасе закричал и бросился прочь оттуда. А как погибших похоронили, так в классе все и успокоилось.

Страшилка об испуганном призраке

Обычно призраки пугают людей, но бывает и так, что человек может напугать духа. Так и случилось с одним стариком по имени Чжан. Хотя он и был стар, но выглядел моложаво. Жена лао Чжана умерла рано, дочери вышли замуж, и остался он совсем один в деревне. Жениться он больше не собирался, так что ходил по гостям, распивал чаи да болтал с соседями.
Как-то вечером лао Чжан возвращался от приятеля домой. Ярко светила луна, и земля казалась покрытой инеем. Вдруг задул холодный ветер, от которого лао Чжан весь продрог. Он свернул в переулок, но вихрь этот последовал за ним, а затем пропал. Тут-то лао Чжан немного испугался: с тех пор как умерла его благоверная, он стал труслив и, возвращаясь домой, частенько ощущал, будто та вернулась и ждет его. Поэтому он опустил голову и ускорил шаг.
Внезапно позади него раздался страшный смех и кто-то крикнул:
— Ты кто такой?!
Резкий возглас посреди тихого переулка был очень жутким, и лао Чжан сильно струхнул. Он хотел вернуться обратно и пойти по другой дороге домой, как вдруг путь ему перегородила черная тень. Она как безумная металась по переулку, вопила и периодически поворачивала голову, чтобы посмотреть на него.
В деревне этой жил один юродивый по имени Ма Шестой, у которого часто посреди ночи случались припадки, и он начинал вопить на улице. Лао Чжан тут же успокоился и смекнул, что это деревенский дурачок напугал его, и решил его проучить. Он достал из кармана кусок туалетной бумаги и приклеил его слюной на лоб, чтобы притвориться Учаном из загробного мира. Затем он медленно и спокойно подошел к Ма Шестому, положил ему руку на плечо и замогильным голосом сказал:
— Ма Шестой, я Учан, следуй за мной, я должен сопроводить тебя на суд…
Лао Чжан еще не договорил, а Ма Шестой уже пришел в такой ужас, что в вихре ветра исчез из переулка. Сердца лао Чжана пропустило удар: так это был не Ма Шестой, разве тот умеет летать? Оказывается, он нарвался на настоящего призрака! С жутким криком лао Чжан побежал домой.
Вернувшись домой и отдышавшись, лао Чжан задумался, кем мог быть тот дух, и пришел к выводу, что это умерший Лю Хама — тот при жизни всегда воровал все, что плохо лежит, да и после смерти не исправился: каким человеком был, таким и духом стал.


Заключение

Демоны и призраки Китая, как и всякие другие, — это порождение фольклора, и верить в них или нет, выбирать вам. Богатая история и культура Китая насчитывает больше пяти тысяч лет, и за это время люди успели придумать огромное количество странных существ и поверить в них. Чего только стоит монументальный трактат «Каталог гор и морей», лишь малую часть из которого мы затронули в этой книге.
Мир китайских духов богат и густонаселен, в нем есть свои правила и ритуалы. Начитаешься всего и кажется, что бродить по лесам и горам Китая в самом деле небезопасно, потому что там, за тонкой гранью, разделяющей наш мир и иньский мир духов и демонов, прячется столько всего, что нам и не дано представить. И, как писал Гань Бао, «ведь записанного и переданного [древнекитайскими авторами] вполне достаточно для утверждения, что пути духов — вовсе не обман».
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80. 百鬼夜行录：100 个中国鬼怪传说. Байгуй есин лу: 100 гэ Чжунго гуйгуай чуаньшо [Ночные хождения сотни чудовищ: 100 китайских чудовищ]. URL: https://h.i360xs.com/book/117204/0/2.html
81. 国民间传说中的26种鬼怪，最后一种很多人都想遇见！Гоминьцзянь чуаньшочжундэ 20 чжун гуйгуай, цзуйхоу ичжун хэньдо жэнь доу сян юйцзянь [26 монстров из мифологии Китая: хотя бы одного вы точно встречали]. // Zhihu. URL: https://www.zhihu.com/tardis/bd/art/ 583504109
82. 纪妖. Цзи яо [Энциклопедия демонов]. URL: https://cbaigui.com
83. 民间怪谈. Миньцзянь гуай тань [Народные страшилки о демонах]. // Baijiahao. URL: https://baijiahao.baidu.com/s?id=1778180295596656083&wfr=spider&for=pc
84. 中国哲学书电子化计划. Чжунго чжэсюэшу дяньцзыхуа цзихуа [Большая энциклопедия китайских философских трактатов]. URL: https://ctext.org/zhs
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Примечания

1 В пер. Л. Н. Меньшикова.

2 Китайская империя, существовавшая с 265 по 420 г.

3 Другое название — 九泉 — досл. «Девять источников».

4 Китайская династия Сун, правившая с 960 по 1279 г.

5 Китайская мера длины, равная 3,33 метра.

6 Период китайской истории от V века до н. э. до объединения Китая императором Цинь Шихуанди в 221 г. до н. э.

7 Устойчивое выражение, фразеологизм, обычно состоящий из четырех иероглифов и имеющий происхождение от какого-то исторического/мифического анекдота.

8 Досл. «Цзяншуй» — имеется в виду река Янцзы, или Великая река.

9 Досл. «слабая вода». По некоторым поверьям, так называется река, что протекает под горой Куньлунь и служит границей между миром живых и миров духов. При этом Жошуй — это реально существующая река, также имеющая название Эдзин-Гол, протекающая на севере Китая. В верхнем течении ее также называют Хэйхэ — «черная река».

10 Китайская династия Тан, правившая с 618 по 907 г.

11 «Чу» (初) здесь как «новичок».

12 Китайская мера длины, равная 1/3 метра.

13 В Древнем Китае окна заклеивали бумагой.

14 Последняя китайская императорская династия, правившая с 1644 по 1912 г.

15 Присутственное место, резиденция чиновников.

16 Китайская династия, существовавшая с 202 г. до н. э. по 220 г. н. э.

17 Цао Цао и Гуань Юй — реально существовавшие исторические личности, жившие в эпоху Троецарствия (220–280), а также герои романа «Троецарствие», приписываемого Ло Гуаньчжуну.

18 Царство Вэй (221–265) — одно из трех государств эпохи Троецарствия. Цзинь (265–420) — одно из государств эпохи Шести династий, существовавшей после окончания Троецарствия.

19 Конфуций в данном романе выступает в качестве персонажа. Восточная Чжоу — династия, правившая с 770 по 256 г. до н. э.

20 Мифический зверь: рогатый лев с головой дракона, одаренный речью и знаниями.

21 Название четырех китайских царств, которые существовали в период 420–589 гг. Одно из них царство Ци.

22 Наименьшая единица измерения в Китае, равная около 3,3 сантиметра.

23 Период раздробленности в истории Китая между 386–589 гг.

24 天寶 — девиз правления танского Сюаньцзуна с 742 по 756 г. н. э.

25 秀士 — первая ученая степень, победитель регионального этапа императорских экзаменов кэцзюй.

26 Китайская мера веса, равная 500 граммам.

27 В пер. Л. Н. Меньшикова.

28 В пер. Л. Н. Меньшикова.

29 Первый император династии Цзинь. Правил в 265–290 гг., после уничтожения Восточного У (280 г.) объединил Китай.

30 Китайское название Корё (корейское государство в 918–1392 гг.).

31 蚩尤 — мифический великан-колдун, восставший против Желтого императора. Подарил людям оружие и искусство ковки из металла.

32 应龙 — крылатый дракон, повелевающий дождями.

33 Китайская единица измерения расстояния, равная 500 метрам.

34 乾隆 «непоколебимое и славное» — девиз правления Айсиньгьоро Хунли, пятого императора династии Цин, правившего с 8 октября 1735 г. до 1 февраля 1796 г.

35 Китайская династия, правившая с 1368 по 1644 г.

36 太元 — девиз правления девятого императора Восточной Цзинь У-ди с 376 по 396 г.

37 开元 — девиз правления танского императора Сюаньцзуна с 713 по 741 г.

38 В китайской мифологии: изначально даосский термин совершенствования духа для достижения бессмертия и просветления. Яо культивируют, чтобы получить человеческое тело.

39 Шан (также называют Инь) — древнекитайская династия, правившая, по преданию, в 1600–1046 гг. до н. э. и павшая при ване Ди Сине, которого также называют Чжоу Синем. Чжоу (纣) — его посмертное имя, синоним крайней жестокости и деспотизма. Позднее У-ван сверг Чжоу Синя и основал династию Чжоу (周).

40 永徽 — девиз правления танского императора Гаоцзуна с 650 по 655 г.

41 В пер. Я. Я. М. де Гроота из «Демонологии Древнего Китая» с изменениями.

42 У всех троих детей в истории говорящие, но не очень звучные имена: сына зовут Метла, среднюю дочь — Веничек, а младшую — Метелка. Фамилию Гэда можно перевести как «чирей» или «обрубок».

43 紹興 — девиз правления южносунского императора Гаоцзуна с 1131 по 1162 г.

44 慶元 — девиз правления императора Южной Сун Нинцзуна с 1195 по 1200 г.

45 Провинции Ляонин, Цзилинь, Хэйлуцзян.

46 Речь идет о цинге.

47 Юй Шунь (虞舜) — мифический император, согласно преданиям, живший в XXIII веке до н. э., последний из Пяти императоров древности.

48 Гаотан — это место свиданий из оды Сун Юя, тайный горный уголок, где поэт повстречал богиню.

49 五鳳 — девиз правителя царства У Куайцзи-вана с 254 по 256 г.

50 Пять видов существ, содержащих в себе элементы, превращения которых порождают оборотней.

51 В пер. Л. Н. Меньшикова.

52 Должность при мифическом Желтом императоре; управляющий военным делом.

53 Один чи равен 0,33 метра. Тогда при самой максимальной длине змея-измеритель может быть 2,31 метра.

54 宣和 — девиз правления императора Северной Сун Хуэйцзуна в 1119–1125 гг.

55 За последние сто лет было множество свидетельств о том, что это существо видели в уезде. В 1997 г. даже проводилась научная экспедиция от Китайской академии наук, которая нашла лишь останки некоего существа, но его уродство было порождено болезнью — микроцефалией (болезнь, при которой ребенок рождается с маленькой головой или та перестает расти после). После этого в 2007 г. в Китае прошумела история репортера Хуан Биня и его друга из Мьянмы, который поймал даоцзяосяня. По некоторым данным, это оказалось племя карликовых дикарей, живущее в горах.

56 萬曆 «бесчисленные годы» — девиз правления минского императора династии Мин Шэньцзуна с 1572 по 1620 г.

57 В китайской мифологии богиня Луны.

58 «Ло» здесь — улитка.

59 咸通 — девиз правления танских императоров Ицзуна с 860 по 873 г. и Сицзуна с 873 по 874 г.

60 Традиционное кушанье на Праздник драконьих лодок: клейкий рис с начинкой, завернутый в бамбуковые листья в форме треугольника.

61 Вежливое имя (цзы, 字) присваивалось человеку в Древнем Китае по достижении совершеннолетия (20 лет для мужчин, после замужества — для женщин), и с этих пор обращаться к нему следовало только по имени цзы. По данному (личному) имени (мин, 名) к нему могли обращаться только близкие люди — родители и друзья.

62 «Цзяо» как в «бацзяо» — банан.

63 Феба, или китайский лавр.

64 Тип средневековой пекинской застройки: переулок, образовавшийся в результате постройки нескольких сыхэюаней — группы домов, располагавшихся квадратом вокруг двора.

65 Система отопления в крестьянских домах Китая, представляет собой лежанку из кирпича или глины. Внутри кана по пустотам шел горячий воздух от печи. Также служил дымоходом.

66 Мак и красавица Юй в китайском языке записываются одинаково как раз из-за представленной здесь легенды.

67 Китайский бог шелководства. Легенда гласит, что он научил людей делать шелк.

68 蜀 Шу — древнее название территорий, где ныне располагается провинция Сычуань.

69 Имеется в виду амурский вьюн — рыба из отряда карпообразных.

70 Также Праздник драконьих лодок. Празднуется в пятый день пятого лунного месяца.

71 Мера площади, равная 0,061 гектара.

72 То есть просом, из которого гонят водку.

73 Даосский монах.

74 В пер. В. М. Алексеева.

75 Многолетнее вечнозеленое травянистое растение, корневища используют в народной медицине при проблемах с желудочно-кишечным трактом.

76 В пер. Л. Н. Меньшикова.

77 元和 — девиз правления императора Сяньцзуна династии Тан с 806 по 820 г.

78 Эпоха раздробленности с 907 по 960 г.

79 Мера объема для жидких и сыпучих тел, равная 10 гэ, или 1,04 литра.

80 建炎 — девиз правления императора Южной Сун Гаоцзуна с 1127 по 1130 г.

81 康熙 «процветающее и лучезарное» — девиз правления цинского императора Канси (1661–1722).

82 Монгольская династия, правившая Китаем с 1271 по 1368 г.

83 翰林院 — своего рода высшее учебное заведение в имперском Китае, готовящее чиновников для императорского двора, а также в ряде династий выполняющая функции канцелярии императора, комитета по литературе и цензуре, идеологии и управления. Кроме того, члены Ханьлиньской академии оценивали сочинения кандидатов на императорских экзаменах кэцзюй.

84 Первый из пяти рангов древнекитайской знати, аналогичен европейскому князю или герцогу.

85 То есть переспать с ней. «Весенние краски» — это эвфемизм для секса.

86 В древности такие красные туфли носили знаменитые ученые.

87 Запах меди — от выражения «от него несет медью» — о человеке, помешанном на деньгах, торгаше.

88 成化 «совершенное процветание» — девиз правления минского императора Сяньцзуна в 1465–1487 гг.

89 Храмовое (посмертное) имя шестого императора Северной Сун, правившего в 1048–1085 гг. 元豐, юаньфэн — девиз его правления с 1078 по 1085 г.

90 Седьмой китайский император Северной Сун, правивший в 1085–1100 гг. 元符, юаньфу — девиз его правления с 1098 по 1100 г.

91 大觀, дагуань — девиз правления восьмого императора Северной Сун Хуэйцзуна с 1107 по 1110 г. 政和, чжэнхэ — его девиз правления с 1111 по 1118 г.

92 1512 г., период правления минского императора Уцзуна (1505–1521).

93 Также может записываться как 奈河 (Найхэ) — досл. «река Най».

94 Букв. «царь» или «князь».

95 Один из четырех великих китайских романов авторства У Чэнъэня. Опубликован в 1590-е гг.

96 Второй период правления династии Цзинь после кризиса и междоусобиц с 316 по 420 г.

97 Китайский четырехструнный щипковый музыкальный инструмент вроде лютни.

98 Народный фестиваль И, который отмечается народностью И из Сычуани, Юньнани Гуйчжоу Гуанси. Традиционно приходится примерно на 20 ноября. Включен в списки нематериального культурного наследия КНР.

99 Мера веса; 1/24, позже 1/48 ляна. Очень маленькая доля.

100 Правил в 541–604 гг.

101 Это связано с тем, что «махоу» (макака) созвучно с «маху» (небрежно, спустя рукава), при этом первый иероглиф у них схож — это «лошадь», а второй в «макаке» — «обезьяна», а в «небрежно» — «тигр». Отсюда двусмысленность.

102 Южные Чамы — народность на юге провинции Юньнань, на севере Лаоса и Сиама.

103 Император династии Цин, годы правления 1796–1820.

104 До образования КНР в 1949 г.

105 Тип застройки в Китае: четыре здания возводятся по сторонам прямоугольного двора фасадами внутрь.
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